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Аннотация
Восхитительно дерзкая дочь прославленных Ромео и Джульетты снова берется за расследование в прекрасной Вероне!
«Увы, я, Рози, нынче не легкокрылая яркая бабочка, а несчастная букашка, влетевшая в лоб лошади на полном скаку: князь Вероны Эскал обманом завлек меня под венец… Хотя сердце мое принадлежит другому! Но явившийся мне призрак коварно убитого отца Эскала обещает соединить меня с моим единственным возлюбленным, если я отыщу его убийцу».
В этом остроумном детективе итальянский Ренессанс искусно сплетен с любовной драмой и захватывающим сюжетом, отсылающим читателя к прославленному «Гамлету».
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Посвящается Скотту,
который терпеливо смотрел со мной бесконечные пьесы Шекспира, документальные фильмы о Шекспире, выступления препарирующих творчество Шекспира артистов и ученых, а также бесчисленные постановки
«Ромео и Джульетты», старые и новые. Благодаря ему я знаю, что эта переработанная, жизнерадостная и полная надежд версия истории Ромео и Джульетты не только возможна, но и олицетворяет Истинную Любовь.
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Глава 1

В славной Вероне, где начитается наш рассказ

Скажите, вы — романтик? Вы уже нашли свою единственную и неповторимую Любовь? Вы можете представить себе, как будете жить долго и счастливо, когда заключите объект своей страсти в пламенные объятия?
Ну и флаг вам в руки.
Вот и я, самая благоразумная женщина на свете, пала жертвой настоящей любви, и в мою грудь впились ее цепкие пальцы… А потом, когда я уже праздновала победу и поздравляла себя за проявленную находчивость и ум, в залитой светом факелов ночи я пережила самое страшное в мире унижение… Меня обвели вокруг пальца, как последнюю дурочку, — в такой момент любой всерьез призадумается.
Но только не я. Нет. В ту ночь я не могла думать, но настолько разозлилась, что изрыгала пламя, способное вытопить жир из самого Древнего Змия! Даже сейчас, пребывая в печали, я не в силах успокоиться.
На следующее утро после ночи позора я сбежала в сад при доме Монтекки, чтобы избежать заинтересованных взглядов, которые преследовали меня повсюду. На меня смотрели родители, братья и сестры, псы, кошки, мыши…
Ладно, мыши, наверное, и ни при чем, но только потому, что кошки в последнее время очень растолстели, а мышиное население сильно поредело.
Наш сад располагается за домом, который оборачивается вокруг него, образуя атриум — что типично для Вероны. Сад просторный, на его территории есть лабиринт, фонтан со статуей развеселого писающего мальчика, посыпанные песком дорожки и густые живые изгороди вдоль очень высокой задней стены. Ее главная функция — защита, недаром Верона испокон веков и по сей день остается городом-государством, который воюет с другими городами-государствами; все его высокородные семьи борются за положение в обществе. Еще тут есть маленькие укромные уголки, будто созданные для тайных свиданий, если вас интересуют такие вещи. Сама-то я до прошлой ночи была от них бесконечно далека, а вот поглядите, как все обернулось. Можно подумать, у женщины, всего несколько месяцев назад в одиночку выследившей и обезвредившей первую в Вероне серийную убийцу, должно бы хватить сообразительности не попадать в подобную переделку, но нет.
Прежде чем мы продолжим и мое раздражение станет еще сильнее, мне следует представиться.
Я — дочь Ромео и Джульетты.
Да-да, тех самых Ромео и Джульетты. Цитируя мудреца будущего, должна сказать, что слухи об их смерти были сильно преувеличены. Все остальное, по сути, правда: яд, потом снова яд, грудь, самолично пронзенная собственным кинжалом, и прочая театральщина — все эти захватывающие события вновь и вновь пережевывались на бесчисленных празднествах Монтекки и Капулетти.
В результате от нашей семьи за версту несло мелодрамой, как от барсука — мускусом. Но в отличие от не интересного никому барсука, монологи, обличительные тирады и пафос нашего семейства вот уж больше двадцати лет будоражат всю Верону.
Мне известно это совершенно точно. Не считая первых девяти месяцев, я все время находилась в центре бурлящих страстей, против своей воли, конечно. Я — старшая из детей, и за двадцать лет жизни привыкла избегать типичных для моей семьи ссор, стенаний, безумия страсти и предложений замужества. Мое имя — Рози (сокращение от Розалина). Меня нарекли так в честь бывшей подружки отца, который восхищался ее непорочностью и желал видеть то же качество в своей новорожденной дочери. Мама не раз говорила, что мое имя несет на себе проклятие вечного девичества. Хотя, должна сказать, такой подход слишком уж формальный, на самом-то деле никто меня не проклинал. Я сама цеплялась за свое девичество, проворачивая для этой цели махинации, которые бы вызвали восхищение самого прожженного из наших политиканов.
До сих пор не могу поверить, что я… и князь Вероны… почти…
Так, глубокий вдох, и вернемся к фактам.
У меня пять младших сестер и братишка, а мама опять в положении. При таких до одури романтичных и, надо заметить, плодовитых родителях кому-то приходится демонстрировать практичность и хозяйскую смекалку. Мне хотелось бы, как прежде, претендовать на звание главного прагматика семьи, но… смотрите строки выше.
«Помолвлена не с тем мужчиной». Как звучит! Я могла бы написать драму с таким названием. Или лучше комедию. Кто-то точно посмеялся бы.
Я, Рози Монтекки, которая успешно устроила браки всех, кого родители прочили мне в мужья, причем двоих женила на моих младших сестрах…
И вот теперь, пока я полулежу на скамейке и таращусь в бессердечно веселенькую голубизну неба, до меня вдруг доносится хруст гравия на дорожке.
Кто-то приближается к моему укромному уголку.
Неужели нельзя оставить меня в покое и дать спокойно поразмыслить?
Похоже, нельзя, потому что шаги замирают. Краешком глаза я вижу фигуру мужчины. Хвала небесам, это не князь Эскал, а какой-то молодой блондинчик.
— С чем бы вы ни явились, мне это неинтересно.
Будучи самой старшей сестрой, я наловчилась, когда надо, говорить уничижительным тоном, но этот парень намека не понял.
Я медленно поворачиваю голову, и…
— Лисандр! — Меня подбрасывает на скамейке.
Да, это он. Мой единственный и неповторимый.
Я изо всех сил надеялась, что этот миг не настанет, скажем так, никогда.
Лисандр, как обычно, великолепен, сияет как солнце. Его прямые длинные светло-русые волосы отливают золотом, у него чистая кожа без оспин. Но сегодня полные мягкие губы не улыбаются, как прежде, когда его душа расцветала от одного взгляда в мою сторону, а большие серые глаза смотрят изучающе, будто видят на мне отметину греха.
Вероятно, флюиды осуждения, исходившие от того, кто прежде взирал на меня с благоговением, нежностью и любовью, стали причиной моего неподобающе шутливого замечания:
— Почему ты опоздал?
Он не засмеялся, и моя улыбка увяла.
— Вчера вечером ты должен был прийти сюда, нет? Нянюшка известила бы о нашем свидании синьора Ромео, который застукал бы нас в объятиях друг друга и заставил пожениться. И все сработало идеально, если не считать… где тебя носило?! — Мой вскрик был полон муки.
Лисандр понял это, и выражение его лица смягчилось. Он уселся рядом со мной, утешающей рукой обнял за плечи. Кстати, в физическом смысле мы никогда прежде не были так близки.
— Меня задержали.
— Как?
— По дороге сюда: на улице прямо передо мной завязалась потасовка. Сперва трое мужчин, потом четверо, потом пятеро орали и мутузили друг дружку. Потом еще драчуны подтянулись. Я пытался пройти сквозь это месиво, я жаждал добраться до тебя, воплотить наш хитрый план, чтобы обеспечить нам помолвку и счастье в будущем.
Слезы наполнили мои глаза и потекли по щекам.
— Потом явились люди князя, разняли забияк и уволокли в темницу.
Я кивнула. Именно это я и подозревала.
— Ты тоже угодил в ловушку князя Эскала.
— Тогда я этого не знал и стал выкрикивать свое имя, чтобы привлечь внимание людей князя, и наконец мне это удалось. Меня отпустили, я помчался в дом Монтекки, с опозданием, но не теряя надежды, а потом до моего слуха донеслось такое, что я не поверил своим ушам… — он прервался и не смог произнести роковые слова.
— Ты услышал новость о моей помолвке с князем Эскалом.
— Это я узнал утром. — Лисандр убрал руку с моих плеч. — А ночью меня встретили бурное мужское веселье и смех…
— Веселье? — Какой же швалью оказались гости моего отца! Моя жизнь пошла прахом, а они, значит, смеялись?
— …И новость о том, что пресловутою девственницу синьорину Розалину обесчестил князь Эскал.
— Ничего подобного не случилось! Было темно. Я не знала, что это князь Эскал. Он поцеловал меня, и ты знаешь, что это означает. — А означало это, что общество несправедливо судит о женщинах.
Однако Лисандр смотрел на вещи иначе.
— Это означает, что ты обесчещена.
— Ничего не было, кроме нескольких поцелуев. — Умелых поцелуев, поцелуев мастера своего дела, но я не видела причин привлекать к этому факту внимание Лисандра. Он и без того, кажется, чересчур распалился.
— Мой отец оказался свидетелем этой сцены. Он был среди тех, кто держал факелы. Он сказал, что ты лежала на скамейке на спине… — Лисандр вдруг вскочил, как будто не мог больше сидеть рядом со мной, — а по твоим словам вышло, что тебя вовсе не шокировало, что рука князя Эскала лежала на твоей голой ляжке.
— Я думала, что это ты!
— Разве я бы позволил себе схватить тебя за голую ляжку? — Лисандр отступил от меня подальше.
— Нет же! Нет. — Я потеряла контроль над разговором. — Я думала, что мужчина, который меня целует, — ты, как мы и планировали. Ты же помнишь наш план?
— Меня задержали, и поэтому ты стала целоваться с князем? Нашла замену?
— Говорю же, я думала, что это ты! — в отчаянии повторила я. Лисандр уставился на меня так, словно хотел придушить. — Ведь мы с тобой никогда не обменивались страстными поцелуями, чтобы скрепить нашу любовь. Откуда мне было знать, чем прикосновение твоих губ отличается от губ князя?

Глава 2

Как по мне, это было логично.
Но, похоже, Лисандру все виделось в ином свете. Подскочив, он выпалил:
— У тебя целый трактат о поцелуях вышел! — И бросился прочь, оставив меня почти в том же состоянии, что и до его появления, только еще более несчастной и сбитой с толку.
Я обхватила голову руками, издала стон, а потом подскочила, услышав позади глухой стук.
Моя младшая сестра София ненавидела вышивать, тихо говорить и сидеть, сведя коленки. Она любила взбираться на деревья, шуметь и копаться в грязи. Сейчас она как раз спрыгнула с дерева, которое росло неподалеку от моего убежища, и стояла, в недоумении глядя на меня.
— Рози, ты напортачила.
— Знаю, только не понимаю, как именно.
Она уселась со мной рядом.
— Слышала же, у мужчин есть поговорка «Ночью все кошки серы»? Они так говорят и ухмыляются.
— Ну да. — Я не поняла, к чему она ведет.
— Я не знала, что это значит, и спросила у мамы. Все говорят, что ты, Рози, самая умная. Неужели до тебя не доходит?
Я призадумалась.
— По-твоему, Лисандр считал, что, несмотря на мою неопытность, я должна была отличить своего Единственного и Неповторимого от мошенника-князя? — Я еще подумала. — Лисандр был оскорблен.
— Да.
— Ну я и дурища! Передаю тебе свою корону. Это ты — самая умная.
Она сунула палец в дырку на платье и очень мрачным тоном изрекла:
— Нянюшка станет на меня орать. Будет твердить, что мне двенадцать лет, и что мама вышла за папу в тринадцать, и что я должна перестать развлекаться.
Мне и самой доводилось выслушивать такие лекции. Их читали мне год за годом.
— С этим я разберусь, я ведь у тебя в долгу за объяснения. Нянюшке незачем что-то знать.
— Спасибо, Розалина. — София болтала ногами. — Ты до сих пор на всех злишься?
— Сестричка, я злюсь не на всех. Я злюсь на себя за то, что была такой легкомысленной, и… — мне вспомнилось, как Лисандр говорил о мужчинах, которые надо мной смеялись, — я… унижена.
— Почему?
— Мне придется выйти за подесту[1] Вероны, князя Эскала-младшего из дома Леонарди, поскольку он решил, что хочет жену и я отлично подойду на эту роль благодаря своим организационным способностям, целомудренности и красивым tette[2].
— Это он так сказал? — даже София пришла в ужас.
— Смысл был именно такой. После того как… как он…
— Обесчестил тебя?
— Нет, он меня не обесчестил. Всего-то и было несколько поцелуев.
— Ой. Просто я сидела на дубе возле стены и слышала, как донна Луче и донна Пердита беседуют на улице. Они говорили, что он тебя обесчестил.
— Они всегда были кошмарными соседками. — Мне не хотелось этого знать, но спросить все равно пришлось: — Их это радовало?
— Ну да, вроде того. Они ухмылялись и хихикали. — На лице Софии появилась тревожная улыбка. — Знаешь этих мерзких червяков, которые опутывают деревья своими нитями и объедают листву?
Я подняла глаза к белым нитям на концах веток.
— Да. Садовник пытался их истребить, но потом сказал, что это настоящее нашествие и нам придется дождаться зимы, чтобы расправиться с ними.
— Я швырнула в этих дам ветку, которая вся была в червяках и их нитках.
Отсмеявшись, я спросила:
— Они тебя видели?
Сестренка с усмешкой покачала головой:
— Они завопили и сами стали извиваться не хуже червяков.
Я обняла ее.
— Я люблю тебя, и далеко не только за это.
— Но князя ты ведь не любишь?
— Нет. Совершенно! Не говоря даже о том, что Лисандр — мой единственный и неповторимый и я никогда не полюблю другого, вспомни разговоры об организационных способностях, целомудренности и красивом бюсте! Чокнуться можно, как романтично, да?
— Нет. — Может, София и настоящий сорванец, но про романтику все понимает правильно. Будучи дочерью Ромео и Джульетты, от этого никуда не деться.
— Вот и я так считаю. — Суть в том, что вчера под видом заключения помолвки речь шла о coup d’état[3]. Или под видом разговоров о coup d’état обсуждали помолвку, кто их поймет.
Сестра взяла меня за руку.
— Рози, что ты будешь делать?
— Выйду замуж, потому что даже такой недовольной деве, как я, придется впрячься в ярмо.
— Нет! — Она сжала мои пальцы. — Ты не обязана! Лучше останься тут, с нами. Мы можем всю жизнь быть одной семьей.
На этот раз я обняла ее двумя руками.
— Сестричка, мы в любом случае всегда будем одной семьей. Но хотя я по-прежнему целомудренна, — святые угодники, как же я успела возненавидеть это слово! — моя добродетель запятнана. Остается либо уйти в монастырь, либо выйти за того, кто меня обесчестил.
— Почему? — взвыла София. — Почему тебе нельзя остаться тут?
— Князь Эскал — человек неплохой. Не верю, что он станет бить меня, или запрет где-нибудь, или велит изменить поведение на более подобающее жене подесты. Он ведь был уже женат на княгине Кьяретте, относился к ней с большим почтением и ужасно горевал, когда она умерла родами и унесла с собой сына. Судя по всему, князь отлично знает, чего от меня ждать…
— Красивых tette, — ввернула сестра.
— Правильно. По этой причине, среди прочих, он хочет удостоить меня чести… стать его женой. — Я скатывалась в горечь и сарказм, хотя завела разговор совсем с другой целью. Сейчас моим долгом было внятно объяснить Софии, чем чреваты последствия ее искреннего предложения, поэтому я мысленно облачилась в одежды, приличествующие взрослой деве, и изрекла: — Если я не выйду замуж или не укроюсь со своим позором в монастыре, мы все, весь наш род, станем отщепенцами. Ты станешь изгоем общества. Ни одно семейство не позволит своему сыну взять тебя в жены.
— Наплевать мне на это.
Знаю, она действительно так думает… пока что.
— Это еще не все. — Я подняла палец. — Ни одно семейство не позволит своим сыновьям жениться на Катерине и Эмилии. Чезарио останется без невесты, и благородный род Монтекки прервется. Нашим замужним сестрам запретят нас навещать. Мы зачахнем и перемрем в фамильном доме. Ну и не в последнюю очередь, милая моя София, надо заметить, что легенды и романсы о Ромео и Джульетте навсегда лишатся былого блеска.
Она сглотнула и кивнула коротко в знак понимания.
— Выходит, деваться некуда. Позволишь помочь тебе с приготовлениями к свадьбе?
— Мне совершенно необходимо, чтобы ты помогла мне с этими приготовлениями. Мы устроим празднество, достойное дома Монтекки.
София просияла.
— Так старине князю и надо!

Глава 3

Княжна Изабелла из дома Леонарди
приглашает во вторник в восемь вечера Розалину из дома Монтекки, а также ее глубокоуважаемых родителей и возлюбленных сестер и брата для осмотра дворца и сада и просит оказать ей честь, разделив безыскусную семейную трапезу в честь предстоящей свадьбы девицы Розалины и князя Эскала из дома Леонарди.
Соблаговолите прислать ответ с этим же гонцом в течение часа.

— О небо, это обязательно?
— Может, там будет весело.
— Осматривать дворец? Вот уж вряд ли.
— Может, там будут картины, статуи и всякая прочая… культура.
Угрюмое молчание.
— Все не так уж плохо. Нам ведь нравится княжна Изабелла.
— Я вообще люблю княжну Изабеллу. — Шестилетний Чезарио души не чаял в двенадцатилетней сестре князя Эскала. Разница в возрасте не казалась ему препятствием — как и наш отец, он был совершенно уверен в себе и своей способности убеждать.
— И еда нам нравится. — Тринадцатилетняя Катерина очень старалась видеть плюсы ситуации.
— Их дворец славится своей кухней. — Эмилии только что исполнилось восемь; она отличалось сметливостью и была настоящим кулинарным критиком.
— Придется демонстрировать наши самые лучшие манеры. — Софии это явно казалось наихудшим испытанием.
— Вторник уже завтра.
Снова угрюмое молчание.
— Прислать ответ в течение часа? Кто ж до такого додумался? — недоверчиво спросил папа.
— Предположительно, князь, — резонно ответила мама.
— Мы пропали. — Софии лучше всех удалось выразить всеобщее глубокое отчаяние.
Уныние сгустилось, окутало всю семью: моих родителей Ромео и Джульетту, младших сестер Катерину, Софию и Эмилию, пока не покинувших дом, и Чезарио. Чтобы зачитать приглашение, мама созвала всех за семейный стол в атриуме. Тут было прохладно: осень наступила рано, но мамина беременность вошла в ту фазу, которая заставляет мучиться приступами жара. Я жизнерадостно заговорила:
— Мне написать ответ и принять приглашение?
— Лучше я это сделаю сама. — Мама, держась за поясницу, осторожно поднялась со стула. Папа маячил у нее за спиной, но помочь не осмелился — фаза беременности также заставляла маму то и дело огрызаться. — В отличие от всех остальных в этой семье, у меня есть такт.
Наша преданная нянюшка поспешила предложить ей руку. Мама приняла ее, и они удалились в библиотеку, провожаемые нашими взглядами.
— Что верно, то верно, — заметил папа. — Джульетта способна послать вас к черту на куличики в таких выражениях, что вы станете предвкушать путешествие.
— Тебе ли не знать, — улыбнулась ему Катерина, но он не улыбнулся в ответ.
— Да… когда она ждет ребенка, что-то заставляет неблагосклонно относиться к мужчинам в целом и ко мне в частности. Вероятно, это связано с потребностью то и дело вставать по ночам, чтобы справить малую нужду.
— Ты мог бы вставать вместе с ней, — предложила София.
— Пробовал. Она только злится еще сильнее. Шипит на меня, как змея, взбешенная в ночи светом факелов. — Величайший фехтовальщик Вероны выглядел по-настоящему напуганным.
Мама — одна из самых добрых и благородных дам на нашей грешной плоской земле. О том, что она еще и одна из прекраснейших, даже говорить незачем. Но грубые, неосмотрительные и любопытствующие персоны часто к своему ужасу обнаруживали, что она еще и одна из самых грозных женщин. Мне даже отчасти хотелось, чтобы князь Эскал переступил черту и познал это на своей шкуре; впрочем, мне хотелось также, чтобы он упал и вляпался физиономией в кучу ослиного навоза, а потому приходится признать, что, несмотря на почтенный возраст, я не успела окончательно повзрослеть.
— Прошу меня простить, дражайшая famiglia[4], что я была такой идиоткой. — Полное впечатление, что я извинилась уже раз сто, а то и больше.
Эмилия задала вопрос, который явно волновал всех детей:
— Рози, а ты правда с ним…
— Нет! — одновременно ответили мы с папой.
— А почему нет? — Хотя сестренке всего восемь, благодаря звукам из родительской спальни и она, и все в нашей семье неплохо понимали суть человеческой природы. Во всяком случае, природы Ромео и Джульетты. Романтика и флирт приводят к страсти, от которой скрипят веревки, натянутые на каркас кровати, и вот уже мама не может удержать в себе съеденные на завтрак biscotti[5] и на подходе новый младенец.
Папе было легко ответить на этот вопрос:
— Потому что мы их вовремя поймали.
Настоящая причина была несколько иной.
— Я поняла, что обнимаю не того господина, и пнула его волосатые причиндалы, — сообщила я.
Чезарио с папой вздрогнули и поморщились.
— Ты пнула князя! Молодчина! — София изобразила полновесный удар ногой.
— Ты поставила его на колени? — Из всех девчонок нашей семьи Эмилию сильнее всех возмущал обычай подчиняться мужчинам, поэтому она становилась кровожадной, когда речь заходила о действиях, хоть чуть-чуть исправляющих этот перекос.
— Не совсем, но он так приятно засипел на выдохе! — Воспоминание об этом звуке до сих пор грело душу.
Тогда Эмилия перешла к сути вопроса:
— А какого господина ты ждала?
Я посмотрела на нее. Просто посмотрела.
У Эмилии имелись все задатки, чтобы стать вторым после меня наиболее здравомыслящим представителем клана Монтекки; сейчас она просто взорвалась от гнева:
— Ты собиралась встретиться с Лисандром? В саду? В темноте? Тебя же могли обесчестить! Похитить! Найти потом с ножом в груди! Вспомни герцога Стефано, твоего предыдущего жениха, которого зарезали в этом самом саду! — Зря она об этом напомнила, я и без нее прекрасно знала, где закололи герцога. — Розалина, о чем ты вообще думала?
В ответ я тоже взорвалась:
— О том, что семья Лисандра против нашей свадьбы, но он любит меня и попросил придумать, как нам пожениться, а кратчайший путь к венчанию, да будет тебе известно, лежит через постель!
— Через нее также лежит кратчайший путь в монастырь!
— Мой план должен был сработать!
— Но не сработал!
Тут мы с Эмилией сообразили, что мама вернулась из библиотеки и весьма неодобрительно глядит на нас. Вручив лакею лист бумаги со своей печатью, она мягко сказала:
— Пожалуйста, позаботься, чтобы письмо доставили княжне Изабелле. — А потом добавила еще мягче, обращаясь к членам семьи: — Хотя у всех Монтекки луженые глотки, юным девам не пристало говорить громко, и, — тут она возвысила собственный голос, — могу ли я надеяться, что хотя бы в ближайшие два месяца или до тех пор, пока я не произведу на свет этого благословенного младенца, мои дочери любезно проявят себя как получившие надлежащее воспитание барышни, вместо того чтобы позорить меня, ревя, будто две ослицы?
Мы с Эмилией мигом вскочили и присели в реверансе:
— Да, досточтимая матушка. Как прикажете, досточтимая матушка.
А мама продолжила:
— Завтра вечером мы покинем дом в семь часов. Перед этим прошу убедиться, что все чисто умыты и как следует одеты, и построиться в рядок, я всех проверю. Вы будете улыбаться. Будете демонстрировать хорошие манеры. Никакие отговорки не принимаются.
Она дождалась, чтобы все поднялись на ноги, поклонились, сделали реверансы и покаянно пробормотали:
— Да, досточтимая матушка. Как прикажете, досточтимая матушка.
Потом мама пригвоздила меня к месту грозным взором, обещающим страшное возмездие, если я посмею ослушаться.
— Мы отправимся поддержать нашу любимую Рози в преддверии будущего, которое она создала для себя собственными руками, а потому Рози не станет предаваться свойственной ей позорной жалости к себе.
— Это нечестно! — запротестовала я. — Князь Эскал признался, что подслушал, как мы с Лисандром планируем устроить свадьбу, задержал Лисандра, а сам вместо него…
— С позорной жалостью к себе, которая свойственна Рози, и с ее слезными жалобами на нечестность отныне покончено. Вы не забыли, что я всегда говорила вам, дети? — И она ткнула в нашу сторону указующим перстом.
Мы сжались от страха и процитировали:
— Справедливость и жизнь редко идут рука об руку.
Мамино внимание снова переключилось на меня:
— И что это значит?
— Что жизнь несправедлива. — Теперь я истово в это верила.
Мама удержала мой взгляд.
— Рози ни словом, ни делом не попытается сорвать свою помолвку с князем. Намеренной попыткой самостоятельно устроить свою жизнь она разозлила Судьбу и теперь вынуждена столкнуться с последствиями, которые многие на ее месте почли бы за честь.
Хотя моему союзу с князем предстояло всего лишь стать коротким мостиком через неширокую социальную пропасть и ничего особо примечательного в нем не было, тем не менее невероятно удачливые купцы Монтекки и Капулетти нечасто вступали в браки с герцогами и князьями Вероны.
— Ты поняла меня, Розалина-Гортензия-Магдаена-Элеанора? — спросила мама требовательно.
Если она называла меня полным именем, это не сулило ничего хорошего.
— Да, досточтимая матушка, — ответила я с глубоким реверансом.
— Что я имею в виду?
— Что мне никогда больше нельзя тайно встречаться с Лисандром, — пролепетала я, — и я не должна говорить князю Эскалу ничего такого, что может отвратить его от меня.
— Мало того, тебе следует продемонстрировать князю, своему нареченному, ту милую сторону своего характера, которая так хорошо знакома нам, твоим близким.
Я понуро кивнула.
— Что? — рявкнула мама.
— Да, досточтимая матушка. Я все сделаю как ты велишь, досточтимая матушка. — Я не посмела вложить в свой тон ни малейшего намека на вызов и продемонстрировала глубоким реверансом абсолютное повиновение старшему по званию.
Но мамина выжидательная неподвижность говорила, что этого все еще недостаточно, и я добавила:
— Клянусь. — Ясно было, что именно это мне и следует сказать.
Мамин взгляд, острый, будто серп, скользил по нашим лицам, заставляя нас, детей, благоговейно трепетать, бояться и помалкивать. А потом Джульетта изрекла одновременно осуждающе и повелительно:
— Любовь даже ослов танцевать научит.
Молчание царило в комнате, пока она не удалилась в свою спальню. Нянюшка аккуратно прикрыла дверь за ними обеими.
— Рози, я не уверена, — проговорила София, — но вроде бы мама на тебя злится.
Все дружно закивали.
— Ну хоть не на меня, — жизнерадостно бросил папа и, посвистывая, тоже удалился.
До чего же здорово, что хоть кто-то чему-то радуется!
Благосклонный читатель, если вы вдруг не поняли… помимо всего прочего, в этой фразе скрывается еще и сарказм.
Только, пожалуйста, не говорите моей маме.

Глава 4

Итак, семья Монтекки собиралась во дворец на пресловутый ужин в тесном кругу. Такой формат предполагает романтический ореол, радостное возбуждение, музыку, угощение и вино.
Увы, все было не так.
Чуть раньше нянюшка помогла маме облачиться в скрывающее округлившийся живот просторное платье с завышенной талией. Как всегда, мама являла собой воплощение аристократичности, лоска и красоты, прямо-таки идеальная веронская мадонна.
Теперь она полулежала в моей спальне у меня на кровати, подсунув под плечи подушки и надзирала за тем, как нянюшка с женской прислугой помогают Катерине, Софии, Эмилии и мне слой за слоем натягивать на себя сорочки, чулки, нижние юбки, корсажи и платья.
В смежной спальне вызвавшийся добровольцем папа вместе со своим камердинером запихивали Чезарио в парадный костюмчик.
Сестры ради меня старались бодриться и подшучивали насчет дворцовых ужинов, которые, согласно свежим слухам, никуда не годились. Девочки предлагали мне захватить ножны от подаренного нянюшкой кинжала и набить их хлебом, сыром и финиками.
И все же, как мрачно отметила Эмилия, ничего смешного в этом нет, а идея кажется очень хорошей.
Конечно, у каждой из нас к поясу крепился ножик для еды, и оставить их дома было так же невозможно, как выйти на улицу босиком. Гость, явившийся к трапезе без ножа, скорее всего, отправится домой голодным и беззащитным.
Меня нарядили в ненадеванное шелковое платье, состоящее из лифа и юбки. Его пошили для мамы еще до того, как она забеременела. Насыщенный бирюзовый цвет, пожалуй, был слишком смелым для наивной девы, но мама сказала, что я слишком взрослая для такой роли, и князь не станет ожидать, чтобы я ей соответствовала, поскольку человек он здравомыслящий. Я унаследовала от мамы яркую внешность и потому выглядела в этом платье как жемчужная росинка в бархате. За ночь наши швеи под руководством нянюшки удлинили подол (я переросла маму), надставили лиф (мои плечи и грудная клетка шире маминых), сшили усыпанную жемчугами шапочку в тон, чтобы прикрыть мои длинные темные волосы, и приделали к платью подходящие по цвету рукава с бисерной отделкой.
Я чувствовала себя призовой свиньей на торгах.
— Мыслимо ли ей не взять кинжал? — Нянюшка была серьезна. — Она впервые отправляется во дворец как нареченная князя, это важная роль в наши неспокойные времена, когда коварный враг способен затаиться в темном углу или другом укрытии.
Никто не стал скептически фыркать. Моя недавняя схватка с первой в Вероне серийной убийцей оставила шрам не только у меня на груди, но и в душе. Мы на собственном горьком опыте убедились, что женщина, как бы хорошо ее ни защищали, может столкнуться с опасностью там, где меньше всего ожидает.
— Да! — София пылала боевым задором.
— Но только не кинжал Лисандра, — предупредила мама. — И не твой, моя добрая нянюшка. Вот кинжал князя подойдет.
Когда опасность впервые подняла голову, нянюшка и Лисандр подарили мне по кинжалу, которые крепились к рукам под рукавами.
Князь Эскал тоже подарил мне кинжал, стилет, его следовало носить в ножнах на лодыжке.
Всем им я нашла достойное применение. А стилет князя мне однажды пришлось вонзить между ребер убийце и проткнуть ее сердце. Этот кинжал спас мою бренную плоть, и по меньшей мере за это я была благодарна.
Нянюшка достала стилет из шкафчика, опустилась на колени и закрепила у меня на ноге потертый кожаный ремешок, а потом оправила льняную нижнюю и бархатную верхнюю юбки так, чтобы ничего не было заметно.
Уже одетые, мы, девочки, выстроились перед кроватью для маминого предварительного осмотра. Она прижала руки к сердцу:
— Мои прекрасные дочери!
Конечно, она была права. И никакой это не нарциссизм; если ты растешь, зная, что твои родители — самая красивая, романтичная и вызывающая во всем мире восхищение чета, следовательно, ты и сама прекрасна. У всех нас волосы цвета воронова крыла, разве что оттенки чуть-чуть отличаются, золотистая кожа и большие карие глаза, опушенные длинными ресницами. У нас с Катериной округлые формы, и у младших девочек, наверное, тоже будут роскошные фигуры. Поскольку меня окружали исключительно красотки, я не тратила время на самолюбование.
Но все же стоя здесь, в этом подобии шкатулки для драгоценностей, среди шелков и атласа, шитых золотом рукавов и мягких непальских шалей, мы знали, что хороши. Даже пугающе хороши.
Нянюшка помогла маме сесть прямо.
— Так, — скомандовала мама, — Эмилия, довольно в носу ковыряться! Катерина, выше подбородок! Никто не заметит прыщик у тебя на лбу.
— Как можно его не заметить? — огрызнулась Катерина. — Я с ним просто единорог какой-то!
Нянюшка вгляделась в прыщик и достала желтую мазь, которая должна уменьшать красноту.
— София, покажи руки. — Мама посмотрела на ногти сестренки и покачала головой. — Нянюшка, займись-ка ею с мылом и щеткой.
Пока няня тащила Софи прочь, та издавала протестующие вопли. А мама продолжала:
— Эмилия, вообще забудь, что у тебя есть нос. Рози, подойди. — Она протянула руку, я приблизилась и взяла ее ладонь. — Ты держишься настолько спокойно! Ты хорошо себя чувствуешь?
— Мама, если бы я думала, что это поможет, то ярилась бы и ревела, но приходится признать правоту твоих вчерашних слов. Я и правда должна держать ответ за свои действия. — Истина заключалась в том, что мой мир распался на куски, а испепеляющий гнев сменился парализующим ужасом. — Я приняла собственную участь.
Катерина хмыкнула. Я посмотрела на нее.
— Так оно и есть. Я выйду замуж за подесту. Буду купаться в богатстве, носить великолепные наряды, устраивать празднества, вся Верона станет мне завидовать…
— Можно подумать, тебе есть дело до всей этой чепухи! — запротестовала Эмилия.
— Нет, но теперь моя жизнь станет такой. Пока я не знала Лисандра, то собиралась остаться здесь, в сердце семьи Монтекки, стать незамужней тетушкой при всех ваших детишках. А потом, как ни удивительно, познакомилась с Лисандром и посмела мечтать, что наконец-то встретила любовь, достойную отпрыска Ромео и Джульетты. А потом… — Я в отчаянии воздела руку и позволила ей безвольно упасть.
Катерина была той дочерью, которая всегда задавала верные вопросы.
— Князь Эскал объяснил, почему явился в сад вместо Лисандра?
— Он много чего порассказал. Он хочет жену, которая соответствует определенным требованиям. Похоже, несмотря на мой буйный нрав и недооцененную способность кричать достаточно громко, чтобы меня услышали, он все же уважает во мне мастера дипломатии. — Я имела в виду свою способность уклоняться от нежелательных помолвок… ну, кроме последней, когда потенциального жениха закололи без какого бы то ни было моего участия: это уже упомянутая серийная убийца расстаралась.
Честное слово, так все и было.
— Дипломатичность — отличное качество для жены подесты, — кивнула Катерина.
Я испепелила ее быстрым взглядом, но потом вспомнила о своем решении стоически сносить невзгоды.
— Он сказал, что в восторге от моей милейшей семьи.
— Эмилия, да хватит в носу ковырять! — скомандовала мама.
— У меня там чешется! — запротестовала Эмилия.
— Иди сюда, деточка. — Мама потянулась к лицу младшей дочери с льняным полотенцем. — Сморкайся.
Эмилия трубно высморкалась.
— Его ждет серьезный шок, — сказала мне Катерина. — Что еще?
— Он хочет, чтобы у княжны Изабеллы была старшая сестра, которая о ней заботится.
— Для этого у тебя все есть. — Катерина обычно старалась везде видеть светлую сторону, но сейчас горько добавила: — Но лучше бы ты осталась здесь и была старшей сестрой для нас.
Я обняла ее.
— Я всегда буду рядом, когда тебе это понадобится.
— Не кривляйся! — Нянюшкин голос донесся из умывальной, где она оттирала ногти Софии.
Мы быстро разомкнули объятия.
— По его словам, я доказала, что умело справляюсь с хозяйством. — Это чистая правда. Мама — великая женщина, но дела дома Монтекки вела катастрофически плохо, и я давно перехватила у нее бразды правления. — А поскольку я из плодовитого рода, то наверняка подарю ему сонм сильных сыновей, которые станут грести на его барке, и выводок очаровательных дочерей, чтобы снова и снова слушали батюшкины рассказы о былых триумфах.
Последнее было своего рода шуткой: за обеденным столом наш папа с большим удовольствием потчевал нас повторяющимися историями своей юности, пока мы не начинали хором требовать: «Хватит», хотя это никоим образом его не останавливало.
— Он ведь князь. Конечно, он хочет наследников, — буднично сказала мама.
— Он упомянул это, — заметила я. — Ему явно неймется заполнить пустые гулкие коридоры замка оравой потомков.
— А-ах, — вздохнув в унисон, расчувствовались мама и Катерина, — до чего мило!
Я закрыла лицо руками. Мне известны мои светские обязанности, но переход от роли старой девы к роли матери народов я все же нахожу чересчур внезапным, резким и — учитывая супружеские обязанности, необходимые, чтобы сыграть эту роль, и человека, навязавшегося мне в мужья, — требующим слишком много усилий ради нескольких минут того, что предположительно следует считать удовольствием.
Кто-то подергал меня за руку. Я опустила взгляд и увидела расширившиеся глаза Эмилии.
— Гадость, — сказала она.
— Спасибо, Эмилия. Не могу с тобой не согласиться. — Я воззрилась на остальных. — Затем он упомянул, что я доверилась ему, чтобы он снял с меня обвинения в убийстве.
— Он и вправду это сделал, — заметила Катерина.
— При участии еще множества людей, — отрезала я. — Он сказал, что я его поддразнивала. Похоже, его просто на этом зациклило.
Мамино чувствительное сердце определенно екнуло.
— Так, никаких насмешек, никаких поддразниваний. После насильственной смерти отца, Эскала-старшего, и дорогой Элеаноры, которая ушла, едва только дав жизнь княжне Изабелле, князь Эскал лишился нормальной семьи.
— Он не такой, как мы, — подытожила Эмилия, и это не было комплиментом.
— Еще он что-то говорил о моей храбрости, — тут я соврала. — Вот и все.
Вернулась София. Свои исключительно чистые руки она держала на отлете, будто они принадлежат кому-то другому, кому-то, кто ей либо незнаком, либо неприятен.
Нянюшка, которая шла за ней по пятам, сразу взялась язвить:
— Вот и все? Неужели? А как насчет того, что он тебе подарил?
Эта женщина вынянчила и мою мать, и меня и присматривала за всеми детьми в семье. Она спала у меня в комнате, командовала всеми нами, а теперь вот вмешалась в разговор, когда мне меньше всего этого хотелось. Я зыркнула на нее, без слов выражая свое недовольство.
— Он не дарил мне ничего. — Именно этой версии я хотела придерживаться.
Но нянюшка по своему обыкновению просто проигнорировала этот жирный намек.
— После встречи с ним ты держала что-то в кулаке, а кулак прижимала к сердцу.
Мама и сестры заулыбались.
— Дай-ка я освежу твою девичью память, — сказала нянюшка. — Когда я спросила тебя об этом, ты сказала, что он дал тебе кое-что, над чем нужно подумать.
— La merda[6], женщина, ты что, не можешь заткнуться? — выпалила я в раздражении.
— Не будь вульгарной, Розалина, — машинально велела мама.
Нянюшка сделала невинное лицо.
— Заткнуться, когда мне известна правда, было бы грехом умолчания.
Три мои сестры закружились вьюнами, демонстрируя свою истинную сущность несносных маленьких проказниц.
— Что он дал тебе, Рози? Кольцо? Он подарил тебе поцелуй? Или свое сердце?
— Уж точно не сердце! — Признайся он в любви, я бы, пожалуй, и не ответила на его чувство, но не злилась бы так сильно.
— Никакого кольца мы не видели, — сказала София, — значит…
Катерина и Эмилия принялись скандировать:
— О-о-о, это поцелуй. Это поцелуй. Это поцелуй. Это…
— Хватит, девочки, — проговорила мама твердо, но с улыбкой. — Мы должны дать Рози шанс сохранить свою тайну.
— Гм-м. — Как будто такое возможно в этом доме!
В комнату ввалился потный и измученный папа, подталкивая перед собой Чезарио. Томмазо, молодой лакей, недавно повышенный до должности папиного камердинера, держался позади, и вид у него тоже был измочаленный.
— Узрите же моего сына, превосходно одетого. А теперь я сам должен еще раз переодеться. Только смотрите, чтобы он не испачкался и ничего не порвал. Я быстро. — С этими словами папа выскочил из моей спальни и помчался по коридору в родительскую комнату. Верный Томмазо не отставал от него ни на шаг.
Чезарио, развеселый бесенок, улыбнулся и принял красивую позу.
— Княжна Изабелла увидит, какой я красивый, и полюбит сильнее прежнего.
— Да ты — прыщ на заднице человечества! — Выбирая между дипломатичностью и оскорблениями, Эмилия всегда останавливалась на втором варианте. — И княжна Изабелла это знает.
— Никакой я не прыщ! — Чезарио толкнул сестру. — Вот и нет!
— Вот и да! — Та толкнула его в ответ.
— Она так не думает! — Новый толчок.
— Думает-думает! — Эмилия всем телом врезалась в брата.
Нянюшка схватила обоих детей шкирки и растащила в разные стороны.
— Вы оба останетесь чистенькими и аккуратненькими, пока не доберетесь до дворца, или я лично простирну и проглажу вашу одежду прямо на вас.
Брат с сестрой вдруг обмякли так, что повалились на пол, и оставались там, пока не вернулся папа, облаченный в другой костюм.
— Подумать только, раньше, чтобы одеться, у меня уходил час, — недоумевал он.
— У детей есть неожиданное свойство совершенно менять приоритеты. — Мама положила руку на живот и полуприкрыла глаза. — Этот ребенок куда спокойнее Чезарио. Наверное, девочка.
— Нет, мама, это мальчик. — София произнесла это, будто изрекая общеизвестную истину. — Он похож на дедушку Монтекки и станет прославленным виноделом.
Все уставились на нее. У Софии имелась поразительная способность предсказывать будущее, которая никого не волновала бы, если бы сестренка ошибалась, но такого не случалось никогда.
Надо сменить тему, пока кто-нибудь не заговорил о колдовстве.
— Так вот, насчет предстоящего визита, — провозгласила я, старательно и неискренне изображая жизнерадостную уверенность. — Все наверняка будет вовсе не так плохо, как мы боимся.

Глава 5

— В центральном атриуме дворца есть экзотические деревья и другие растения из дальних стран, таких как Персия и Аксум. Вот это дерево, обычно называемое пальмирой, можно узнать по продолговатым свисающим листьям и грубой шершавой коре. — Князь Эскал указал семейству Монтекки своими длинными перстами на упомянутые листья, и мы в унисон кивнули, изо всех сил тараща глаза, чтобы нечаянно не задремать. — Говорят, далеко на востоке, в теплых краях Джамбудвы, они достигают гигантской высоты.
По большому счету его разглагольствования всего лишь доставляли нам мимолетный дискомфорт, но… это моя вина. Это я виновата в том, что моя нежно любимая семья скучает чуть ли не до зевоты. Причем все мы знали, что нам еще предстоит пережить множество мгновений такой вот мучительной скуки. Мгновения сложатся в часы, а часы — в годы…
Ведь это я помолвлена с князем Эскалом и вскоре за него выйду. Я обрекла себя и родных на бесконечное выслушивание пафосных речей о его экстравагантных увлечениях. Можно подумать, они кого-то интересуют!
Я испустила мрачный стон.
Князь Эскал прервался и вопросительно воззрился на меня. Мама и Катерина удостоили меня предостерегающими взглядами. Чезарио пискнул:
— Рози, мама точно так же делает. У тебя что, животик болит, как у нее?
Я положила ладонь на живот:
— Господи Иисусе, нет!
Папа бросил быстрый взгляд на мою ладонь. Я опустила руку и выдавила фальшивую улыбку:
— Князь Эскал, будучи ученицей аптекаря, я восхищаюсь вашей увлеченностью садом. У вас так много садовников!
До этого я успела заметить с дюжину мужчин и женщин, полускрытых кустами. Они стояли на коленях и копали грунт совками или возились с растениями в горшках.
Князь Эскал оглянулся по сторонам.
— Сад дорог моему сердцу.
— Это очевидно.
— Как ученицу аптекаря вас, возможно, заинтересуют лекарственные травы? — Он сделал жест в сторону стены, отделяющей экзотические растения от привычных для наших широт.
— Нет, благодарю вас! — Боже сохрани от такой экскурсии! — Боюсь, мои родные не разделяют моего энтузиазма относительно составления травяных сборов. Поскольку у нас с вами впереди вся жизнь, чтобы наслаждаться этим замечательным садом, сейчас я надеюсь узнать побольше о произведениях искусства. — Конечно, отговорка вышла неважная, и мои брат с сестричками дружно закатили глаза, но подозрения, будто я жду ребенка, всяко гораздо хуже.
Князь Эскал подошел, навис надо мной (я уже знала, что он умеет весьма успешно использовать этот прием) и заглянул мне в глаза.
— Я собирался рассказать вам вот об этом растении, которое цветет весной и известно в обиходе как рододендрон, но любое желание невесты для меня закон.
София за нашими спинами сделала вид, будто сует два пальца в рот. Мама отвесила ей легкий подзатыльник. Я улыбнулась.
Уголок рта князя Эскала приподнялся. Думаю, это была улыбка, но кто может точно знать такие вещи, когда дело касается настолько меланхоличного типа?
И в любом случае с чего бы ему улыбаться? Он же не видел всей этой пантомимы.
Слово «меланхоличный» подходило князю, как отлично сшитый костюм. Он никогда не был красавчиком и, помнится, в отрочестве, еще до всех битв, держался как важная персона, зная, что имеет на это право. Сын подесты, наследник правителя Вероны — такой образованный, такой блистательный, такой начальственный! Это сквозило в каждом его слове и движении. Даже будучи малявкой, я его чуралась. Но ему не было до того никакого дела, он не удостаивал девчонок своим вниманием.
Потом, одиннадцать лет назад, его жизнь разделилась на две части. Дом Аквасассо попытался хитростью, насилием и обманом сделать подестой своего главу. Князь Эскал-старший, прославленный воин, подавил восстание, но впоследствии и сам был убит. Убийца так и не найден по сей день.
Князь Эскал-младший, которому тогда едва исполнилось тринадцать, пережил заключение и пытки. Он вырвался из застенков, принял управление городом и теперь стал действительно важной персоной, точь-в-точь таким, каким видел себя прежде. Однако страдания оставили свою отметину на его прежде непримечательном лице, причем князя это не красило. Хотя ныне ему было всего двадцать четыре года, он носил черное, черное и почти исключительно черное, лишь изредка добавляя к наряду что-нибудь темно-синее, болотно-зеленое или мрачно-коричневое. В его черных волосах до плеч появились седые пряди, смуглая кожа приобрела в подземелье сероватый оттенок, а на лице навсегда остались шрамы от ножа и каленого железа. Он чуть прихрамывал, потому что кости его правой ноги были переломаны металлическим прутом, но, несмотря на это, заслужил грозную репутацию отличного фехтовальщика. Правда, я никогда не видела, как он сражается.
Иными словами, князь Эскал был полной противоположностью моего Единственного и Неповторимого Лисандра из дома Маркетти.
Чезарио, которому пришлось терпеть слишком долго, не сдержался и выпалил:
— Князь Эскал, где княжна Изабелла? Я люблю княжну Изабеллу. Я хочу ее видеть!
Князь озадаченно огляделся по сторонам.
— Не знаю. Я так понимаю, она должна была присоединиться к нам во время этой части экскурсии. Мне казалось, ее весьма интересует мой сад.
Другими словами, княжна постаралась сбежать к черту на куличики, лишь бы не слоняться по саду.
— Наверняка двенадцатилетней девочке трудно организовать торжественный ужин. — Мама уже зарекомендовала себя как подобие приемной матери для сиротки княжны Изабеллы. — Возможно, мне следует предложить ей помощь.
— И мне! — сказала Катерина.
— И мне! — сказала София.
— И мне! — сказала Эмилия.
— И мне! — сказал Чезарио.
Папа положил руку ему на плечо.
— Сынок, мужчины не вмешиваются в женские дела.
— Это несправедливо! — запротестовал Чезарио. — Это ведь я о ней спросил!
— Княжна Изабелла на диво хорошо справляется с такими вещами, — заверил нас князь Эскал, — и не нуждается в помощи.
— Особенно если у гостей вкус отшибло, — уголком рта шепнула мне Катерина.
Чтобы не хихикнуть, я выпучила глаза. А князь продолжил:
— Если мы пройдем в эту дверь, то окажемся в парадной галерее.
Как и большинство богатых домов Вероны, дворец представлял собой территорию, полностью отгороженную высокими каменными стенами, которые не пускали внутрь непрошеных визитеров и защищали его обитателей. Немудрено, ведь среди веронских семей не утихала борьба за власть, к тому же в любой момент сюда могли явиться с захватническими целями войска какого-нибудь соседнего города-государства. Притом что стены дворца были самыми высокими и укрепленными, со специальными башнями для дозорных и лучников, внутреннее убранство говорило о богатстве с комфортом обитающей тут семьи. Я нигде не видела такого большого атриума, таких красивых балконов, лестниц и резных деревянных дверей, которые вели непосредственно в дом. Несмотря на унижение, недавно нанесенное мне князем, интерьеры дворца меня ужасно интересовали. Князь вел нас за собой.
— В большой галерее у нас выставлены произведения искусства, предназначенные для публичного показа.
— Вы позволяете людям приходить и смотреть на них? — Папа прекрасно знал, что это не так. После бунта князь ввел серьезные меры безопасности, и никто не мог попасть во дворец иначе как для приватной беседы с его хозяином. Такие встречи устраивали исключительно в специальном кабинете, который очень хорошо охранялся.
— Нет, — коротко, резко и прямолинейно бросил князь. — Лучшие художественные произведения находятся наверху, в спальнях, исключительно для услаждения взоров членов семьи. — Он обернулся и, вроде бы даже не приближаясь, снова навис надо мной. — Предвкушаю, когда смогу показать вам свою личную коллекцию, Рози.
Благосклонный читатель, что я должна была на это ответить? «Я тоже это предвкушаю»?
Хоть я и не самый проницательный человек на свете, тут даже мне стало понятно, что его личная коллекция не имеет никакого отношения к искусству.
Папа издал низкий раскатистый рык.
Мама, благослови ее Боже, вмешалась. Она крепко сжала папин локоть и выдала учтивую отповедь:
— Как вам известно, князь Эскал, Ромео — один из самых прославленных фехтовальщиков Вероны…
— Самый прославленный, — вмешался Чезарио. Он знал эту легенду не хуже, чем все остальные, и хотя не уловил подтекста, но отлично уловил тон разговора.
Мама положила вторую руку Чезарио на макушку.
— …и в случае, если кто-то раньше времени попытается устроить демонстрацию своих художеств, боюсь, мне не удержать возлюбленного супруга от его художеств, для которых ему потребуется снять и обнажить кое-что, висящее на стенных крюках.

Глава 6

Повисла продолжительная пауза.
Князь Эскал окинул взглядом всех Монтекки. Теперь мама сжимала отцовский локоть уже обеими руками. Лицо Катерины оставалось невозмутимым. София в открытую хихикала. Эмилия шепотом расшифровывала Чезарио мамины высказывания (благосклонный читатель помнит, что мой брат всего лишь шестилетка, к тому же мальчик, которому не дано постичь подобные тонкости).
Наконец взгляд князя остановился на мне. Я объяснила:
— Каждый в большой семье должен понимать, что его слова могут быть подслушаны и по-всякому перетолкованы другими ее членами. Так что лучше проявлять осмотрительность.
Князь вновь окинул взглядом всех Монтекки, и в голове у меня мелькнуло, что до него только сейчас в полной мере дошло: женясь на мне, он женится на всей моей семье. Я сочла необходимым добавить:
— Пожалуйста, учтите, что здесь сейчас нет еще двух моих сестер, которые столь же уверены в себе и прямолинейны.
Катерина подпортила впечатление от моих слов, заметив:
— Никто не столь же уверен в себе и прямолинеен, как ты, Рози.
Губы князя Эскала дернулись и скривились; в данном случае это стоило бы истолковать как проявление ужаса, хотя я больше склонялась к тому, что ему стало смешно. Сперва он поклонился моим родителям:
— Прошу прошения. Я с глубочайшим уважением отношусь к девственности вашей дочери.
Только я распознала в его словах выпад (простите этот фехтовальный термин). Князь подтрунивал над раздражением, которое вызывала у меня собственная добродетель, снискавшая мне известность среди черни Вероны.
Папа снова зарычал, уже не так угрожающе, а скорее предупреждающе:
— Будьте осмотрительны, милостивый государь. Монтекки преданы дому Леонарди, но в первую очередь я — отец. Я всегда со своим семейством в радости и благоденствии и неизменно выступаю вперед, если ему грозит опасность, чтобы оградить близких от зла.
София вдруг перестала хихикать. Остальные дети выпрямились и закивали с торжественной серьезностью.
— Я понимаю, синьор Монтекки. — Князь Эскал отвесил моим родителям более глубокий поклон. — И синьора Монтекки.
— Мы знаем свои роли в нашем мире, — мягко сказала я.
Князь посмотрел на младших детей, словно открыв для себя о них что-то новое, чуть склонил голову в их сторону и предложил мне руку:
— Соблаговолите сопровождать меня, Розалина? Мы вместе проведем вашу семью по парадной галерее.
Я одним пальчиком коснулась его обтянутой бархатом руки.
— Как прикажете, мой князь.
Эскал посмотрел на кончик моего пальца, затем заглянул мне в глаза, и стало ясно: он слишком многое понял. Но ничего не сказал и просто провел меня в массивные двери дворца, сделанные из древесины ореха и окованные бронзой. Едва мы подошли, два лакея в ливреях широко распахнули их, и князь, едва переступив порог, широким жестом обвел все вокруг.
Никто не вымолвил ни словечка, но не от скуки, как в саду, а потому, что этот дворец, этот дом, этот шедевр красоты сразу покорил нас своими великолепием и очарованием. Высокие потолки, деревянные полы, длинные ковры, статуи, картины в рамах, фрески, позолота, свечи, букеты цветов… насыщенные теплые цвета гобеленов с золотой нитью, бархатные портьеры.
Дивные цвета, казалось, оживляли каждый вдох, будто я стояла посреди заката, и впервые за много дней на мою униженную душу снизошло некоторое облегчение.
Мама нарушила молчание.
— Мой князь, кто все это устроил?
— Моя мать, княгиня Элеанора, — ответил князь Эскал.
— Я так и знала! — Мамины глаза заискрились радостью. — Когда Элеанора заходила в помещение, сам воздух вокруг нее наполнялся сиянием.
— Вы знали мою матушку? — без всякого выражения спросил князь.
— Знала. Она была моей близкой подругой. Ее смерть лишила этот мир света. — Вид у мамы вдруг стал усталым, и она повисла на папиной руке. Тот немедленно заявил:
— Князь, моя дражайшая жена нуждается в отдыхе перед трапезой. Куда я могу ее отвести?
— Сюда, пожалуйста. — Эскал жестом показал на коридор, что начинался с правой стороны парадной галереи. — Если желаете, можете пока посмотреть работы, а я присоединюсь позже, чтобы дать необходимые пояснения.
Пока князь Эскал провожал моих родителей в тихую комнату неподалеку, я заметила многочисленных служанок, протиравших пыль, и парочку лакеев, суетившихся возле них и дававших советы. Слишком все это напоказ, подумалось мне, но меня пока не касалось, какие порядки заведены в замке князя. Заняться следовало младшими детьми, которые со страдальческим видом смотрели друг на друга и на меня.
— Тут красиво, — пробормотала Эмили, — но…
— Художества, — тихо застонала София.
Чезарио вовсе не был нытиком, но сейчас закапризничал:
— Это обязательно? Смотреть картины и статуи?
— Не переживай, князь «присоединится позже», — София передразнила покровительственный тон Эскала, — чтобы дать необходимые пояснения.
Бесконечный осмотр произведений искусства грозил сокрушительной скукой, и без маминой дипломатии у нас не было никаких шансов от него отвертеться.
— Эй, — услышала я, — э-э-эй! Эмилия!
Мы разом обернулись. За тяжелой бархатной занавесью стояла княжна Изабелла, маня к себе самую младшую из моих сестер. Всего миг понадобился нам, чтобы понять: княжна предлагает избавление, и Эмилия метнулась к ней, тут же исчезнув в складках ткани.
Чезарио бросился следом, но Изабелла остановила его движением руки.
— Стой! Ты же мальчик. Брат сразу заметит, если тебя не будет. Тебе придется остаться почти до самого конца.
— Не-е-е-ет! — скис Чезарио.
Из-за портьер показалась голова Эмилии.
— Ты уродился самым младшим. Ты уродился мальчишкой. Тебе вечно достается все самое интересное. Ах ты бедненький малыш! — И голова снова спряталась.
Княжна Изабелла послала ему воздушный поцелуй и исчезла следом за Эмилией.
Чезарио обвел взглядом Катерину, Софию и меня. Мы дружно кивнули.
— Она права, — сказала я братишке.
Он понурился и побрел ко мне, шаркая ногами.
Князь Эскал вновь ступил в парадную галерею и одним движением перста разогнал слуг. Те словно растворились, а мои сестры рассыпались в разные стороны, якобы любуясь красотами замка; на самом деле этот маневр был затеян, чтобы отсутствие одной из нас не так бросалось в глаза. Я показала на вычурную мозаику, занимавшую часть стены, и постаралась, чтобы мой голос заполнил все вокруг:
— Ты прав, Чезарио, в этих ярких деталях и проработанной композиции действительно чувствуется мавританское влияние.
Князь присоединился к нам.
— Чезарио, ты распознал мавританское влияние?
Чезарио четко зафиксировал взгляд на подбородке князя и артистично солгал:
— Угу-у.
— А тебе известны две причины, ко которым Верона оказалась сильно подвержена этому влиянию?
— Не-а.
— Это случилось, потому что мавры захватили Сицилию и распространили там свою культуру, изящные искусства и архитектуру. А вторая причина какая, как ты думаешь?
Чезарио выглядел как мышка, свисающая из пасти отощавшего кота, но все же совершил отчаянную попытку, явно опираясь на материал, который внушал ему домашний учитель:
— Крестовые походы его святейшества папы римского?
— Совершенно верно! — Явно возрадовавшийся князь Эскал обнял худенькие плечики Чезарио, который встревоженно посмотрел на меня. Князь повернулся к девочкам. — Идемте, я покажу вам… А где остальные дети?
К нам подошла Катерина и, глядя на него, широко раскрыла свои карие глаза с экзотично чуть приподнятыми уголками — совсем как у мамы.
— Дождаться не могу, когда вы покажете нам еще что-нибудь.
Князь попался на крючок. Кто бы сомневался.
София плелась сзади, пока хозяин замка вел нас по галерее, но, когда бы он ни обернулся, она вроде как разглядывала скульптуру или ткань. Князю, похоже, льстила ее притворная заинтересованность, а потом сестренка исчезла под шумок, который мы с Катериной создавали, засыпая Эскала вопросами. Когда тот не заметил ее пропажи, я кивнула Катерине и перебила экскурсию на полуслове:
— Чезарио, тебе не надо воспользоваться удобствами?
Чезарио заерзал от скуки, и это было неверно истолковано князем, который сказал:
— Я пошлю с ним лакея.
Откуда-то из-за драпировок немедленно выскочили не один, а целых два лакея и поспешили к нам.
— Дворец у вас большой, а брат у меня маленький. Пока мама отдыхает, а папа о ней заботится, я за все в ответе. — Я говорила очень решительно, потому что действительно была самой старшей сестрой и действительно отвечала за младших. — Мне будет спокойнее, если его проводит Катерина. Возможно, лакей покажет им, куда идти?
— Как пожелаете, но тогда мы останемся…
Катерина схватила Чезарио за руку и потащила прочь, лакей преследовал их, поспевая едва-едва.
— …Наедине, — закончил князь и осмотрелся. — Куда подевались все остальные дети?
— Они наверняка вот-вот появятся.
Тут я увидела, как колыхнулась ближайшая портьера. Из-за нее выглянула бледная девица с печальным лицом, но, встретившись со мной взглядом, тут же снова скрылась.
— Кто это был? — спросила я тихо.
— Орса с кухни. Наверняка она хотела на вас посмотреть.
— Да, смотреть на меня — это же так занимательно! — У меня возникли подозрения, что слуги мелькали там и сям с целью взглянуть на свою будущую хозяйку — ту, которая вскоре станет распоряжаться их жизнью. Чтобы проверить свою теорию, я сказала: — Вид у дворца ухоженный, только вот пыльно немного.
Тут же из укрытий как по волшебству выскочили две девушки с тряпками и принялись протирать вазы и столы. Я вытянула шею и возвела очи горе.
— Особенно на лепнине и шторах. Там же паутина! — Мне удалось сделать вид, будто я скандализована.
Немедленно возникли три лакея, один из которых тащил лестницу. Через несколько мгновений все, что находилось под потолком, сияло чистотой.
Князь Эскал будто не замечал моих манипуляций.
— Ваши сестры и братик… вы верно заметили, дворец большой. Надеюсь, они не заблудились.
— Уверена, у них все в порядке. — Пока я готовилась втянуть князя в какой-нибудь искрометный диалог, чтобы не отвлекался, на глаза мне попался большой портрет мужчины выдающихся статей и зрелой красоты. Его светлые волосы до плеч были выгодно подсвечены, темные брови подчеркивали живые внимательные глаза, неулыбчивые губы, точеные скулы и решительный подбородок выдавали властного и ответственного человека. Я невольно двинулась к портрету, пытаясь сообразить, как при помощи обычной деревяшки и красок удалось создать столь значительное лицо. Портрет словно наблюдал за мной. — Кто это?
— Мой отец, князь Эскал-старший. Альберти написал его в то время, когда до него только докатился первый гром начавшегося восстания. Портретист удачно ухватил папино чувство ответственности за все происходящее вокруг и его постоянное стремление переломить ход событий. После бунта его облик изменился из-за изнурительной борьбы. Когда отец спас меня из застенков Аквасассо, его речи стали мудрее, а облик — угрюмее, как у человека, который отдал все ради своего города и опасается за будущее собственной семьи.
— А когда его…
— В ту же ночь его опоили и закололи прямо в постели, а я, к своему позору, так и не сумел найти убийцу.
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Я знала всю эту историю, понимала трагедию князя, его утрату, властный зов его долга. Пока я разглядывала картину, Эскал-младший присоединился ко мне, встал позади чуть справа, и мой взгляд стал перемещаться с него, сумрачного человека в шрамах, на портрет и обратно.
— Вы совсем не похожи на отца. Он очень хорош собой.
Князь Эскал издал лающий звук.
Как-то раз я уже слышала его и была совершенно уверена, что мой жених так смеется. До меня разом дошло, что именно я ляпнула.
— Я совсем не то хотела сказать. Я имела в виду…
— Я знаю, что вы имели в виду. Я пошел в бабку по отцовской линии, внушительную даму, которая распространяет перед собой ужас, как крестьянин разбрасывает навоз по полю.
— Да, слышала что-то такое, — прыснула я.
— Довольно скоро вы составите собственное мнение.
Недолго думая, я брякнула:
— Можно подумать, у меня до сих пор было мало поводов с радостью смотреть в будущее, — но тут же обернулась к князю, поняв, что нарушила клятву, которую дала матери и себе. — Это я в том смысле…
Он с закрытыми глазами склонился ко мне и оказался близко-близко. Его ноздри подрагивали.
— Что вы делаете? — поразилась я. Его глаза резко открылись, и теперь мы смотрели друг на друга в упор. — Вы меня обнюхиваете? — Как-то это было уж слишком экстравагантно.
Князь не выпрямился и не подался назад.
— Я еще раньше заметил, что ваши волосы пахнут цветами.
— Цветами?
— Розами. Темно-красными. Такими, с бархатными лепестками.
— Темно-красными? Вы даже цвет знаете? — Потом я добавила: — Выходит, вы и прежде нюхали мою голову?
Я не знала, как реагировать. Яриться? Смущаться? Смеяться? Мне хотелось сделать все это одновременно.
— Сам не знаю, почему назвал именно этот цвет. Ваши волосы такие черные, что отливают синевой. Я видел их распущенными во всю их великолепную длину, припоминаете? В свете луны.
— Да, припоминаю. — Какое счастье, что мать заставила меня пообещать вести себя с безукоризненной вежливостью, иначе я врезала бы князю коленом между ног, уж больно неприятным было это воспоминание! — Каким пунктом в списке моих достоинств и недостатков шли сведения о том, что мои волосы пахнут темно-красными розами?
Вы же не забыли, мой благосклонный читатель, князь сам признался, что поступил именно так: составил список тех черт, которые сделают меня хорошей женой, и тех, которые могут этому помешать. Осуждать его за такой рациональный, логичный подход не имело смысла… но вы правы, читатель. Жизнью нашей семьи правили не богатство или роскошь, а вечная любовь.
Князь сказал:
— Люблю запах темно-красных роз. Он пробуждает во мне… темно-красную страсть.
Довольно загадочная реплика, да только сейчас, когда померк дневной свет и осенний вечер вступил в свои права, я много чего подметила. Пусть пребывание в доме Аквасассо оставило на Эскале множество шрамов, да и не уродился он, как уже говорилось, красавчиком, его большие глаза с тяжелыми веками были переменчивыми, будто море, и пленительная притягательность таилась в сосредоточенности их взгляда, устремленного сейчас… на меня. На меня, которая некогда чувствовала лишь жгучее унижение, оказавшись у всех на глазах в его ловко расставленной ловушке, а теперь вдруг вспомнила, как он усадил меня к себе на колени, обнял и целовал, пока я не перестала соображать, а под кожей вдруг не запылало, будто внезапно раскалилось, и вожделением не потекло по жилам серебро, бывшее до тех пор холодным и твердым.
Это вожделение не испарилось, как мне думалось раньше, в ясном свете дня, а лишь поджидало сумерек и возвращения вызвавшего его мужчины, чтобы растечься по кровеносным сосудам, по нервам, заставить мозг полыхать.
Князь поймал мое левое запястье, посмотрел на ладонь:
— Вы еще храните помолвочный поцелуй, который я вложил в вашу руку?
Я кивнула, ведь, по сути, именно этим поцелуем он скрепил нашу помолвку в ночь моего позора. Тогда он говорил, как восхищается моей отвагой и преданностью семье, готовностью на все, чтобы ее спасти. А потом поцеловал мне ладонь, согнул мои пальцы в кулак и попросил держать руку у сердца. К моему ужасу нянюшка однажды громко заявила при большом скоплении народу, что я и правда время от времени ни с того ни с сего прижимаю кулак к груди.
Князь склонился ко мне ближе, его дыхание легким перышком коснулось кожи.
— Скоро его место займет более весомый знак, и на вашей руке засияет кольцо с драгоценными бриллиантами. Благодаря магическим свойствам оно защитит от бед и даст всем знать, что князь хочет сделать вас своей… навсегда. — Его пристальный взгляд заставил меня опустить веки, и…
Легкий ветерок донес откуда-то мое имя:
— Розалина…
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Я резко обернулась на звук. Окинула взором галерею, ожидая увидеть мужскую фигуру.
Но никого не было. И никаких ветерков вокруг не гуляло.
— В чем дело? — Князь вытащил кинжал, заставив сталь запеть, и тоже принялся озираться. — Что случилось?
— Вы разве не слышали? — Я зашагала по ковровой дорожке к дальнему, теряющемуся в полутьме концу галереи. — Меня кто-то позвал.
Князь Эскал опять оглянулся по сторонам, медленно возвращая кинжал в ножны.
— Я ничего не слышал. Кто вас позвал?
— Не знаю.
— Вы что, синьорина Розалина, насмехаетесь надо мной? — Летнее тепло в тоне Эскала мгновенно сменилось зимней стужей.
— Вовсе нет, мой князь.
— Быть может, вы якобы слышали Лисандра, который навсегда останется в вашем сердце и памяти?
— Нет, я… Нет! Я ни за что не опозорю ваш дом подобным притворством.
— Потому что, запомните, я не позволю призраку этого юнца занять место на моем брачном ложе.
От этих слов обещание, которое я дала матери, обратилось в пепел.
— На вашем брачном ложе, сударь, займет место все то, чего вы добились своим холодным анализом и бесчестным обманом. А теперь, сударь, я продолжу самостоятельно исследовать дворец, и будьте уверены, что ни один мужчина, ни изнутри, ни снаружи, не осмелится позвать меня без всякой на то причины.
К тому времени, как я закончила свою блестящую отповедь, голос мой, похоже, поднялся почти до крика — недаром ведь князь морщился, когда я стремительно зашагала прочь от него.
Так ему, этому высокомерному, вздорному типу, возомнившему себя моим хозяином.
Я прошла — нет, прошествовала — по парадной галерее в дальний угол, все время чувствуя, что князь осуждающе смотрит вслед, и гадая, хватит ли у него ума не попытаться меня остановить. В процессе я чисто для развлечения представляла его мольбы о прощении и мой надменный отказ. А свернув за угол, дала волю растущей злобе и, бормоча проклятия, хорошенько пнула один из украшенных красивой резьбой тяжелых деревянных столиков.
К моему ужасу, стоявшая на нем ваза дрогнула и накренилась, так что я едва успела подхватить ее. Пока я стояла с ней в обнимку, мне вспомнились отцовские наставления, материнские нотации и шрам, навсегда оставшийся на моем теле с тех самых пор, когда меня в последний раз покинуло самообладание.
Да и пальцы на ноге, которой я долбанула по столику, разболелись.
Я аккуратно вернула вазу на место. Выкрикивать гадости в адрес князя и умчаться от него стремительным ураганом — это, конечно, бальзам на сердце, но по опыту я знаю: впереди возвращение и та или иная форма извинений. Причем в том, что они будут исходить именно от меня, никаких сомнений не было, ведь одиннадцатая заповедь Господа нашего гласит: «Мужчины не извиняются, даже если они сто раз неправы».
И это дико меня бесило.
— Синьорина Розалина! — вновь донесся до меня слабый зов. Но откуда?
Я резко обернулась, но никого не увидела. Никто не стоял за моей спиной. И, насколько хватало глаз, парадная галерея была пуста.
— Кто здесь?
Нет ответа.
— Ну-ка, детишки, хватит меня дразнить! — Это было единственное разумное объяснение происходящему: княжна Изабелла отвела моих сестер и брата в потайной ход — в богатых домах Вероны таких пруд пруди — или вся компания скрытно перебегала от портьеры к портьере и окликала меня оттуда с гнусным намерением напугать. Ведь дворцовые слуги при всем своем умении прятаться не стали бы развлекаться подобным образом, не до такой же степени они глупы. Значит, это наверняка дети, и в любой момент до меня донесется их хихиканье.
— Синьорина Розалина…
Доселе закрытая дверь оказалась распахнутой, и таинственный зов, похоже, доносился из-за нее.
Зачем, спросите вы, разумной женщине идти на жуткий голос вверх по узкой, крутой, темной лестнице? Это явно столь же глупо, как во время грозы спускаться в подвал, потому что оттуда донесся странный звук, зная при этом, что где-то неподалеку разгуливает на свободе убийца.
А ответ прост: в качестве альтернативы пришлось бы просить у князя прощения за собственные невоздержанные речи, параллельно практикуясь в смирении и по доброте душевной не сообщая собеседнику, что он вел себя как осел и заслужил каждое произнесенное мною слово.
Я поднялась сперва по одной лестнице, затем — по другой, притормозила перевести дух (я пока не до конца выздоровела, а тут еще тяжелая многослойная одежда) и призадумалась, не поступаю ли как полная дурочка, позволяя водить себя за нос.
Ответ напрашивался неутешительный.
Я почти повернула обратно, но снова услышала голос, который звал меня по имени. Тогда я нагнулась, вытащила стилет из ножен на лодыжке, открыла последнюю дверь и оказалась на каменном балконе, окружающем макушку самой высокой дворцовой башни. В полном одиночестве.
Без сомнения, мужской голос примерещился мне из-за страстного желания вырваться из защелкнувшегося брачного капкана, однако, пожалуй, в недавних словах князя имелся резон: начнись у меня галлюцинации, в ушах звучал бы голос Лисандра.
Сунув стилет обратно в ножны на лодыжке, я выпрямилась, чтобы оглядеться.
Вся погруженная в сумерки Верона предстала моему взору: холмы, римский амфитеатр, просторные площади-пьяцца. Я облокотилась на перила и наблюдала, как тени от расцелованных солнцем облаков скользят по выложенным красным камнем улицам Вероны, большим рынкам, золотым зданиям с розовыми крышами, проплывают над живописными изгибами реки Адидже. Завороженная, я смотрела, как движутся по улицам редкие факелы, а из окон трактиров льется свет каминов и свечей. Он был прекрасен, мой город, и я всем сердцем любила его, но сейчас, объявись у меня способность перемещаться с этими облаками и тенями, чтобы хоть на несколько мгновений оказаться за его стенами, в сельской местности, я немедленно воспользовалась бы ею.
— Синьорина Розалина!
Куда более громкий голос прозвучал совсем рядом, и я дернулась так, что прикусила язык, потом крутнулась на месте и увидела лицо мужчины, выступившего прямо из стены. Я имею в виду, что он словно материализовался из холодного жесткого камня.
Недавно я видела этого человека.
Передо мной был князь Эскал-старший. Тот, что на портрете. Мужчина с золотистыми волосами и поразительными зелеными глазами. Отец князя Эскала-младшего и княжны Изабеллы, который вот уже много лет лежал в могиле.
— Погодите, — я обвиняюще указала на него пальцем, — вы же мертвы!

Глава 9

— Твой отец всегда хвалился, что ты невероятно умная девочка. — Эскал-старший так и сочился сарказмом.
— И это чистая правда. — Я присмотрелась к нему. Он и в самом деле был как на портрете… почти. Все-таки он казался более изможденным, и мне пришло в голову, что это видение соответствует тому, каким князь был на момент смерти. В середине видение выглядело плотным, но ближе к краям трепетало, будто колеблясь на легком ветерке вечности. Я непринужденно бросила: — Интересно, что за испарения витают в воздухе, вызывая ваш фантом в моем сознании.
— Вероятно, я — иллюзия, вызванная едой или напитками, — предположил Эскал-старший.
— Я ничего не ела и не пила во дворце. Может, вы мне с голоду мерещитесь?
Мертвый князь поник и вздохнул.
— Хорошо хоть, ты выходишь за моего мальчика. Но вообще совсем неловко получается: притащить во дворец всю семью нареченной и прямо на голодный желудок погнать на утомительный тур через весь…
— Ага, теперь я точно знаю, что вы ненастоящий. Потому что пересказываете мне мои же мысли.
— Ты не веришь, что я реален? — Он вроде бы обиделся. — Не веришь в призраков?
— За свои двадцать лет я много о них слышала, но ни разу не видела раньше.
— До сих пор.
— Я вас не вижу. Вы, может, не знаете, но я — подмастерье аптекаря и неплохо разбираюсь в лекарственных травах…
— И кто теперь врет? Твой отец ни за что бы такого не позволил.
— Меня учит брат Лоренцо. Помните его? Это он устроил тайный брак моих родителей, а когда мамин отец захотел выдать ее за синьора Париса, дал ей зелье, из-за которого она сорок два часа была как мертвая.
— Конечно, я помню брата Лоренцо. Он — опытный травник.
— Так и есть.
— Девицы для такой работы не годятся.
Я улыбнулась с холодным презрением.
— Я вообще много для чего не гожусь, князь, особенно для того, чтобы стать супругой подесты Вероны. И все же я здесь, и ваш сын тащит меня под венец. — Я глубоко вздохнула, чтобы стало полегче. Зачем мне понадобилось затевать спор с призраком? Скорее себе, чем ему, я сказала: — В саду князя с экзотическими растениями есть одно, пыльца которого вызывает галлюцинации. — Мне вспомнились уроки брата Лоренцо. — А может, я задела лист или цветок с дурманящими свойствами.
Однако, невзирая на эти здравые мысли, Эскал-старший никуда не делся.
— Испытай меня. Спроси о чем-то, чего ты не знаешь, зато знаю я.
— И как я пойму, что ваши ответы верны?
Похоже, это поставило его в тупик.
— Ага! — снова стала глумиться я.
Ему это не понравилось.
— Как для любой женщины, победа для тебя — пустяковые удовольствия и мелкие триумфы.
Поскольку меня действительно порадовал собственный мелкий триумф, я решила продолжить разговор.
— Никогда не слышала о дворцовых призраках. Вы часто завлекаете сюда гостей?
— Никто больше меня не видит и не слышит.
В потрясении я неосмотрительно брякнула:
— Вы какую-то чушь городите! А как же ваш сын?
— И сын не видит. Думаешь, стал бы я тратить время на глупую женщину, если бы мог поговорить со здравомыслящим мужчиной?
Я топнула ногой:
— Теперь ясно, от кого ваш сын унаследовал надменные манеры и необоснованное чувство собственного превосходства.
На лице Эскала-старшего появилась улыбка, озарившая его немолодое красивое лицо.
— Сейчас ты говоришь в точности как моя жена.
Я огляделась.
— Она что, тоже здесь, скользит сквозь воздух и затевает беседы с простофилями?
— Разве она не в безопасном монастыре, куда я отправил ее перед родами? — Он пристально смотрел на меня.
Мне пришлось немного помолчать.
— Ваша жена, княгиня Элеанора, родила дочь, княжну Изабеллу, но, услышав о вашей кончине, впала в тоску и умерла от горя.
Призрак застыл… на миг. Потом приблизился к перилам и стал, как и я, смотреть на город. Видно было, как он борется с обрушившимся на него новым горем.
— Я боялся, что так оно и есть. Когда я вернулся во дворец и увидел там малышку, но не ее мать… Элеанора была моей возлюбленной супругой. Будь у нее выбор, она ни за что не покинула бы свое дитя.
Я встала рядом с ним у перил.
— Соболезную вашей потере, но молю меня просветить. Как вы могли этого не знать? Разве она не где-то рядом?
— Она умерла, преисполнившись благодати, и ушла дальше, в иные сферы. А мне, боюсь, придется ошиваться тут, пока не свершится правосудие. — Он посмотрел на меня, и я увидел в его глазах алмазный блеск призрачных слез. — Понимаешь, она была слабого здоровья. После Эскала она не смогла выносить нескольких младенцев подряд. Мне бы следовало никогда больше к ней не прикасаться, но мы любили друг друга.
— Понимаю.
Он стремительно обернулся ко мне, уже не скорбящий об утраченной любви мужчина, но судия:
— Тебе-то откуда знать такие вещи? Разве ты не девственна?
Я всплеснула руками.
— Все в Вероне, даже призраки, помешаны на моей девственности! Откуда такой интерес?
Призрачный князь окинул меня взглядом — не таким, каким мужчина смотрит на женщину, нет, так крестьянин оценивает предназначенную на племя скотину.
— Признаюсь, выбор сына меня удивил. Больно уж ты стара.
— Карга пожухлая.
— Скорее, слегка переспелая.
Это прозвучало так, будто он хочет меня утешить, но я только зубами заскрежетала.
А призрак продолжал:
— Полагаю, он думает, что твоя зрелость пойдет на пользу, когда тебе придется разбираться с общественными и политическими разногласиями в Вероне.
— Так он мне и сообщил.
— К тому же твоя мать Джульетта исключительно плодовита. Сколько у нее сейчас детей?
— Семеро, и еще один на подходе.
— Наверняка это сыграло свою роль в решении моего сына.
— Да, об этом он мне тоже сообщил. Так романтично, что у любой девушки голова кругом пойдет.
— Женщина твоих зрелых лет…
— Благодарю вас, я совершенно здорова.
— …уж наверняка имела шанс насладиться подобным головокружением.
— До недавнего времени со мной ничего такого не случалось.
— Выходит, ты влюбилась в моего сына. — Это явно его порадовало.
— Нет.
А вот это не порадовало его вовсе. На миг его лицо стало поразительно живым для фантома.
— Так кто же тогда твой любовник?
— Нет у меня… никакого… любовника, — сквозь зубы процедила я. — Мой единственный и неповторимый — Лисандр из венецианского дома Маркетти. Но соприкасались лишь наши руки, и ничего более, а из-за омерзительных происков вашего сына мой любимый теперь навсегда для меня потерян.
Покойный князь заинтересовался и приступил к расспросам. Пришлось рассказать о событиях в саду, как князь Эскал обманом поцеловал меня, считавшую, что это Лисандр, как нас застукали и теперь должны женить. А еще как я объяснила все Лисандру, а он разобиделся, что я не заметила подмены.
— Но ведь раньше я никогда не целовала ни одного из них, откуда же мне знать разницу?
Отсмеявшись, этот предвзятый старый пердун (к вашему сведению, смех призрака звучит как исполненный мимо нот мадригал) заявил:
— Похоже, мой сын поступил правильно, согласившись на тебе жениться.
— Вы хотите сказать, это услуга? По-вашему, он оказывает мне честь? Вы вообще слышали, когда я говорила, что все это сделано намеренно? Он умышленно обманул меня, поскольку его список моих достоинств и недостатков показал, что достоинств больше.
— Логика всегда была его сильной стороной, — одобрительно подтвердил призрак.
Я продолжила:
— Он решил, что хочет на мне жениться, и вместо того чтобы справиться с эмоциями и начать за мной ухаживать или даже обратиться к моему отцу и просить моей руки, как положено благовоспитанному мужчине, взял и публично меня унизил. Вся Верона сплетничает и смеется надо мной, после этого скандала я не смею даже нос высунуть из Каса Монтекки, во всяком случае при свете дня, разве что сюда вот явилась, да и то в крытом паланкине под охраной людей князя, и, кстати, пока меня несли по улицам, я слышала хихиканье. — Под конец своей речи я уже вопила в голос. Я понимала, что ору, но уверила себя, что это не считается нарушением данного матери обещания, ведь Эскал-старший на самом деле не существует.
Интересно, что его лицо вдруг посерьезнело.
— Всегда считал, что у моего сына подходящие мозги для стратегии, но тут Кэл совершил дурацкую ошибку.
— Кто такой Кэл?
— Эскал. В детстве его мать звала сына Кэлли, ну а я немного сократил.
«Кэлли». Ха! Это нужно запомнить на будущее.
— Вы меня удивляете. Что за глупая ошибка? До сих пор вы его восхваляли.
— Даже самая большая любовь чахнет от звуков смеха. Если он хочет жениться на тебе по-хорошему, все эти скандалы и насмешки совершенно ни к чему.
— Тут нечему чахнуть. Между нами нет любви.
— И не будет, пока он не загладит свою вину. Я ему это скажу.
— Вы же говорили, что он вас не слышит.
— Но сказать я все же могу. — Его голос прозвучал так царственно и повелительно, что мне даже странно стало, как это он не может обратиться к кому угодно и быть услышанным.
Вероятно, дело в том, что он был всего лишь фантомом, возникшим у меня в голове под воздействием каких-то травок. Скорее всего, я была не совсем в себе — подобное ведь вполне возможно, это доказывала моя недавняя затяжная лихорадка, которая принесла мне удивительные видения, ужасные кошмары и многочисленные воспоминания. Я спросила:
— И что это изменит? Я поклялась не выходить замуж, кроме как по взаимной страсти, чтобы наш союз был полон любви и преданности, в точности как у моих родителей.
— Не каждой паре дано быть Ромео и Джульеттой, — прозаично парировал фантом.
— Но всем дано быть по-настоящему вместе, и телом и душой, это вполне реально. — Я верила в это, в отличие от большинства других людей. — В противном случае брак будет средоточием отстраненной вежливости, безразличия, а то и, как это слишком часто случается, ненависти.
— А я-то считал молодость порой идеализма и романтики.
— Синьор, у меня есть голова на плечах и с логикой не хуже, чем у любого мужчины. Здравомыслящей женщине достаточно увидеть, как страдают люди в несчастном браке, чтобы постараться избежать подобной участи.
— Пожалуй, с таким отношением тебе не следует выходить за моего сына.
— Значит, кое на чем мы с вами сошлись. Скомпрометировать меня должен был Лисандр, и только он один! — Я пнула каменный столб перил и поморщилась, потому что уже и так пострадавшему большому пальцу моей ноги досталось снова. — А теперь я должна выйти за… за… за князя Вероны!
Впервые за все время я прочувствовала всю тяжесть ожидающего меня бремени: главенствующее положение в обществе, политические интриги, роль жены и собственности мужчины, которого я не люблю. Осознание поразило меня, и я разрыдалась.
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— Проклятье, — донеслось до меня бормотание Эскала-старшего. — Не выношу женских слез.
— Тогда ступайте прочь! — Я осела на пол, подтянула колени к подбородку и, раскачиваясь из стороны в сторону, ревела. В голос. Не стесняясь. Всякий раз, стоило мне приоткрыть глаза, перед ними возникали переминающиеся ноги призрака. Тогда я опускала веки и снова принималась рыдать. Вообще-то я плачу нечасто, поэтому если уж начинаю, то выкладываюсь по полной программе.
Наконец мертвый князь уселся рядом и сказал:
— Я б тебя обнял, но ощущение будет не из приятных.
Я замотала головой.
— Не надо меня обнимать. И успокаивать не надо. Уходите. Хочу, чтобы никто не видел меня в таком состоянии, ни одна живая душа.
— Живой душой я не являюсь, так что не переживай. К тому же уйти я не могу. У меня к тебе дело.
От его слов у меня перехватило дыхание, и слезы потекли медленнее.
— Ну конечно же, бывший подеста просто так ко мне не явится, даром что он призрак. Вам что-то нужно. — В этот миг я ненавидела всех мужчин, хоть живых, хоть мертвых.
— Мне и впрямь кое-что нужно, — подтвердил Эскал-старший.
— Что?
— Расскажу, если перестанешь плакать и утрешь нос.
— Отвернитесь, — скомандовала я.
— Зачем?
— Я собираюсь вытереть лицо нижней юбкой и не хочу, чтобы вы пялились на мои ноги.
— Женщина, да я ведь призрак!
— Отвернитесь, иначе я так и буду сидеть вся в соплях. — По опыту мне было известно, что не переносящие плачущих женщин даже еще сильнее ненавидят их сопливые носы.
Он громко вздохнул и отвернулся.
Я задрала верхнюю юбку, отодрала лоскут ткани от нижней — а это не так-то просто сделать, льняное полотно очень крепкое — и стала приводить туалет в порядок.
Призрак вдруг показал на мою щиколотку:
— У тебя на ноге мой стилет! Где ты его взяла?
— Вы подглядывали! — Я вытерла лоскутом глаза и высморкалась.
— Конечно, подглядывал. Я же мертвый, а не… — он замялся, ища верное слово, — не бесчувственный.
— Вы солгали!
— Я просто уклонился от ответа.
— Почему? Зачем вам смотреть на мою ногу? Священники утверждают, что после смерти все земные желания остаются в прошлом.
— Им-то откуда знать, если они еще не померли? В любом случае я не хочу тебя, а просто наслаждаюсь зрелищем. Вид женской лодыжки во всей красе согревает мне душу, не провоцируя муки чистилища. — Он улыбнулся воспоминаниям. — А теперь расскажи, откуда у тебя мой стилет?
Я нагнулась и извлекла его из ножен.
— Вы уверены, что он именно ваш?
— Разумеется, я отлично знаю свое оружие.
— Его подарил мне ваш сын.
На слабо различимом лице фантома возникло весьма странное выражение.
— Я подарил стилет ему. Он подарил его вам.
— Он думал, что я в опасности. Ваш сын — человек исключительной ответственности. Он несет эту ответственность, когда ходит по улицам Вероны, беседует с людьми, слушает их, следит, чтобы они были довольны, и в то же время не оставляет без внимания ни один шепоток, способный повредить дому Леонарди. — Я решила, что покойный князь, который, похоже, далеко не все знал о происходящем в Вероне, будет рад получить представление о том, как мудро правит его сын.
Но он вдруг воззрился на меня так, будто знал нечто мне неизвестное.
— Выходит, из всего дворцового оружия он вручил тебе стилет, который я подарил ему за день до своей безвременной гибели.
— Вот как? И вы этим недовольны? Тогда верну ему стилет, и дело с концом.
— Нет, оставь себе. Он может тебе понадобиться.
— О, однажды я уже нашла ему хорошее применение.
— Твой отец ошибается, — неопределенно заметил Эскал-старший. — Вовсе ты не умная. Понятия не имею, сколько у нас времени, ведь рано или поздно мой сын хватится тебя и отправится на поиски, так что позволь сказать, что ты должна сделать.
Мне вовсе не понравилась его самоуверенность.
— Я что-то должна сделать?
— Да. То, что мне нужно. — Он склонил голову набок, будто прислушиваясь, и быстро произнес: — Найди того, кто меня убил.

Глава 11

Я искренне изумилась.
— А вы разве не знаете?
— Нет. В ту ночь мы с моим личным стражем и другом Барнадином из дома Бьянки подняли у меня в спальне тост за нашу победу над Аквасассо. Потом я упал в постель, а Барнадин рухнул на лежанку у стены. Я спал, даже не подозревая, что какие-то неизвестные подмешали в кувшин с вином что-то одурманивающее. Когда на небе едва забрезжил рассвет, я проснулся от скрипа отворившейся двери, открыл глаза и увидел, как в комнату вошел некто с ужасным лицом.
— В каком смысле с ужасным?
— У него был облик демона: приплюснутая черная физиономия с кроваво-красными губами, алыми белками глаз и резко очерченными красными бровями. Нос казался бесформенным, и все кости проступали из-под будто шелковой кожи, как у разлагающегося трупа.
— Надеюсь, это была маска.
— Да. После первого мгновения ужаса я понял, что это действительно маска, под которой прячется какой-то трус. А потом ужас усилился, ведь я понял, к чему все идет.
— К убийству, — пробормотала я.
Призрак князя кивнул.
— Я потянулся к шпаге, которая всегда лежала под рукой, но рука не слушалась. Пальцы не могли сомкнуться на рукояти. Я выронил шпагу, она загремела об пол и разбудил Барнадина. Тот встал было, но упал на одно колено, а потом рухнул плашмя вниз лицом. Стойки балдахина кровати и занавески будто бы вытянулись, пошли рябью. Все плыло перед глазами, и своим неверным зрением я увидел, как человек в маске вытаскивает из-за пояса нож и кошачьими шагами крадется к моей кровати. Я изо всех сил противился действию дурмана, и когда убийца полез на кровать, мне удалось выхватить из-под подушки кинжал. — Его голос окреп при воспоминании о борьбе, когда призрак нанес удар воображаемым кинжалом. — Я ранил негодяя. Это точно. Клянусь… острие ножа и мои пальцы окрасились кровью, а противник вскрикнул. — Эскал-старший пристально смотрел на меня, желая убедить в своей правоте. Похоже, ему было важно меня убедить.
— Я вам верю.
— Пинком я спихнул этого демона с кровати. Он грохнулся на пол и снова вскрикнул. До меня донеслись звуки борьбы: Барнадин пришел в себя настолько, чтобы дать ему отпор, а я напрягал все силы, пытаясь сесть, защитить себя и помочь своему преданному стражу.
Я обнаружила, что прижимаю руку к бешено бьющемуся сердцу, как будто смотрю спектакль на сцене, и страстно хочу, чтобы Эскал-старший одержал победу, выжил и привел Верону к миру. Даже зная, каков финал, я все равно надеялась.
Рука убиенного князя упала, он ровным тоном продолжил:
— Но этому не суждено было случиться. Барнадин так и оставался вне поля моего зрения, лишившийся чувств, а может, мертвый, и демон вновь навис надо мной в нетронутой, не запятнанной кровью маске, зловещий и угрожающий в своем молчании.
— Этот человек, как он выглядел?
Мой собеседник раздраженно бросил:
— Он был в маске!
— Я не об этом! Скажите про цвет его кожи, телосложение, рост, волосы…
— Его волосы были связаны сзади полоской ткани, про маску ты уже знаешь. Он носил черные перчатки, просторный плащ из плотной черной материи. Ничего не могу сказать про его рост, ведь я смотрел на него снизу вверх и дурманящее зелье заставляло меня сомневаться в собственных органах чувств. Телосложение? Он был кряжистым, крепко сбитым мужчиной и хорошо владел оружием. Бесчестный воин, решившийся на убийство из прихоти, за деньги, ради семьи? — Призрачная фигура заколебалась, будто пылая огнем гнева. — Почти наверняка ради семьи, ради Аквасассо, возомнивших, что после моей смерти они вернутся и станут править нашей возлюбленной Вероной.
Я не могла скрыть разочарования.
— Неужели после смерти вы не увидели, кто торжествующе вскинул кулак в воздух?
— Меня не стало. Я превратился в ничто. В хладный труп. В мертвеца.
— Как неудачно вышло! Но разве вы не могли как-то найти его, проследить за ним до самого его логова и там увидеть, что скрыто под маской?
— С того мгновения вплоть до нынешнего меня не существовало. О, если б эта плоть, столь тяжкая, могла растаять…[7] — Эскал-старший провел руками вдоль своего призрачного тела. — Она, собственно, и растаяла. Лишь когда ты вошла в дворцовые ворота, я словно ожил, обрел память обо всем, что случилось, и теперь жажду правосудия. Ему пора свершиться.
— Ой! — Возможно, это не было совпадением.
— Одной силой мысли я возник рядом с Кэлом и заговорил с ним. — Жестикуляция Эскала-старшего была полна жизни. Ну… не то чтобы уж прямо жизни, но вы поняли, о чем я. — Однако сын, похоже, не подозревал, что я тут, и не замечал меня. Меня, своего отца! Он спешил поздороваться с тобой и твоей семьей и отреагировал, лишь когда я преградил ему путь.
Это меня заинтересовало:
— Как именно?
— Он прошел сквозь меня, остановился, поежился и заозирался по сторонам, будто чувствуя, но не осознавая мое присутствие.
— Любопытно.
— Как я ни кричал, он продолжил свой путь.
— На него иногда находит излишняя целеустремленность. — Я почувствовала приступ самодовольства; такие прежде случались со мной, лишь когда мне удавалось благополучно отделаться от очередной помолвки. — Давайте заключим сделку. Я найду того, кто вас убил, а вы за это устроите так, чтобы я вышла за своего Единственного и Неповторимого.
— С этим не ко мне! Я князь, а не сваха какая-нибудь!
— Вы — призрак.
— Не спорю. Но я — призрак, а не золотая рыбка!
— Я сообщила вам свои условия. Хотите — соглашайтесь, хотите — нет. Если вам нужно, чтобы я подвергала свою жизнь опасности, разыскивая убийцу, которого никому не удается поймать — сколько лет? одиннадцать? — мне нужно вознаграждение.
— Может, никакой опасности и нет. Может, он уже умер, — попытался ободрить меня покойный князь, но тут же передумал и покачал головой: — Хотя если бы не было шанса на восстановление справедливости…
— То вы бы сюда не вернулись, — пришлось согласиться мне.
— Да. Его земная жизнь продолжается… где-то.
— Может, не «его», а «ее» земная жизнь! Прекратите недооценивать женщин.
Мой собеседник гоготнул, как рассерженный гусак:
— Женщины по своей природе добродетельны, нежны и не склонны к рискованным предприятиям.
— Но вы хотите, чтобы я нашла человека, вонзившего нож вам в грудь и тем самым прервавшего биение вашего сердца?
— Да!
Я сложила руки на коленях.
— Не могу. Ведь по своей природе я добродетельна, нежна и не склонна к рискованным предприятиям.
Призрак сам себя загнал в угол. Он знал это. Я знала это. Мы сверлили друг друга взглядами, и в его глазах читалось хмурое недовольство, а в моих — надменный триумф.
И тут от лестницы донесся ставший знакомым голос:
— С кем это вы разговариваете?
Я встала и оказалась лицом к лицу со своим нареченным, князем Эскалом.

Глава 12

Я переводила глаза со старшего князя Эскала на младшего и обратно.
— С вашим отцом.
Взгляд Эскала-младшего скользнул мимо покойного князя и сфокусировался на мне.
— Мой отец мертв.
— Он меня не видит, — сказал старший мне на ухо.
— Очевидно, — согласилась я с ним.
Но ответил мне младший:
— Следовательно, его тут нет.
— И не слышит, — добавил старший.
— Очевидно! А теперь не собираетесь ли вы уйти?
— Я искал вас, чтобы позвать на ужин, — медленно и отчетливо проговорил младший. — Разве в ваши планы не входит трапеза с нашими семьями?
— Входит, я проголодалась. — Пикировка с призраком разбудила во мне аппетит. — Но я как раз собиралась заключить договор.
— Договор? — опешил младший.
— С вашим отцом! Он хочет, чтобы я нашла его убийцу.
Князь Эскал подошел ко мне, взял в ладони мое лицо и прижался губами ко лбу.
— Жара нет. Вы хорошо себя чувствуете?
Я подалась назад:
— Прекрасно! С чего бы мне хворать?
— Вы недавно серьезно болели.
— Почему ты серьезно болела? — поинтересовался старший.
А младший посуровел.
— Вы разыгрываете этот спектакль, потому что успешно раскрыли ужасное убийство герцога Стефано и остальных?
— Это была целая цепь убийств, — пробормотала я. — Но дело не в этом, просто ваш отец попросил… — Старший князь хохотнул, и я развернулась к нему: — Ой, да утихните!
— Ты правда это сделала? Нашла убийцу? — Призрака Эскала явно заинтересовала эта новость.
— Он хочет знать, действительно ли я разоблачила убийцу, — сказала я молодому. — Я же сделала не только это, но и нечто большее, так?
— Вам пришлось дорого заплатить за это разоблачение. Когда я делал вам предложение, то говорил, как восхищаюсь вашей непоколебимой отвагой и преданностью семье, разве нет? Вы затеяли все это, чтобы вновь услышать похвалы в свой адрес?
Я потрясенно уставилась на него.
— Не больно-то вы высокого обо мне мнения.
— Напротив. Разве помолвка с князем не самое весомое доказательство глубочайшего уважения, которое этот князь к вам питает?
— Умолкни, сердце.
Я и раньше, еще до того, как князь Эскал выделил меня среди остальных барышень, замечала, что он из тех, кто тщательно обдумывает свои слова. Сейчас он сделал паузу, похоже, чтобы проанализировать наш предыдущий разговор, и, похоже, решил направить его в несколько иное русло.
— Синьорина Розалина, отец никогда не попросил бы даму искать его убийцу. Он всегда полагал женщин…
— …добродетельными, нежными и не склонными к рискованным предприятиям?
— В точности его слова! Откуда вы знаете? — До этого глупца все никак не доходило.
Покойный князь хохотнул.
Я сложила руки на груди и уставилась на младшего князя.
— Это вам кто-то сказал. Его здесь нет! — заявил тот, но его взгляд так и шарил вокруг.
Мне удалось заронить ему в душу зерно сомнения.
— Так нечестно! — сказала я старшему. — Дайте уже ему какой-нибудь знак!
— Думаешь, я бы не обсудил с ним поиски убийцы, если бы сумел? — вознегодовал призрак.
— Думаете, я не искал убийцу, чтобы стереть его с лица земли? — вопросил Эскал-младший.
Они говорили одновременно, говорили друг о друге и явно терзались.
Я коснулась указательным пальчиком руки моего князя чуть выше локтя.
— Я знаю, мой господин, что вы искали убийцу во имя безопасности Вероны и своего рода, а также чтобы отомстить за кровавое предательство, и скорблю вместе с вами об утрате вашего батюшки. — А старшему князю я сказала: — Почему вы показываетесь только мне?
— Из-за правил потустороннего мира? Из-за них я могу явить себя лишь будущей невестке, которая к тому же этому противится? — Он раздраженно взмахнул похожими на пар руками. — Я не знаю!
— Госпожа Розалина, вы часто разговариваете сами с собой? — поинтересовался младший князь. — Или это хитрый план выставить себя умалишенной, чтобы я отказался от помолвки?
Я не то чтобы вышла из себя, просто немножко остервенела. И вы, благосклонный читатель, конечно, не можете меня за это винить. Я пронзила князя самым суровым взором старой девы из своего арсенала и рявкнула:
— А насколько умалишенной мне нужно быть, чтобы вы это сделали?
— Ты и правда не хочешь за него выходить, — удивленным тоном констатировал призрак. До проклятого тугодума наконец доперло, что к чему. Я уставилась на него:
— Как же вы до сих пор этого не приметили? Например, когда я торговалась насчет условий нашей сделки?
Призрак князя подпрыгнул — по сути, он скорее чуть взлетел над полом — и крикнул:
— Ты станешь княгиней!
— Больно надо! — крикнула я в ответ.
— Я должен пойти и все обдумать, — старший князь скользнул назад к каменной стене и исчез. Я вздохнула, глядя на то место, где он только что маячил.
— Он ушел. Как бы мне хотелось, чтобы он не являлся вовсе!
— Признайтесь, — князь Эскал очень старался делать вид, будто говорит шутливо, — вы затеяли эту игру, чтобы меня запутать.
— Идемте ужинать. — И я быстро зашагала впереди него по коридору, вниз по лестнице, по парадной галерее. А потом подождала, пока он меня догонит. — К вашему сведению, я в такие игры не играю… Кэл.

Глава 13

Князь схватил меня под руку и развернул к себе.
— Как вы меня назвали?
— Кэл.
— Именно так звали меня родители.
— Только отец, — высокомерно поправила я его. — Матушка называла вас…
— Не произносите этого!
— …Кэлли.
К моему восторгу, князь так и впился в меня взглядом.
— Кто вам это сказал?
Я вздохнула и пошла прочь, по направлению (очень на это надеюсь) к столовой. Кроме шуток, все эти перепалки пробудили во мне недюжинный аппетит. Князь тут же снова поравнялся со мной.
— Вы не можете не понимать, что просите меня поверить в невероятное…
— Я не прошу вас ни во что верить. — Я остановилась и излила вслух все свое недоумение: — Я и сама не верю. Но с другой стороны, события последних нескольких дней были… Не знаю, что творилось с моей жизнью! Раньше все находилось под контролем. Я вела дом. Разбиралась с кризисами. Была капитаном своего корабля! А теперь меня без руля и ветрил носит незнамо где по бушующему морю винного цвета, и земли даже не видать. — Я мотнула головой раз, другой. — И еще этот призрак вдобавок.
Впервые за все время я увидела на лице князя Эскала настоящую улыбку. Пусть странноватую и кривоватую, будто он искренне сомневался в своей способности управляться с собственными губами, но все же…
— Я раньше с ними не встречалась, — добавила я. — С призраками. И теперь гадаю, зачем ко мне решил явиться не кто иной, как ваш отец. Он, знаете ли, несносен.
Князь Эскал сцепил руки за спиной и медленно зашагал вперед. Я последовала за ним. Я чувствовала его смятение; вообще говоря, его почувствовала бы любая женщина, у которой не отключилась хотя бы половина нормальных инстинктов, но, в отличие от остальных дам, я обычно больше нацелена на результат.
— Вы твердо решили этим заняться? Будете расследовать убийство моего отца?
— Мой князь, если бы не случайность, из-за которой вы наткнулись на меня во время разговора с вашим батюшкой, то никогда бы не узнали о нашей беседе. Я же понимаю, каким безумием это попахивает. — Я шла чуть позади него. — Уверяю, у меня нет намерений браться за такое расследование. Если убийца прежнего подесты до сих пор живет и здравствует в Вероне, — я кивнула, вспомнив, что убитый князь в этом уверен, — то он или она все эти годы не теряет готовности убивать и скрываться. Так что это опасная авантюра.
— Вот именно! — обернулся ко мне князь Эскал, явно порадовавшись моему здравомыслию. — Значит, вы в нее не полезете?
— Пока ваш батюшка не согласится на мои условия, нет.
— И что же это за условия?
— Мои условия. Раз уж, судя по всему, лишь я одна могу его видеть и слышать, то, значит, держу его за жабры. — Я торжествующе вернула князю идиому, которую он произнес, делая мне так называемое предложение, и которую я сперва не поняла.
— Мой отец был человеком старомодным. Ему бы ни в коем случае не понравилась женщина независимая, упрямая и безапелляционная, как вы. Маменька была нежной благородной дамой, любила его, просто обожала. Так же, как он любил и обожал ее.
Я кивнула.
— Точно так он и сказал, даже его суровое лицо смягчилось, когда он произнес имя жены. Я хорошо ее помню. Они с моей мамой так хохотали… Что такое?
Физиономия Кэла стала непроницаемой, как на дипломатических переговорах.
— Многие полагают, что, если они упомянут о связях с домом Леонарди, их влияние возрастет. Уверяю, вашей маменьке незачем прибегать к таким уловкам. Я уже связал себя с домом Монтекки. — И он двинулся дальше.
Я обеими руками вцепилась сзади в нижний край его камзола. От неожиданного рывка князя качнуло назад.
— Если жизнь вам дорога, никогда больше не смейте таким образом говорить о моей матери. Никогда! — Я нацелила указательный палец прямо ему в лицо. — Не смейте говорить о ней в таких выражениях нигде и ни с кем. Даже думать так не смейте! — Мой палец дрожал от гнева. — У вас хватает бесстыдства воображать, что Монтекки нуждаются в связях с родом Леонарди, чтобы стать более влиятельными? Да вам вообще известно, кто мы такие? Знаете ли вы цену нашим поместьям и землям, винам и виноградникам, золотым монетам, фамильным корням — и нашей вам преданности? — Я вскинула вверх обе руки, будто отшвыривая прочь и его самого, и влияние семьи Леонарди. — Все мое детство госпожа Джульетта и ваша мать были лучшими подругами. Как и все ваше детство, князь Эскал! Не будь вы таким самодовольным, надутым княжонком, заносчивым сопляком, тоже знали бы об этом!
От моей тирады напускную непроницаемость с его жутко уродливого лица как ветром сдуло.
Ладно, признаю, жутко уродливым он не был, но куда ему до писаного красавца Лисандра; к тому же сейчас князь Эскал представлялся мне гадким, как тролль какой-нибудь.
Он набрал в грудь воздуха, чтобы заговорить. Но я еще не закончила.
— Я все-таки выйду за вас. Принесу такую жертву, ведь вы так старательно уничтожили мое доброе имя, сделаю это ради репутации своей семьи. Надеюсь, вы что-нибудь отморозите себе на брачном ложе, я уж позабочусь, чтобы это самое ложе было вам на радость холодно как лед. — Я развернулась, чтобы помчаться куда глаза глядят.
Передо мной в воздухе вдруг возник призрак мертвого князя.
Я взвизгнула и внезапно обнаружила себя рядом со своим нареченным, не понимая, как туда переместилась. Скорее всего, одним прыжком.
— Больше так не делайте, — сказала я старшему Эскалу.
Он указал на меня пальцем.
— Я согласен на договор.
— Что?
— Ты победила. Твоя тирада была такой громкой, что меня просто вышвырнуло из толщи холодного камня, а все для того, чтобы принять твои условия.
— Моя тирада? — Я махнула рукой в сторону нынешнего князя. — Вы слышали, что он говорил?
— Да. — У Эскала-старшего было такое же невозмутимое выражение лица, как недавно у его сына. Похоже, тот научился этому приему у папеньки. — Недостойные слова.
Этот разговор ни в коем разе не смягчил мою ярость.
— Но он ваш сын и мужчина, поэтому ему можно это спустить?
— Если бы он меня слышал, я бы побеседовал с ним насчет вежливости, которую заслуживает синьора Джульетта и ее родня. — А потом без всякой необходимости уточнил: — Но он меня не слышит, — и более оживленно добавил: — В любом случае ты здорово сбила спесь с моего сына. Из тебя вышла бы для него хорошая супруга. Но раз ты не намерена становиться ему доброй женой, повторяю: я принимаю твои условия. Когда найдешь моего убийцу, я доставлю тебя прямиком в объятия твоего Единственного и Неповторимого.
У меня хватило мудрости не отбросить сразу все свои подозрения:
— А какое вам дело до того, что я не буду доброй женой?
На это Эскал-старший напомнил старую поговорку:
— Добрую жену взять — ни скуки ни горя не знать. Мой сын заслуживает покладистую супругу, которая станет его обожать.
— Как, без сомнения, и всякий мужчина. А какого мужа заслуживает женщина?
Убиенный князь озадаченно нахмурился.
— Не понимаю вопроса.
— Конечно, не понимаете, — кивнула я ему. — Куда ж от этого деваться.
Призрак исчез так же внезапно, как появился, а мой нареченный нейтральным тоном поинтересовался:
— Мой отец вернулся? С какой целью?
— Сказать, что вы заслуживаете покладистую и обожающую жену.
— Но я хочу жениться на вас.
В своем роде это было и забавно, и эффектно, но я кипела от злости.
— Тогда вы выбрали до изумления дурацкий способ это продемонстрировать! — Я перевела дух. — При крещении мне дали четыре имени, вам известно?
— Нет. — Он осторожничал, поскольку даже у него, такого высокопоставленного и величественного, имелось всего одно имя в дополнение к фамилии.
— Меня зовут Розалина-Гортензия-Магдалена… Элеанора. Отец нарек новорожденную дочь Розалиной в надежде, что она будет целомудренной и достойной. Гортензия и Магдалена — мои бабушки, эти два имени были необходимы, чтобы поддерживать хрупкий мир между нашими семьями. А имя Элеанора выбрала мама. Возможно, даже до вас дойдет, что она сделала это в честь своей дорогой подруги. — Тут я отшатнулась от князя и зашагала прочь.
Он поспешил следом, коснулся моей руки. Я резко обернулась:
— В чем дело?
— Если мы собираемся поужинать, нам в другую сторону. — Он показал куда.
— Конечно. Я сбилась с курса. — Я стремительно крутанулась и зашагала на свет свечей, который лился из широкого проема в стене.
Князь пробормотал что-то, чего я не пожелала услышать, и последовал за мной. На ходу я заметила сбоку какое-то движение. За портьерой снова возникло тонкое, бледное, грустное лицо Орсы с кухни. Оказалось, она куда старше, не девочка, а женщина; она жалобно смотрела на меня, а когда я тоже взглянула прямо на нее, поспешила укрыться за портьерой.
Приближаясь к трапезной, я услышала нарастающий гул голосов. Стало легче от предстоящего воссоединения с семьей, но и тяжелее, ведь, несмотря на многочисленные клятвы, я все же выходила из себя.
Не постоянно, но все-таки больше одного раза. Да, это определенно правильная формулировка: больше одного раза, но не постоянно. Конечно, сегодня я психовала чаще, чем в последние несколько лет, и более яростно, но…
Князь Эскал мягко придержал меня за плечо. Я остановилась, однако не повернулась к нему.
— Я должен молить о прощении вас, синьорина Розалина, и вашу бесценную матушку. Вы правы.
«Вы правы»? Это привлекло мое внимание. Кажется, я никогда прежде не слышала, чтобы особь мужского пола употребляла подобное сочетание слов.
— Я был полным самомнения юнцом, который не интересовался жизнью ни собственной матери, ни любой другой женщины, которая годилась мне в… партнерши для танцев. Мне стыдно вспоминать, как я вел себя в отрочестве, я сожалею, что пренебрегал своей дорогой матушкой, и это сожаление еще больше усиливается от понимания: мне больше никогда не поговорить с ней, не ощутить ее любящих объятий, не увидеть ее милое лицо. Признаюсь, я испытываю зависть к тем, у кого сохранились воспоминания о ней, а потому мне больно осознавать, что синьора Джульетта знала ее так, как мне не узнать никогда. Я смиренно молю вас простить мое высокомерие, а еще молю сохранить в тайне от синьоры Джульетты мое… — он замялся, ища подходящее слово.
Ну а я всегда готова прийти на помощь:
— Скотство?
Это не поколебало его торжественную серьезность.
— Вот именно. Боюсь, что моя вспышка ее огорчит. А еще боюсь острой шпаги синьора Ромео. — При этих словах тень исчезла с его лица. Вероятно, Эскал полагал, что, будучи почти членом семьи, может не опасаться моего отца.
Я не пощадила его.
— С вашей стороны весьма разумно тревожиться насчет моего батюшки. Он — достойный человек, который легко оскорбляется и смывает обиды кровью. Больше он не убивает так много народу, как прежде, но не из-за недостатка запальчивости, а благодаря сдерживающему влиянию моей матери. Тем не менее он как-то изодрал острием шпаги всю одежду на одном господине, оставив его нагишом среди веронских улиц. Этому дурню пришлось отправиться в изгнание, и я слышала, что над ним насмехаются даже в Женеве, куда докатился слух о случившемся.
— Но вы соблаговолите простить меня и уберечь от подобной участи?
Я изучающе разглядывала своего жениха, своего подесту и своего князя. Он выглядел настолько скромно, насколько это вообще для него возможно, то есть его смирение было весьма умеренным, но при этом ему удавалось выглядеть так, будто его действительно волнует мой ответ. А на что еще рассчитывать женщине?..
— Я вас прощаю, но вам следует понимать, что, если вы еще хоть раз скажете гадость о моих горячо любимых родителях либо о сестрах и брате, какими бы они ни были несносными, я сделаю из вашего хозяйства фарш и нажарю котлеток.
Половина брови, оставшаяся у князя после перенесенных истязаний, приподнялась.
— Я уже упоминал, что ваша образная речь приводит меня в восторг?
— Она не образная, а правдивая.
Князь Эскал изогнул шею, будто стараясь избавиться от скопившегося там напряжения.
— Понял. А теперь не будете ли так любезны отужинать со мной? — И он предложил мне руку.
Я уставилась на нее и подумала: хотя Эскал-старший, возможно, на самом деле решил помочь мне выйти за моего Единственного и Неповторимого, я все равно не доверяю ни призракам, ни политикам, ни, в частности, призраку политика, и уж тем более отцу, который желает своему сыну только добра. А мы с князем Эскалом сошлись на том, что поиски убийцы — рискованная авантюра, из которой мне ни за что не выйти без потерь. Хорошо, если удастся в живых остаться.
— Мы войдем вместе, чтобы порадовать и успокоить моих родных. — И я самыми кончиками пальцев коснулась его руки чуть ниже локтя.
Князь заметил мою отчужденность, но ничего не предпринял.
И мы вместе вошли в ярко освещенную трапезную.
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Папа стоял с тремя ближайшими сподвижниками и личными стражами князя — Дионом, Марцеллом и Олоферном. Они разговаривали, и, судя, по папиному оживлению и его жестам, следовало предположить, что речь идет о былых сражениях моего родителя и почти беспрерывной череде одержанных им побед. Собеседники внимательно слушали, не как три молодых воина, потешающихся над старым рыцарем, а как люди, которые учатся у величайшего фехтовальщика, когда-либо обнажавшего шпагу на улицах Вероны. Даже в почтенном возрасте тридцати семи лет папа не растерял своих навыков, скорости и мастерства.
Мои сестры и братишка собрались вокруг княжны Изабеллы и хихикали, когда она тайком совала им поджаренные на шампурах плоды инжира, хлебные кубики и сыр, чтобы подкрепиться.
Наш возлюбленный брат Лоренцо стоял с детьми и смеялся вместе с ними, нет-нет да и перехватывая инжир-другой. Его скромная коричневая ряса и выбритая тонзура говорили о том, что он принял обет бедности как монах-францисканец, а три узла на веревке-поясе символизировали нестяжание, безбрачие и послушание. Этот добрый служитель церкви тайно венчал моих родителей и, будучи искусным травником, приготовил для матушки зелье, погрузившее ее в неотличимый от смерти сон на сорок два часа. Я как прилежная ученица раз в неделю посещала его лавку и постигала аптекарскую науку, благодаря чему он и был приглашен на эту знаменательную трапезу.
Как только собравшиеся в трапезной увидели нас с Кэлом и поняли, что мы вместе, они явно почувствовали облегчение. Мама сидела рядом со старушкой, которая была даже старше нянюшки, лет семидесяти или больше, с сединой стального цвета под черной вуалью и в головном уборе, расшитом бисером и драгоценными камнями. Потери и тревоги начертили глубокие морщины у ее рта и глаз. Сухощавая и сутулая, она склонилась к матушке, чтобы лучше ее слышать.
— Моя бабушка, — шепнул мне на ухо Кэл.
— Та, которая распространяет ужас, как крестьянин навоз разбрасывает?
— Она самая. Боитесь?
— Познакомьте нас, тогда я смогу ответить.
— Княгиня, вот моя дочь Розалина, — поманила меня мама.
Как и подобает приличной барышне, я плавно и величаво двинулась к ним.
— Поторопись-ка, девочка! — крикнула старая княгиня. — А то я в могилу лягу раньше, чем тебя дождусь!
Я прибавила ходу.
— На колени! — княгиня показала мне на пол возле себя. — Хочу разглядеть тебя хорошенько.
В удивлении я покосилась на маму, та кивнула, и я опустилась перед старухой на колени. И тут до меня дошло: она была почти слепой, годы затянули белесой пленкой ее карие глаза. Когда я поняла, чего она ждет, то взяла ее скрюченные, похожие на когти руки, и положила себе на лицо. Княгиня провела ими от моего лба вниз, к подбородку, потом снова вверх.
— Покажи зубы, — велела она.
Я осклабилась, будто собралась зарычать. Старуха пальцем потыкала мне в зубы; у ее кожи был чесночный привкус. Затем она вынесла оценку:
— Зубы крепкие. Цвет лица хороший. Костяк тоже хорош, впрочем, этого и следовало ожидать от дочери Ромео и Джульетты. Тебя Розалиной звать?
— Да, госпожа. Или Рози, если пожелаете. — Помня, как она склонялась к моей маме, чтобы лучше слышать, я говорила громко.
Старуха согнула палец и постучала по своей груди.
— А я — Урсула. Это значит «медведица».
— Я запомню, княгиня.
— Можешь звать меня нонна[8] Урсула.
— Как прикажете, нонна Урсула.
— Ты отвечаешь как подобает. Ты — благонравная девица?
Кэл издал лающий звук, который выполнял у него функцию смеха. Княгиня склонила голову в его сторону.
— Мой внук так не считает.
— Разумеется, ваш внук всегда прав. — Я не хуже любой светской дамы могла всадить нож меж ребер.
Княгиня хохотнула, звук вышел каким-то небогоугодным, похожим на смешок ее старшего сына, покойного князя Эскала.
— А тебе палец в рот не клади.
— Да, нонна Урсула.
— Ладно. За ужином сядешь рядом со мной. Это может меня развлечь.
Кэл и папа вскочили как ужаленные, чтобы помочь ей подняться. Она отвесила им по удару клюкой:
— Прочь! Прочь, говорю! Я пока способна стоять на ногах. — Она и правда могла, даром что пошатывалась и смотрела волком. — Дай мне руку, девочка.
Я послушалась. Княгиня вцепилась в мой локоть, и я повела ее к длинному столу, покрытому ярким персидским ковром. Внук выдвинул для нее кресло, она уселась, и это стало сигналом к началу ужина. Трапезничающих разместили не по важности, а с мудрым прицелом, чтобы члены двух семейств получше познакомились между собой. Перед каждым стояло круглое оловянное блюдо, затейливый кубок из цветного муранского стекла, лежала серебряная ложка и тарелка с хлебом.
Весьма элегантно, хотя, возможно, Эмилии и Чезарио следовало бы дать бокалы попроще.
Слуги в ливреях князя принесли все необходимое для омовения рук. Один держал вычурный кувшин, другой — тазик под стать кувшину, третий — льняное полотенце. Ритуал начался с князя: слуга с кувшином полил ему на руки, слуга с тазиком не давал воде растечься по полу, а последний слуга протянул Эскалу полотенце. Пока все трое обходили стол, я оценила продуманное распределение мест.
Князь сидел в торце стола, я — по правую руку от него, нонна Урсула — рядом со мной. Будучи вдовствующей княгиней, она заслуживала чести расположиться напротив внука, но тут, ближе к центру, ей было проще следить за разговором. Возле нее усадили папу, потом — Катерину, потом — Олоферна. Рядом с ним сидела София, дальше — брат Лоренцо. Напротив, между мамой и Марцеллом, самым угрюмым и неулыбчивым товарищем князя, на высоком стуле разместился Чезарио. Я ухмыльнулась: мой братишка отлично позаботится о своем соседе.
У каждого прибора стояла маленькая солонка из древесины оливы. Я заглянула в свою, увидела белые хлопья, перевела глаза на княжну Изабеллу и подняла брови. Девочка гордо кивнула. Никто не сидел «ниже соли»[9], а значит, за этим столом все равны, и придумала это Изабелла.
На противоположной от меня стороне стола осталось два пустых стула; ужасно любопытно, кто же их займет, если это, конечно, произойдет вообще.
Восьмилетнюю Эмилию посадили во втором торце стола между княжной Изабеллой и Дионом. У нее тоже был высокий стул, она оглядывалась по сторонам и, похоже, удивлялась и недоумевала, чем заслужила такое почетное место. Откинувшись на спинку, моя сестренка со своей обычной безмятежностью завела разговор, причем старалась особенно четко выговаривать слова, чуть повернув голову в сторону нонны Урсулы.
— Чтобы отпраздновать этот вечер, папа прихватил одно из наших особых вин с насыщенным букетом из винограда сортов санджовезе и барбера. Оно было сделано в год рождения Рози.
Каждый в семье Монтекки разбирался в виноделии практически с колыбели. Наши виноградники располагались к северу от города, а наши вина славились по всей Италии и за ее пределами.
Папа подал знак Томмазо, который стоял у дверей, будто на часах, и молодой человек тут же исчез, чтобы вернуться с небольшим деревянным бочонком. Папа встал, с помощью Томмазо извлек пробку и молоточком вбил на ее место краник. Томмазо подал стакан, отец попробовал вино и провозгласил:
— Крепкое, ароматное, с фруктовыми нотками и выдержанное до совершенства… как наша дочь Розалина.
Все зааплодировали, улыбаясь мне, а я обнаружила, что краснею. Оказалось, быть в центре внимания неуютно, но я сказала себе: надо привыкать, ведь, оказавшись женой подесты, я вдобавок стану княгиней, на которую постоянно устремлены все взоры. Пришлось заверять себя, что я ничего не имею против, ведь в нормальных обстоятельствах пришлось бы заниматься делами, а не сидеть у всех на виду на манер тряпичной куклы.
Папа лично подавал вино и по такому случаю в первую очередь подошел с кубком ко мне. Затем были наполнены кубки нонны Урсулы, мамы, Кэла и его личных стражей и наконец кубок брата Лоренцо. Детям вино сильно разбавили. Все ждали, пока папа наполнит свой кубок и поднимет его.
— Дом Монтекки приветствует брачный союз князя Эскала из дома Леонарди с нашей возлюбленной дочерью Розалиной-Гортензией-Магдаеной-Элеанорой. Да будет эта чета благословлена долгими годами любви и счастья!
Кубки поднялись, со звоном соединились, зазвучали поздравления, произнесенные с разной степенью энтузиазма.
Кэл встал, чтобы ответить папе в том же духе, — и тут в трапезную, спотыкаясь, вошел мужчина.
— Барнадин, — внятно проговорила нонна Урсула, — как же хорошо, что ты наконец к нам присоединился.
Барнадин. Знакомое имя. Преданный страж убитого князя, который, однако, не смог защитить своего хозяина.
Оттого-то у него такой удрученный вид.
Или дело в чувстве вины? Вдруг этот человек — один из убийц Эскала-старшего?
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Очень рослый и некогда мускулистый Барнадин теперь исхудал так, что его мяса не хватило бы на приличное рагу. Его одежда, прежде дорогая, истончилась от долгой носки, к тому же выглядела такой мятой, будто в ней спали. Барнадин нервно провел пальцами по редеющим каштановым волосам, пытаясь причесать их, и поклонился сперва нонне Урсуле, потом князю, моему отцу и мне…
Казалось, он так и кланялся бы бесконечно, но нонна Урсула рявкнула:
— Садись уже, Барнадин, ты нас утомил.
Кэл нахмурился.
— Барнадин, ты не привел своего протеже?
— На самом деле, привел, но он стесняется. Стоит в парадной галерее.
— Вели ему зайти, чтобы я мог с ним поздороваться.
Барнадин поспешно вернулся ко входу и замахал рукой, а потом ввел в трапезную парня.
— Это брат Камилло, мой друг и настоящее благословение для нашей семьи.
Мы увидели серьезного францисканского монашка, не достигшего, пожалуй, даже двадцати лет. При виде брата Лоренцо он расплылся в улыбке.
Брат Лоренцо неторопливо поднялся на ноги и зашагал вокруг стола, чтобы приветствовать юношу. Они обнялись, а потом старший монах развернул младшего лицом к присутствующим.
— Этот молодой человек весьма благочестив, отлично показал себя в служении недужным и бедным и к тому же, когда в настроении, способен порадовать и добрым словом, и остроумием.
Все забормотали приветствия и просияли, глядя на брата Камилло, ведь он был одной из тех благословенных личностей, от улыбки которых весь мир наполняется радостью.
Мне известно, что на человека в монашеском облачении нельзя смотреть греховным мирским взглядом, но у этого юноши была благородная внешность, не испорченная никакими хворями, волевые черты лица, большие глаза и мужественная фигура, которой явно пошли на пользу долгие молитвы, передвижение пешком и труд.
Кэл пригласил его сесть, а папа скомандовал:
— Томмазо, налей винца доброму монаху и Барнадину, чтобы они могли присоединиться к нашему празднеству.
Брат Камилло принял кубок, пригубил его и похвалил вкус.
Барнадин осушил свой кубок до дна и передал обратно, чтобы ему налили еще.
Кэл не стал больше ждать и ответил на папин тост.
— Дом Леонарди приветствует союз с домом Монтекки, и…
Барнадин вскочил.
— У меня тоже есть тост.
Момент был ужасным, более того, мерзким. Все замерли в ожидании пьяной речи и гадали, окажется она оскорбительной для всех присутствующих или лишь для самого оратора. К счастью, Барнадин оказался на высоте:
— Давайте поднимем тост за Верону, которая заставляет биться в унисон наши обожающие ее сердца, чьи стены окружают величайший, самый процветающий и самый прекрасный город под этим Божьим небом!
Этим тостом он себя реабилитировал, и все в порыве благодарности и энтузиазма стали восклицать: «Выпьем за это!» и «Ура!». На ноги поднялся брат Камилло.
— Позволено ли мне будет благословить этот союз, моля Господа Иисуса ниспослать прочный мир и процветание семьям, церквям и благим начинаниям Вероны?
Кэл и папа дали согласие, после чего брат Камилло прочел короткую искреннюю молитву, и все снова выпили. Брат Лоренцо последовал его примеру и тоже помолился, особо попросив Бога благословить наш союз многочадием. Мы выпили еще, и мне захотелось выть в голос от разнообразных ожиданий, возлагаемых на меня и в особенности на мои чресла.
— После стольких святых молитв этот союз не может стать неудачным, — провозгласил Барнадин, поливая вином из кубка свой жилет.
— Не говори так! — велел папа.
Среди Монтекки поднялся неодобрительный ропот, ведь в моей семье побаивались сглаза. Нонна Урсула, похоже, тоже придерживалась старых суеверий, потому что плюнула мне на макушку.
Я поблагодарила ее и вытерлась салфеткой. Старая княгиня медленно поворачивала голову, будто осматривая стол и всех сидящих за ним.
— И когда же произойдет это благословенное событие?
— Немедленно, — ответил Кэл. Шквал возгласов вроде бы поколебал его привычную царственную позицию, которую лучше всего выразить словами «нюансы меня не касаются». — Немедленно! — повторил он, будто этого достаточно, чтобы подавить наши протесты.
Все сидящие за столом Монтекки уставились на меня.
— Потребуется время, чтобы разослать приглашения, получить ответы, дать возможность друзьям и родственникам собраться и доехать сюда, — объяснила я. — Они же захотят присутствовать на свадьбе.
— Сколько же у вас родственников? — недоверчиво спросил князь.
Вот глупец! Конечно, притом что его отец с матерью умерли и из всей родни у него остались лишь младшая сестра Изабелла, престарелая нонна Урсула да, вероятно, горстка тетушек, дядюшек, кузин и кузенов, ему трудно было понять весь размах предстоящей свадьбы.
Мама принялась загибать пальцы, и мне сразу стало ясно, что ими дело не ограничится, придется привлечь папины, потом мои, а также всех присутствующих за столом.
— Моя матушка, синьора Капулетти, в данный момент гостит в Падуе у синьоры Самаританы, которая приходится ей сестрой, а мне — тетей. Родители Ромео, синьор и синьора Монтекки, в настоящее время проживают в родовом поместье при виноградниках, братья же и сестры моего супруга с детьми либо тут, в Вероне, либо разбросаны по всей стране. Две наши замужние дочери Сусанна и Виттория со своими достойными мужьями живут одна в Венеции, а вторая — во Флоренции. — Она посмотрела на меня. — Их достойные мужья некогда претендовали на руку Розалины, но оба брака оказались расстроены кознями самой Розалины.
Для мамы это был больной вопрос, но Кэл лишь отмахнулся.
— Все эти козни лично мне пошли только на пользу, но я не понимаю, зачем нам ждать приезда такого количество народу? Неужели тех, кто сейчас в Вероне, недостаточно, чтобы достойно отпраздновать нашу свадьбу?
Новый шквал возгласов оказался громче прежнего. Слышались слова «Мои сестры!», «Мои родители!», «Семья!». Потом папа громко прокашлялся, положив конец гвалту.
— Подеста, вы не до конца всё продумали. Вражда между Капулетти и Монтекки осталась в прошлом, но в наших семьях хватает горячих голов… — от обладателя самой горячей головы обоих кланов слышать такое было забавно, — …поэтому свара может вспыхнуть с новой силой. Если какой-нибудь самый дальний родственник сочтет себя обойденным, бунт, в результате которого вы с княжной Изабеллой лишились родительской любви, покажется мелкой неприятностью.
Кэл посмотрел на меня, ожидая подтверждения.
Я кивнула. Он встал, обошел меня и предложил руку.
— Давайте прогуляемся.
Я поднялась и, не прикасаясь к суженому, двинулась впереди него к парадной галерее.
— А разве кто-нибудь не должен их сопровождать? — услышала я встревоженный мамин голос.
— Для этого уже поздновато, — ответил папа.

Глава 16

Я сделала жест в сторону трапезной:
— Вот и еще одна причина, по которой готовить свадьбу нужно со всей тщательностью.
— А еще какие причины придумаете? — Кэл мог быть вспыльчивым, мог раздражаться. И мне совсем это не нравилось.
— О чем это вы?
— Разве все не стараетесь просто-напросто как можно сильнее оттянуть бракосочетание?
Это было сказано с явной целью вывести меня из равновесия, поэтому я постаралась не остаться в долгу и сформулировала свой ответ следующим образом:
— А еще логика считается привилегией мужского пола! Кто придумал эдакую чушь? Как по мне, полная нелепица!
Князь проглотил наживку.
— Что вы вообще имеете в виду?
— У моих родителей есть все основания желать, чтобы этот союз был заключен немедленно, в точности как вы приказали. Они поражены тем, что мне удалось вас заарканить, хотя, говоря по правде, заарканили меня вы, но им это не совсем понятно. Пусть в ту ночь мы и предстали в свете факелов полностью одетыми, я наговорила опрометчивых слов, и все решили, что у нас далеко не первое свидание.
— Так оно и есть.
Я вспыхнула от такой несправедливости.
— Помнится, вы подкрались ко мне, когда я стояла в одиночестве на нашей веранде, да только это вряд ли стоит считать свиданием. Я всегда считала, что в приготовлении к свиданию должны участвовать двое.
— Возможно. — Это прозвучало неохотно, но с явным намерением напомнить мне о том вечере, который казался теперь почти что сном и одновременно пьянящим видением из будущего. Уделять этому видению слишком много внимания не следовало, и я призвала себя к порядку.
— Просто напоминаю о разнесшейся по всей Вероне сплетне, что вы меня якобы обесчестили. Если свадьба состоится в сроки, на которых вы настаиваете, то есть чересчур поспешно, это будет воспринято как подтверждение слухов.
— Все решат, что вы ждете ребенка?
Неужели я действительно должна обсуждать с ним все эти спорные моменты?
— Если мы не станем слишком торопиться, сплетники замолчат, и моя репутация будет восстановлена.
— Никто не посмеет порочить вашу репутацию. — Князь выпрямился в полный рост, излучая холодное достоинство. — Как князь Вероны я наложу на это запрет!
Похоже, он куда более незряч, чем его старая бабушка.
— Видите ли вы грязную землю, когда смотрите в небо? Видите ли вы величие античного Рима, глядя на прекрасную Верону?
Я не выбила почву у него из-под ног, но явно смогла несколько его ошарашить.
— Не понимаю.
— Вы страдаете наихудшей из возможных иллюзий, считая, что ваш запрет развеет чьи-то подозрения. Все будет в точности до наоборот, они только усилятся. Молю вас, Кэл, не делайте этого. Надо мной уже и так слишком громко насмехаются.
Князь уселся в обитое бархатом кресло, сложил домиком кончики пальцев и притворился, будто думает. Может, и впрямь думал, но мысли у него были мужские и, следовательно, не поддающиеся моей расшифровке. Наконец, он поднял взгляд.
— Вот уж не думал, что наш брак будет отягощен насмешками.
— Не виню вас за это, поскольку вы — князь, и вас они не коснутся. — Я решила снова попытаться объяснить ему то, что выходило за пределы его жизненного опыта. — Мужчинам ведь по большей части не приходится страдать из-за зубоскальства по поводу, к примеру, их навыков владения шпагой.
— Эти навыки есть и у вас, причем неплохие.
Что правда, то правда. Мой отец, Ромео, непревзойденный фехтовальщик, считал, что все его дети — и дочки, и сын — должны уметь постоять за себя.
— Вряд ли я решусь выпотрошить противника, разве что под угрозой смерти.
— Подозреваю, мне надлежит благодарить за это судьбу.
Я вспомнила ту роковую ночь, необузданную страсть в свете факелов, мерзкий привкус унижения оттого, что меня одурачили, последовавшую в результате помолвку и от всей души заявила:
— И правильно делаете.
Кэл поступил очень мудро, воздержавшись даже от намека на улыбку. Он протянул мне руку ладонью вверх.
Благосклонный читатель, давайте остановимся, чтобы обсудить мое моральное затруднение. Вам ведь понятно, что рука мужчины, которая не хватает и не тащит, означает приглашение, а раскрытая ладонь в этом смысле даже еще красноречивее? В ней предложение мира и надежда, что оно будет принято. Вопрос в том, следует ли принять это предложение и вложить свою ладонь в его?
После оскорбительной ночной сцены в саду и последовавшего за ней сватовства я очень старалась, чтобы моя ничем не прикрытая кожа не соприкоснулась с его кожей.
Мне не хотелось помнить мгновения страсти, когда звезды падали в ночи с темного неба, окутывая нас своим пламенем. Я до сих пор чувствовала этот жар и с нетерпением ждала, когда он угаснет. Вдруг простое прикосновение заставит его разгореться еще сильнее?
Но проигнорировать руку князя значило ослабить его расположение ко мне, а на примере брака моих дедушки и бабушки Капулетти я видела, как страдает семья, когда супруги враждуют.
Я была здравомыслящей дочерью клана Монтекки. Следовало ли мне и сейчас проявить здравомыслие?
Князь не принадлежал к числу тех мужчин, которые долго ждут отказа; его рука начала постепенно опускаться, сжимаясь в кулак.
Я вцепилась в нее с неромантичной поспешностью.
Ну вот, что сделано, то сделано. Я осталась верна своему благоразумию. Это ведь такая простая, совершенно обыденная вещь, когда ты берешь кого-то за руку. Я держалась за руки и с мамой, и с папой, и с сестрами, и с братом. Вот и сейчас примерно та же история. Я была собой, Розалиной Монтекки, сдержанной, здравомыслящей, не склонной к порывам безрассудной и внезапной страсти к мужчине, который едва мне знаком. Я чувствовала себя нормально, вот и все.
Кэл, не сводя глаз с наших рук, перехватил свою так, чтобы его пальцы сплелись с моими, а ладони плотнее прижались одна к другой. Будто стремясь лучше прочувствовать происходящее, он закрыл глаза и стал большим пальцем поглаживать мне руку, отчего я испытала некоторое волнение, но сказала себе, что оно ничего не значит, а потом увидела всю правду на его застывшем лице. Можно поглумиться над собой, над своими разыгравшимися фантазиями, но вот фантазий Кэла действительно следует опасаться.
Он открыл глаза и успел поймать проблеск понимания, озаривший мое лицо. Глядя на меня в упор, он строго спросил:
— Вы думаете о Лисандре?
— Нет, и мне будет неловко, если вы станете о нем думать.
Он издал похожий на лай смешок, а потом поднес мою руку к губам и поцеловал.
— Мы с вами продвинулись в нужном направлении.
— Давно пора, — провозгласил голос покойного князя.
Надо ж было так все испортить! Я раздраженно попросила:
— Вы не могли бы исчезнуть?
— Пока справедливость не восторжествует, боюсь, нам никуда друг от друга не деться, — ответил призрак.
Кэл огляделся по сторонам.
— Что, опять мой батюшка? Как давно он тут?
— Я только ненадолго заглянул, — заявил призрачный князь.
— Должен сказать, — сообщил мне Кэл, — осознание того, что отец может поучаствовать в самых интимных моментах нашей жизни, привносит в нее элемент ужаса, какого я не испытывал со времен отрочества.
Старший князь издал лай, заменяющий мужчинам этой семьи смех, хотя в его исполнении он получался более полным жизни и веселым, чем у Кэла. Но у меня по спине все равно побежали мурашки.
— Я буду в трапезной. — И призрак исчез с дурацким легким хлопком, будто пузырь лопнул.
— Он ушел. — Я крепче сжала руку суженого. Всякая романтика в этом отсутствовала, цель у меня была чисто практическая — заставить Эскала подняться на ноги. Потом я отпустила его ладонь и сказала: — Давайте вернемся, пусть моя семья уверится, что теперь вы понимаете причины, по которым нам не следует сломя голову мчаться под венец.
— Да, давайте. — Князь одернул свой камзол и зашагал по коридору. — Но мне это не нравится.

Глава 17

Я нагнала князя.
— Разве у вас нет родственников, которых мы должны пригласить на свадьбу?
Он притормозил.
— Дядя Яго и его жена Лукреция.
— Ясно. — Я окинула взором парадную галерею, будто ожидая, что они возникнут из ниоткуда. — Они живут в Вероне? Разве не должны они тогда сейчас находиться здесь? За праздничным столом?
— Их пригласили, так что да. Они были весьма недовольны моей женитьбой на Кьяретте. И похоже, история повторяется.
— Недовольны? Ничуть не удивительно. Если вы покинете этот мир, не оставив наследников, пост подесты перейдет к вашему дяде, я же не ошибаюсь?
— Он тешит себя такой мыслью. И явно намеревался взять быка за рога после гибели моего отца, причем тетя старательно его к этому подталкивала, но в последний момент он отступил.
— Отступил? Почему? — Я вгляделась в спокойное, невозмутимое лицо Эскала. Теперь, когда я научилась понимать, что оно выражает, разбираться в происходящем стало легче. — Полагаю, не по доброте душевной и не из преданности?
— Главная забота дяди Яго — его здоровье, на которое он постоянно жалуется.
Мне тут же вспомнились слова призрака о том, что он успел задеть убийцу кончиком своего кинжала, и я спросила:
— А что не так с его здоровьем?
— Когда моего отца убил какой-то трусливый негодяй, дядя праздновал с друзьями победу Леонарди над Аквасассо. По пути домой его носилки атаковали. Он едва отбился от головорезов с ножами и получил рану в живот, которая до сих пор не зажила — во всяком случае, он так утверждает. Дядя всегда был господином капризным и вспыльчивым, досада и раздражение — его постоянные спутники.
— Гм… — Интересно, мог ли этот Яго быть тем убийцей в маске демона, который опоил Эскала-старшего?
— Клянусь, когда он умрет, камень на его надгробье скажет человеческим голосом: «Я же говорил тебе, что нездоров».
Слова князя нарушили мою мрачную сосредоточенность, и я расхохоталась до слез.
Кэл остановился и посмотрел на меня, будто обескураженный этим приступом безудержного веселья. Я поспешила взять себя в руки и заозиралась по сторонам.
— Мне не следовало смеяться?
— Напротив! Ни в коем случае не останавливайтесь. У вас дивный смех.
— Почему же тогда вы смотрите на меня в таком изумлении?
Он заговорил с полной боли медлительностью:
— Не могу припомнить, когда последний раз кто-то смеялся в этом дворце в голос. А еще не могу припомнить, чтобы кто-то хоть когда-нибудь так смеялся над моей дурацкой остротой.
Забыв о своем решении не прикасаться к нему, я сжала его локоть.
— Острота вовсе не дурацкая. С вашим дядей я не знакома, но вышло смешно. — Зная теперь, что это не возбраняется, я широко улыбнулась.
— А чего смешного? Я сказал чистую правду.
— Когда чистую правду украшают изящными стеклянными бусинами на золотой нити, как раз и выходит остроумно. — В размышлениях о том, что надо будет хорошенько изучить брата убитого князя, когда он присоединится к нашему празднеству, я снова двинулась к трапезной.
Кэл не последовал моему примеру, и, обернувшись к нему, я поняла, что его вновь окутывает темный плащ страсти, в пучинах которой видны лишь два огня, пылающие в глубине устремленных на меня глаз. «Merda! — подумала я. — Он опять собирается меня поцеловать. Зачем нужен призрак, который не может постоянно парить поблизости и одергивать девушку на манер дуэньи, и почему меня прямо-таки тянет к жениху?»
Собственный мозг тут же подсказал ответ: «Потому что он может целовать, пока кровь не запоет в жилах, подобно выдержанному красному вину, даром что его нельзя назвать Единственным и Неповторимым».
И тут внезапно внимание князя молниеносно переключилось с меня на что-то другое. Теперь он смотрел поверх моей головы в сторону трапезной, я тоже посмотрела туда и увидела папу, мимо которого к открытым дверям атриума шли София и Эмилия.
— Что это делают девочки? Куда они направляются? — спросил меня Кэл.
— Ну, если строить догадки, я бы предположила, что мама устроила для них отдельный праздник. Возможно, там накрыт детский стол, чтобы можно было сколь угодно громко смеяться, петь, скакать и носиться… — Вид у князя стал такой ошарашенный, что я замолкла на полуслове. — Все в порядке, для Вероны совершенно нормально, когда дети едят отдельно. Разве что в семье Монтекки принято, чтобы вся семья садилась за одну трапезу.
— Но княжна Изабелла останется со взрослыми, и ей будет одиноко.
— Вряд ли. — Я кивнула на Катерину, княжну Изабеллу и Чезарио, которые все вместе вышли в атриум.
— Но кухня захлебнется от двойной нагрузки!
— Надеюсь, нет, иначе ваш повар никуда не годится. — Если учесть репутацию дворца, меня бы это не удивило. — Но моя матушка в любом случае приготовила для них какие-то простые блюда.
— Да без присмотра дети будут на головах ходить!
— Почему без присмотра? — Я указала на коренастую фигуру нянюшки, которая следовала за детьми. — Кэл, зачем так переживать из-за отдельного стола для малышни?
— Я хотел, чтобы наши семьи встретились и получше узнали друг друга. Хотел, чтобы мы стали… ближе.
— Моя семья в числе причин, по которой ваш выбор пал на меня, — я повторила один из доводов, который этот романтичный болван (сарказм, если что) привел в ту ночь, когда нас застали в компрометирующих обстоятельствах. — Вы говорили, для вас важно испытывать симпатию к родне супруги.
— Именно.
— Обещаю, Кэл, что в ближайшие несколько месяцев у нас будет больше общения с Монтекки и Капулетти, чем вам хотелось бы, а когда дети узнают вас получше и перестанут перед вами трепетать, вы дважды пожалеете, что затеяли эту помолвку.
Он исполнил свой коронный номер с нависанием надо мной.
— Не пожалею.
Я исполнила свой коронный номер «ни шагу назад».
— Тогда дайте всем немного свободы, чтобы и дети, и взрослые подольше оставались на высоте.

Глава 18

Когда мы вернулись в трапезную, стулья за длинным столом, где раньше сидели дети, опустели, а на лицах взрослых были написаны у кого облегчение, у кого скука, а у кого и удовлетворение. Я заметила, что Марцелл выглядит как убийца, которому объявили об отсрочке повешения, — бесконечные вопросы Чезарио наводили ужас даже на взрослых мужчин.
Брат Камилло с некоторой тревогой взирал на Барнадина, который сидел, упав лицом в кубок среди разбрызганного красного вина.
Кэл проводил меня обратно к стулу возле нонны Урсулы и встал во главе стола.
— Наша свадьба состоится в первый день зимы. Не позднее. Те родственники и друзья, которые не успеют за это время сделать все необходимые приготовления и явиться к сроку, могут больше не рассчитывать на наше расположение.
Ну женишок, сказал как отрезал!
Князь кивнул мне, подтверждая, что исполнил мое пожелание, но при этом сделал все по-своему.
— Так и следует поступить. — Мамин голос звучал так спокойно, будто по этому вопросу никогда не было никаких разногласий.
Я уселась на свое место. Князь занял свое. Принесли первую перемену, и раздался общий вздох облегчения. Простые блюда с сырами, салями и оливками передавались из рук в руки, за ними последовали объемистые корзинки с хлебом и бутылки оливкового масла первого отжима. Чтобы что-то себе положить, каждый пользовался вилкой. Так поступали все, кроме нонны Урсулы, которая нахмурилась и провозгласила:
— Зачем нужно это дурацкое новомодное приспособление? Оно скоро забудется, ведь у каждого есть пальцы. — И наполнила свою тарелку руками. А когда передавала блюдо мне, посоветовала: — Лучше поешь сейчас! Потом принесут сплошную гадость. Если ваша репутация соответствует действительности и знаменитая кухня Монтекки и впрямь так хороша, как я слышала, будет очень любопытно взглянуть, как ты отведаешь здешнюю стряпню. Жду не дождусь этого момента. Я слишком стара, чтобы навести порядок на кухне, Кэл слишком занят, а моя внучка слишком неопытна.
К сожалению, она оказалась права. После первой перемены сплошной чередой потянулись холодные безвкусные блюда. Я наблюдала, как они, почти нетронутые, возвращаются на кухню, и гадала, кто же наживается на продаже продуктов. Впрочем, в качестве будущей жены подесты я, несомненно, довольно скоро это выясню.
Вопреки бескормице, за столом собралась веселая, хорошая компания. Кэл добился, чего хотел: за разговорами члены наших семей и их приближенные постепенно знакомились и получали представление, у кого какой характер. Нонна Урсула натянула на плечи шаль.
— Мне что-то зябко.
Меня тоже познабливало, и когда я повернулась на нее посмотреть, то поняла почему.
Между нами в воздухе парил призрак покойного князя, который будто сидел на невидимом стуле. Я ахнула и отпрянула.
— Что, кто-то прошел по твоей могиле? — пошутил папа; есть такое старое поверье, что если у тебя по спине бегут мурашки, значит, кто-то ступил на место твоего последнего упокоения.
— Это не моя могила, — отчетливо произнесла я.
— Моя мать — кладезь информации, — сообщил призрак. — Может, она и самая вредная старуха в мире, но никогда не ошибается и всегда помнит все до последней мелочи.
Я взглянула на него и кивнула, надеясь, что он и без слов сообразит: я поняла, чего ему от меня хочется.
— Что это ты, девочка, мне киваешь? — проорала нонна Урсула. — Я же ничего не сказала.
Я вгляделась в ее исчерченное морщинами настороженное лицо, наклонилась к ней поближе и шепнула:
— Вы не слепая.
— Слепая… почти совсем. — Она закрыла один глаз, как будто чтобы лучше меня рассмотреть. — А ты вот чересчур наблюдательная.
Я предположила:
— Ваш слух…
— Не слишком хорош. Но я вижу и слышу больше, чем воображают остальные. — Она расслабилась, похоже, решив мне довериться. — Не говори им, ага?
Улыбка коснулась моих губ.
— Ни одной душе.
— Старая мошенница, — изумился призрак.
— Она не мошенница, — возразила я, — просто извлекает выгоду из своих физических недостатков.
— Ты что, сама с собой болтаешь? — спросила нонна Урсула.
Я решила рискнуть:
— Нет, с призраком вашего сына.
Нонна Урсула откинулась на спинку стула и от души расхохоталась.
— Хороший способ распугать злоумышленников! — Тут выражение ее лица изменилось и стало созерцательным.
Эскал-старший смотрел, как Барнадин снова наполняет доверху свой кубок.
— Родители Барнадина приехали в Верону с Сицилии, бежали от вендетты, которая унесла жизни их троих сыновей. Это семья кожевенников, они делали прекрасные украшения и одежду. Я оценил их таланты и возможности, пригласил к себе в город. Спросил старого Барнадина, не сделает ли он мне что-то, чтобы от нападения защищаться, так он через несколько дней принес кожаный жилет, легкий, упругий — его несложно незаметно носить под одеждой. — Он с удовлетворением добавил: — Этот жилет не раз останавливал лезвие убийцы, а я приобрел репутацию неуязвимого.
Я посмотрела на призрак князя. Тот самодовольно улыбнулся.
— Я возвысил его семью, воздал ей заслуженные почести, взял Барнадина на обучение воинскому искусству, а когда он прошел подготовку, сделал своим личным стражем. Его родные принадлежат к числу самых верных подданных, которые с радостью и благодарностью служат дому Леонарди и Венеции.
Я прекрасно понимала Эскала-старшего. Нам, Монтекки, владевшим виноградниками в сельской местности, стены Вероны давали убежище в годину войн и беспорядков, а поскольку наши виноградники — лучшие в мире, подеста посылал людей на их защиту, когда это требовалось. Краснокаменные улицы Вероны, ее золотые здания и полные суеты рынки были каркасом нашего бытия. Я наклонилась к нонне Урсуле и заговорила ей в самое ухо:
— Удивительно, что Барнадин присоединился к нам за ужином. — Кэл, конечно, может приглашать, кого ему заблагорассудится, но Барнадину явно не хватало благопристойности, которой ждешь от княжеских гостей.
Нонна Урсула расслышала мои слова и вздохнула:
— Я всегда настаиваю, чтобы ему отводили место за этим столом. Он был самым преданным стражем моего сына, хорошим человеком, который не справился со своими обязанностями и по сей день корит себя за это.
— Каждый раз, когда я вижу Барнадина, — поделился наблюдением призрак, — он выглядит все более потрепанным, поизносившимся и виноватым.
Я спросила нонну Урсулу:
— Почему у него такой потрепанный, поизносившийся и виноватый вид?
Вдовствующая княгиня прекрасно понимала, как важна осторожность, а потому ответила резко, но тихо:
— Он слишком много пьет.
Я оспорила ее слова:
— Мне кажется, это слишком простое объяснение чему-то более сложному.
— В Барнадине живет трагедия, порожденная бедой. — В голосе моей собеседницы слышалась жалость. — Он уже не тот, что раньше. Еще до бунта он предотвратил множество покушений на моего сына, которые происходили одно за другим. В войне с Аквасассо за Верону Барнадин сражался бок о бок с Эскалом в бесчисленных битвах, каждая из которых была ужаснее предыдущей. Он отчаянно защищал моего сына, бросался в схватки впереди него. Потом… потом, когда бои окончились нашей победой, когда опасности остались позади, гнусный трус опоил их обоих и убил того, в чьих руках была наша безопасность. Барнадин винит в этом себя. — Она кивнула на Кэла. — И другие тоже его винят. Мой внук молод и склонен к поспешным суждениям, у него нет той закалки, которую время придает мужчине. Или женщине. Разве не наступает для каждого из нас момент, когда мы не способны справиться со своими обязанностями?
К моему изумлению, в глазах у нее стояли слезы.
— В какой момент это случилось с вами, нонна Урсула? Я слышала о вас только хорошее. Вы всегда преданно поддерживали сына и внука, с любовью заботитесь о внучке…
— Я…
И тут призрак настойчиво заговорил мне в ухо:
— Он идет.
— Кто-то идет, — сказала я нонне Урсуле. — Кто-то, чья роль очень важна.
Она повернулась к дверям и попыталась вглядеться.
— Кто же?

Глава 19

На ее вопрос ответил князь Эскал-старший:
— Это мой брат Яго. За ним волочится шлейф козней, жалоб, недовольства и якобы нанесенных ему обид, свидетелей которым не было.
— Это ваш сын герцог Яго, — сказала я нонне Урсуле.
— Он всегда приходит поздно, и он скоро уйдет, — отозвалась она, а призрак продолжал:
— С ним его жена Лукреция, которая в девичестве пыталась поймать меня в свои сети, а когда я полюбил Элеанору, переключилась на Яго. Он, дурачок, и попался. От одного вида ее физиономии молоко киснет, а чтобы выместить застарелые обиды, она шпыняет всех, кого только может.
— С ним его жена герцогиня Лукреция, — сообщила я нонне Урсуле, которая скривилась:
— Эта женщина вечно мямлит себе под нос. Нарочно говорит тихо, чтобы я теряла нить разговора.
В общем, нас не удивило, когда Яго и Лукреция появились в дверном проеме и остановились там — этакие темные молнии, посланные, чтобы погасить все свечи и погрузить нас во мрак.
Разговор смолк, а покойный князь заявил:
— Они на веселом застолье — будто какашка в чаше с пуншем, вечно все портят.
Я не засмеялась, хоть это и далось мне с трудом. Манеру выражаться Кэл явно унаследовал у отца.
Мой жених, заметив наконец новых гостей, медленно поднялся на ноги и улыбнулся до ужаса фальшиво. Я даже возблагодарила Мадонну, что он не считает себя обязанным корчить такую же рожу при виде меня.
— Добро пожаловать, благородный дядюшка и добродетельная тетушка! Составьте нам компанию, присоединитесь к веселью за этим столом в честь празднования моей помолвки с синьориной Розалиной из дома Монтекки. — И он указал на меня изящным взмахом своей большой руки с широкой ладонью.
Я встала и сделала реверанс. Не помню, чтобы я раньше встречалась с этой парой, однако их лица сделались кислыми, будто при знакомстве с отъявленной блудницей.
Герцог Яго напоминал покойного князя чертами лица и фигурой, но, даже будучи призраком, князь казался крепче, поскольку землистый цвет лица его брата, впалая грудь и костлявые плечи создавали впечатление, будто ему вскоре предстоит лечь под могильную плиту.
Герцогиня Лукреция была выше мужа; впечатляющая женщина, красота которой определенно когда-то могла посрамить звезды. Теперь, чтобы вернуть ускользнувшую молодость, она подкрашивала седину чем-то желтым, подводила брови коричневым, а тонкие губы — красным.
Эта чета была облачена в похожие великолепные одеяния из алого бархата с меховой оторочкой на рукавах — они наряжались как весьма влиятельные люди, хоть и не являлись таковыми.
Они одновременно двинулись вперед, явно предполагая, что место Яго — в торце стола, но Кэл жестом пригласил их подойти ближе к нему.
— Мы все сидим рядом, чтобы нонна Урсула могла слышать разговоры.
Герцог с герцогиней принялись шарить глазами в поиске наиболее почетных мест, явно считая, что большинство собравшихся ниже их по рангу. Папа встал.
— Пожалуйста, садитесь на мое место, дабы вы могли исполнить свое желание и поприветствовать матушку со всей почтительностью и любовью.
Яго, казалось, лишь сейчас заметил нонну Урсулу. Он подошел к ней, поцеловал в щеку и пробормотал:
— Госпожа матушка, видеть вас — настоящая отрада.
Хотя его голос и звучал еле-еле, вдовствующая княгиня все расслышала и ответила громко:
— Слишком редко ты позволяешь себе такую отраду, Яго. На этом свете у меня остался всего один сын, и он вечно приходит с опозданием, едва волоча ноги.
Герцог Яго скривился в гримасе неприкрытого презрения.
Мне захотелось предупредить его, что нонна Урсула не совсем слепая, но я решила не выдавать старушку, хоть и видела, что презрение сына ее ранит.
Напряжение за столом сгущалось, ведь моей доброй родне нонна Урсула пришлась по сердцу, а Кэл, даром что пугал меня бабушкой, явно ее любил.
Но Яго ничего не заметил, или ему просто дела не было до семьи, друзей и веселых компаний. Он застонал, как загнанная лошадь, и опустился возле своей матери на стул, который уступил ему мой отец. Кэл указал Лукреции на пустующее место, которое раньше занимал Чезарио, и велел, чтобы обоим супругам принесли тарелки и что-нибудь заморить червячка.
Герцогиня Лукреция подвинула к себе фаршированного павлина, которого затем заново украсили его же перьями, и принялась орудовать своим столовым ножом. Удачи ей, никому из нас так и не удалось расчленить эту жесткую старую птицу.
Папа встал за спиной у матушки и взял ее за плечи, чтобы поддержать. Ну и еще чтобы во всех отношениях возвышаться над герцогом Яго, так мне подумалось. Поскольку это совсем не в его стиле, ясно было, что он не питает теплых чувств ни к самому герцогу, ни к его напускной важности.
Не дожидаясь вина и приветствий, а также не пытаясь вникнуть в разговор, герцог Яго спросил:
— Племянник, а ты знал, что в Верону вернулись флагелланты?
Флагелланты, грязные неприкаянные мужчины и женщины с прикрытыми лицами и голыми спинами, периодически целыми стаями бродили по улицам, бичуя себя хлыстами во искупление своих грехов. И наших, если верить этим людям, которые называли себя «дисциплинати» и в награду за свои деяния клянчили хлеб и вино, одеяла и обувь.
— Мне о них доложили, дядя. — Кэл вернулся на свое место во главе стола. — Разумеется, в качестве подесты я должен был дозволить им войти в городские ворота, направить в старый римский амфитеатр, чтобы они могли там ночевать, и указать маршруты, которыми им позволено ходить.
Герцог Яго проигнорировал напоминание о должности Эскала.
— Как ты намерен поступить? Где флагелланты, там и неприятности.
Так оно и было. Некоторые горожане радовались приходу дисциплинати с их благочестивым неистовством, другие боялись этих фанатиков, и не зря, поскольку их не интересовали покой и благополучие Вероны, а беспорядки тянулись за ними следом, как вонь запекшейся черной крови.
— Я бы выгнал их, но тогда они окажутся на ведущих к городу дорогах, мешая движению торговцев и путешественников. Пусть уж лучше останутся там, где действуют законы Вероны, у меня на глазах.
— Они прячут лица, чтобы творить беззакония.
— Беззаконий я не допущу.
— Станут они тебя слушать, как же! — Герцог Яго тоже пустил в ход хлыст, — хлыст издевки.
— В таком случае они окажутся в наших темницах и рассеются, как осенние листья, от ветра моего недовольства. — От ледяной уверенности Кэла меня даже зазнобило; этот человек и впрямь не потерпит ни неподчинения флагеллантов, ни дядиных упреков.
Герцогиня Лукреция улыбнулась так чарующе, что мне захотелось поднять щит, дабы отразить эту улыбку. Голос ее звучал сердечно и приветливо, как у куртизанки.
— Послушай, Яго, с тех пор, как тебя ранили, прошло много лет, во время которых Кэлли отлично обходился без твоих заботливых советов. Ну ладно, не отлично, а достаточно хорошо, — тут она отложила нож, — особенно если не учитывать, как во дворце готовят. — Ее взгляд скользнул ко мне. — Надеюсь, дорогая Розалина, твое появление улучшит ситуацию.
Возможно, это удивит вас, благосклонный читатель, но мой норов внезапно возобладал над тактичностью… и тактичность была повержена.
— Даю вам слово, герцогиня, — должно быть, по моему тону мама о чем-то догадалась и потому покачала головой, — что, как только я стану госпожой этого замка, ситуация немедленно улучшится за счет изменения списка гостей. — И я ответила Лукреции чарующей улыбкой, которая ни в чем не уступала ее собственной. Вероятно, даже превосходила.
Мама уронила голову на руки. Лукреция одобрительно кивнула.
— Именно это я надеялась от тебя услышать, милочка. Ведь наш племянник зовет к столу плебеев, которым лучше бы трапезничать где-нибудь на мостовой. А если попенять ему за это, твердит о своем долге перед гражданами Вероны. — Она сделала жест в сторону Кэла, и в ее приветливом голосе зазвучали нотки симпатии: — Предвосхищаю, как ты будешь направлять его, самое малое, в том, что касается порядков в доме. — Тут она взялась за нож и снова принялась терзать несчастного павлина.
Я не верила своим ушам. Она не поняла, что ее оскорбляют. Мое презрение ее не задело. Я окинула взглядом собравшихся за столом и увидела на всех лицах то же ошеломленное выражение, что, наверное, красовалось на моей собственной физиономии. Те, кто прежде сталкивался с герцогиней Лукрецией, смотрели на меня с сочувствием. Папа улыбался мне, мама до сих пор порицающе хмурилась, а на лице Кэла застыло то самое ровное выражение, за которым, как мне уже было известно, что-то пряталось. Наверно, этот его лающий смех. Надо мной.
Проклятье, как же мне надоело вечно попадать впросак!
— Неужто я пренебрег упоминанием, что Лукреция толстокожая, как морская корова? — спросил призрак.
— Пренебрегли, — кратко проинформировала я.
— С ее супругом та же история, и чувства юмора им обоим Бог не дал. Так что шуток от них можешь не ждать.
— Она разговаривает сама с собой? — уставился на меня герцог Яго. — Это, знаете ли, признак безумия.
Я поймала себя на том, что перевожу дыхание. Его замечание было вполне в духе сегодняшнего вечера, который сплошь состоял из идиотских реплик, так что и переживать не из-за чего.
То ли мы с нонной Урсулой схоже мыслили, то ли вдовствующая княгиня просто услышала мои думки так же, как слова призрака, в любом случае она с блеском в глазах вздернула подбородок, поглаживая тяжелый набалдашник своей трости. А потом наклонилась ко мне и проговорила:
— Рози, ты подкинула мне отличную идею. Хватит с нас питания и общения, я скажусь усталой, а ты предложишь мне помощь, чтобы добраться до дивана, пока я в обморок не грохнулась. Идем, поищем укромное местечко, где не будет чужих ушей.

Глава 20

Нонна Урсула не стала дожидаться моего ответа: ясно же, что я поступлю, как она велит.
Ведь все должны вести себя именно так.
— Я устала, — провозгласила она. Немедленно стало тихо, все мужчины повскакивали, все взгляды устремились к ней. Собравшиеся, затаив дыхание, ждали продолжения (распространяет ужас, как крестьянин навоз по полю разбрасывает, вспомнилось мне), но княгиня просто улыбнулась, продемонстрировав все свои крепкие зубы. — Рози мне поможет. Спокойной ночи.
Общество за столом обмякло, будто избавившись от жуткого напряжения. Я понимала, что помочь вдовой княгине подняться будет ошибкой, но все равно нарвалась на ее неизбежное раздражение:
— Подай мне руку, девочка, подай руку! Сколько, по-твоему, я способна простоять сама?
— Синьора, я не могу делать никаких предположений о силах и выносливости дамы вашего возраста, — сказала я и философски добавила: — Зато постараюсь никогда не подвергать себя угрозе взаимодействия с вашей тростью.
— В таком случае помоги мне встать, а я обещаю, что не пущу ее в ход. — Общими усилиями мы привели старуху в вертикальное положение. Проходя мимо сына, она отвесила тому легкий подзатыльник и велела: — Возвращайся завтра поутру и жену приводи.
Я подумала, что герцог Яго не посмеет не подчиниться прямому приказу грозной матери.
Мы медленно пошли по коридору.
— Сюда! — Нонна Урсула указала на маленькую уютную комнатку.
Когда мы туда вошли, я вдруг поняла, что за ней начинается другая комната, побольше, с кроватью, застеленной ткаными покрывалами и мехами. У богато изукрашенного изголовья громоздились кучей подушки. Большое створчатое окно состояло из многочисленных тяжелых мутноватых стеклышек, пропускавших дневной свет. Такое окно говорило о богатстве обитателей дворца даже больше, чем портреты, статуи и экзотические растения.
— Тут у вас гостиная и спальня? — спросила я.
— Совершенно верно. Я не в силах штурмовать лестницы, а здесь нахожусь в центре событий и могу следить, чтобы в доме все шло как положено. Закрой дверь, — добавила старая княгиня. — Тут нет ни скрытых глазков, чтобы подглядывать, ни потайных ходов, так что ничто не помешает нам спокойно поговорить. — Она попыталась опуститься в удобное кресло и покачнулась.
Я подскочила, поддержала ее и помогла сесть, подложив под голову подушку.
— Ты умеешь заботиться о стариках, — заметила она и устало опустила веки.
— Я помогала нянюшке с моим дедушкой Капулетти, когда тот угасал.
— Раздражает, что меня стало утомлять общество, что я не слышу слов и уж тем более не улавливаю нюансов, что приходится напрягаться, пытаясь что-то разглядеть. — Нонна Урсула открыла глаза. — Но я вижу и слышу презрение своего сына. Он как бочонок квашеной капусты, от которого смердит уксусом, подойдешь, и от соли скулы сводит, рот кривится, а вонь такая, что нос заткнуть хочется.
Я ознакомила ее с квинтэссенцией папиной философии:
— Каждый старается по мере сил. К сожалению, среди людей попадаются настоящие червяки, которые, как ни стараются, способны только робеть и позориться.
— Возможно, — горько улыбнулась нонна Урсула. — И все же я — его мать и в ответе за то, что он робеет и позорится.
— Она всегда винила себя за его никчемность. — Разумеется, Эскал-старший был тут как тут. — Но я-то помню, что он родился полный жалости к себе и без капли любви и сострадания к другим. Всегда таким был.
— Он покамест живой, — ответила я им обоим, — и может исправиться.
— Дай-то Бог, — ответили они оба, хотя ни один явно в это не верил.
— Нонна Урсула, — я взяла в ногах кресла покрывало и подоткнула вокруг хрупкой старушки, — я слышала о вас только хорошее. Вы всегда преданно поддерживали сына и внука, с любовью заботились о внучке, и все же вас что-то гложет. Не хотели бы вы облегчить душу?
Она одернула тяжелую ткань покрывала, впервые занервничав в моем присутствии.
— Мне не следовало отправляться с Элеанорой в монастырь. И не следовало оставлять Эскала одного. Элеанора была женщиной, благодаря которой вся Верона увидела, что в этом жестком, энергичном, бесстрастном человека есть и нежность. Она боялась за него и молила о том, чтобы не расставаться с ним. Но из-за беспорядков у нее не было выбора, ей пришлось оставить Верону в преддверии родов, и она просила меня не покидать Эскала.
— Разве это не он распорядился, чтобы вы с ней поехали?
— Он действительно очень переживал за Элеанору. И все же, реши я остаться, никто не стал бы мне противоречить.
Я вгляделась в нее.
— Элеанора нуждалась в вас, ведь так?
— Разумеется. Хотя княжна Изабелла — наша громадная радость, им не стоило… не стоило рисковать и решаться на еще одного ребенка. Тяжелые роды вымотали Элеанору, но она ожила, стоило ей взять на руки новорожденную дочку. В могилу ее свела новость о гибели Эскала. Будь я с ним, чтобы прикрывать тылы, этого не случилось бы. У меня отлично получается вынюхивать предателей, ведь большинство мужчин считают женщин глупыми, а старух так и вовсе выжившими из ума, к тому же я, как известно, вдобавок слепая и глухая.
— У вас есть какие-то подозрения насчет того, кто мог организовать это убийство?
— Есть. Были. К моменту своей безвременной гибели Эскал был в самом расцвете, сильным зрелым тридцатитрехлетним мужчиной. После того как он выступил против Аквасассо и отвоевал у них Верону, никто в здравом уме не осмелился бы напасть на него в открытую, поэтому в ход пошли дурманящее зелье, нож и тьма.
— Не яд? — уточнила я.
— Я же сказал тебе, что не яд, — раздраженно встрял призрак.
Я знаком призвала его к молчанию.
— Нет, не яд. Поэтому я считаю, что это не женских рук дело. Женщины убивают ядом, мужчины стремятся напоить кровью свои клинки. Но, — тут последовал неопределенный жест, — всем нам известно, насколько смертельно опасной во всех отношениях может быть женщина, а мой сын был не…
— Не? — встрепенулась я.
— Мужчины слабы, — без тени сомнения объявила старая графиня.
Призрак злобно воззрился на свою мать.
— Эскал любил Элеанору, но, когда беременности стали срываться одна за другой, заставляя ее слабеть все сильнее, — сказала нонна Урсула, — он решил больше с ней не спать.
До меня стала доходить суть дела.
— Он пошел вразнос?
— Ничего подобного! — запротестовал Эскал-старший.
— Нет, — вторила ему нонна Урсула, — его любовницы были немногочисленны. Он действовал разборчиво и осмотрительно, чтобы не ранить доброе сердце Элеаноры.
Саркастичная реплика возникла сама собой, как возникает туман над водами реки Адидже:
— Надо же, какое несравненное самообладание!
Призрак воздел руки к небесам. Забавное зрелище, если вдуматься.
— Мужчины, — дернула плечиком нонна Урсула. — Думают, что они сильны и все у них под контролем. Но если бы им пришлось рожать, на земле скоро не осталось бы потомков Адама и Евы. Такого им не вынести.
— Тут она права, — подтвердил призрак.
— Знаю, — ответила я им обоим.
— Недавно у меня возникло ощущение, что мой старший сын рядом, но, возможно, это я сама становлюсь все ближе к миру духов.
— Как по мне, она очень даже живая, — отметил Эскал-старший.
— Рози, когда ты заявила, что видела призрак моего сына, — она явно ни на грош не поверила моему заявлению, — то натолкнула меня на одну мысль.
— На какую, нонна Урсула?
Она подалась вперед.
— Когда я была моложе, то поднаторела в общении с духами.
Разрываясь между потрясением и тревогой, я проговорила:
— Серьезно?
— Нет, она — старая обманщица. Ни единого духа в жизни не видела, — провозгласил Эскал-старший.
— Нет, я — старая обманщица. Ни одного духа в жизни не видела, — вторила ему нонна Урсула.
— Ага! Я так и знал. — Призрак ее сына радостно потер руки.
— Однако, — продолжила вдовствующая княгиня, — если убийца моего сына еще жив и услышит о наших встречах с покойным, — а он услышит, ведь люди больше всего на свете любят сплетни о потусторонних явлениях сильных мира сего, — то, вероятно, выдаст себя подозрительным поведением.
Я всесторонне обдумала эту идею. Конечно, может и сработать, но…
— Он, случаем, не выдаст себя каким-нибудь актом насилия?
— Странно, что она об этом не подумала, правда? — В призрачном взгляде явно читалось раздражение.
Нонна Урсула сказала:
— Я слышала, что ты вроде бы отлично можешь за себя постоять. — Похоже, кто-то рассказал ей о случившемся несколько месяцев назад. — И, надо полагать, ты будешь настороже, так ведь?
— Так. — Я взяла ее за руку. — Но напасть могут не только на меня.
Нонна Урсула выпрямилась:
— На меня никто не нападет. Кишка тонка.
— Восхищаюсь ее уверенностью! — Призрак раздражался все сильнее.
— Госпожа моя, я восхищена вашей уверенностью. — Я говорила куда мягче, чем он. — Но ведь вы в годах, почти слепая, почти глухая и к тому же женщина.
— Самая злокозненная старуха в Вероне, — напомнил мне Эскал-старший.
— Вдобавок я — самая злокозненная старуха Вероны, Падуи и Мантуи. — Княгиня снова более или менее вторила своему старшему сыну. Вероятно, какой-то краешек ее сознания все же слышал слова призрака, даже не осознавая этого. — Мне досталась бы вдобавок и тиара самой злокозненной женщины Венеции, но я не так давно слышала, что эта стерва из рода Аквасассо до сих пор коптит небо. Синьора Пулиссена, будь она проклята. Но, девочка моя, у тебя есть идея получше, чтобы выяснить, жив ли еще убийца? И чтобы его разоблачить?
У меня такой идеи не было, и я посмотрела на Эскала-старшего.
Он покачал головой.
— Она говорила, что у меня талант к интригам и что я унаследовал его от нее.
Нонна Урсула приняла мое долгое молчание за согласие.
— Завтра вечером после заката мы соберем близких по духу женщин и станем вместе выманивать призраков замка заклинаниями и песнопениями, чтобы узнать, что видели эти призраки в кровавую ночь убийства, предательства и горя.

Глава 21

Отужинав во дворце, мы всей семьей ехали в носилках по улицам Вероны и вдруг услышали крики, а когда выглянули из-за занавесок, то заметили вдали свет факелов.
— Что это? — Звонкий голос Чезарио разнесся по пустынной улице.
Отец шикнул на него и сказал:
— Флагелланты. Давайте не будем привлекать их внимание.
Носильщики прибавили темп, рядом с паланкинами бежали личные стражники князя, и мы благополучно прибыли в Каса Монтекки. Правда, состояние было не очень: на такой скорости нас изрядно растрясло, да и от того, что в Вероне так неспокойно, самочувствие не улучшалось. Особенно в мамином случае, ее так и вовсе укачало. Мы с нянюшкой отвели ее в постель, пока папа загонял Чезарио в его спальню и требовал от дочерей, чтобы они разошлись по своим комнатам. Нянюшка приложила к маминому лбу кусок прохладной влажной ткани.
Сегодня вечером матушкина беременность особенно сильно давала о себе знать. Длинные темные ресницы Джульетты покоились на ее бледных щеках, она поглаживала живот, словно желая утихомирить беспокойного младенца.
Я взяла слабую мамину руку, пощупала запястье.
— Тебе лучше? Сможешь уснуть? — Пульс под моими пальцами бился сильно и ровно.
— Тошнота прошла. Но малыш никак не уймется. — Я заметила, как крохотный кулачок ударил ее изнутри под ребра, хотя, может, это была пяточка, и поморщилась. Карие мамины глаза вдруг широко раскрылись. — Но, Рози, дочь моя, я должна знать, почему нынче вечером ты ускользнула от остальных детей и бродила по замку наедине с князем Эскалом, потом сама по себе, а потом исчезла куда-то с княгиней Урсулой.
Мне ясно было, чего она хочет; она хочет узнать, выполняла ли я ее распоряжения относительно князя и помолвки, и если да, то насколько скрупулезно. Однако, учитывая ее нынешнее деликатное состояние, я стала прикидывать, о чем и сколько ей можно рассказать.
— Тебе известно, почему я позволила детям исчезнуть. — Мои глаза следили за нянюшкой, которая копошилась в комнате то тут, то там, повернув голову так, чтобы лучше меня слышать. Чтобы облегчить ей задачу, я повысила голос. — Они сполна наслушались странных восторгов князя Эскала. Мне-то в любом случае нужно было нести это бремя, а вот ребятишкам княжна Изабелла дала возможность сбежать, и я сразу же их отослала.
Мама кивнула, удовлетворившись моим ответом.
— Чем больше я узнаю княжну Изабеллу, тем больше вижу в ней сходство с дорогой Элеанорой. Такое ощущение, что моя подруга попросила сыграть для ее дочери роль матери и наставницы. — Она опять сморщилась и принялась массировать живот. — Не дал ли князь Эскал папе повод его прикончить, пока вы были наедине?
— Прежде чем он успел это сделать, нам помешали.
— Кто посмел?
— И правда, кто бы это мог быть? — Я была почти готова признаться, но усомнилась, стоит ли упоминать покойного князя. Если я скажу, что видела его, мама наверняка мне поверит. Она ведь знает, что вранье — не мой modus operandi[10]. Манипулировать, хитрить — это всегда пожалуйста, но лгать я не приучена. Но вдруг она решит, будто я не в своем уме?
Пока я обдумывала все это, мама с усилием приподнялась на локтях, а потом шлепнулась обратно на подушки.
— Почему бы тебе не угомониться? — эмоционально спросила она, обращаясь при этом не ко мне и не к какому-нибудь призраку. Она говорила это Монтекки, которому еще только предстояло появиться на свет, причем в голосе ее звучало раздражение той силы, которая присуща исключительно женщинам в интересном положении.
Нянюшка поспешила к ней.
— Что вам угодно, госпожа моя?
— Мне угодно встать. Вернее, этому маленькому тирану угодно, чтобы я встала.
— Вам нужно поспать. — Нянюшка испепелила меня взглядом, как будто это я заставляла маму бодрствовать.
— Ему угодно, чтобы я встала и походила.
Няня помогла своей хозяйке подняться на ноги.
Вздохнув, я подавила желание рассказать маме об Эскале-старшем. Ей хватало священного женского бремени выращивания в утробе новой жизни; она вполне могла бы невозмутимо встретить известия о призраке, но при этом наверняка запретила бы заниматься поисками негодяя, убившего предыдущего князя. Я не винила ее за это, мне и самой подобная затея казалась отчаянной глупостью, однако следовало помнить про обещанную награду. Если я справлюсь, Эскал-старший станет моим должником, а он пообещал препроводить меня прямехонько в объятия Единственного и Неповторимого. Если же рассуждать более прагматично, в случае успеха я, конечно, оставлю Кэла без жены, зато обеспечу им с сестрой безопасность, которой нет и в помине, пока убийца разгуливает на свободе. А если мне будет дозволено, я найду для князя куда более подходящую невесту. Нельзя признать, что наша взаимная одержимость была очень сильной, но Кэл сумел доказать, что за его невозмутимым фасадом таится личность, способная заставить меня… скажем так, полюбоваться его личной коллекцией, причем не без удовольствия.
Только вот о чем нам потом беседовать? Я изогнула бровь.
— Мама, о чем вы с папой разговариваете в постели? После того как… — слова вылетели, прежде чем я успела хорошенько подумать, и когда мама с нянюшкой устремили на меня удивленные взгляды, мне пришлось пожалеть, что я вообще открыла рот.
Конечно, я постоянно жалела, что не умею держать язык за зубами. Казалось бы, с годами этот навык должен был выработаться, но нет. Мне уже двадцать, а языком мелю по-прежнему.
— После? Гм… Обычно я еще нежусь в дивном золотом сиянии, когда твой отец гордо провозглашает, что научил Эмилию плевать сквозь выпавшие передние зубы. Я браню его. Он спрашивает, не думаю ли я, что пора купить новый паланкин, и под воздействием моего саркастического взгляда (я ведь знаю, что у него на уме) уверяет, что думал исключительно о грядущем пополнении в семье. — Мама положила руку на низ живота и повозилась, будто могла придать младенцу в своей утробе более удобное положение. — Затем он рассуждает, можем ли мы держать пони в саду, хоть и знает, что я этого не допущу, но думает, что после такого совершенно неприемлемого предложения я с большей благосклонностью отнесусь к идее о новом паланкине. Потом…
К этому времени я уже с хохотом спешила к маме, чтобы помочь нянюшке поудобнее устроить ее в мягком кресле. Когда я наклонилась, она погладила меня по щеке.
— Это просто жизнь, Рози. Просто жизнь со своими великими горестями, чудесными радостями и повседневными мелкими докуками, а любовь — горючее, которое дает силы двигаться дальше.
— Мама, я не про любовь говорила.
— Знаю. — Мама схватилась за живот и пояснила мне: — Пяточка. И вторая пяточка. — Затем она продолжила: — Страсть — это лимонная цедра, которая придает пудингу жизни особенно насыщенный вкус.
Я снова засмеялась.
— Если достаточно одной лимонной цедры… ну, значит, все не так плохо.
Мама кивнула и улыбнулась, хоть и была в основном занята своим животом.
В приоткрывшуюся дверь просунулась голова Катерины.
— Можно мне войти?
Нянюшка закудахтала, будто недовольная наседка. Мама с улыбкой посмотрела на мою сестру:
— Конечно, деточка. Почему ты не спишь?
— Хотела спросить у Рози, что у нее сегодня вечером было с подестой, — объяснила Катерина.
Нянюшка подбоченилась:
— Остальные девочки тоже не спят?
— Я дождалась, пока они уснут, а потом пошла в комнату Рози, но ее не оказалось в постели, и я решила, что надо перехватить ее, пока она не вышла в сад на очередное свидание, — сверкнула глазами девочка.
От возмущения я почти завизжала:
— С чего вдруг моя младшая сестра решила блюсти мою репутацию?
Катерина обличающе устремила на меня указательный палец:
— Из-за твоих возмутительных действий стать самой здравомыслящей из нас придется Эмилии. Или мне! Только я не в восторге от этого, и она тоже.
— Едва ли из-за одного маленького… — начала возражать я.
— Их было больше одного! И они вовсе не маленькие, а громадные!
— В последние дни много чего случилось, но не всегда в этом была виновата я одна. — Я потерла пальцем подбородок. — Правда же, мама?
Мама сделала успокаивающий жест.
— Девочки мои…
Глаза Катерины сверкнули.
— Мама, это же все брови Рози виноваты, да? Ее сатанинские брови?
Я сверкнула глазами в ответ.
— Если дело в бровях, сатане пришлось долго повозиться, прежде чем взять надо мной верх, а с папой он до сих пор не сладил!
— У папы тоже по-всякому бывает! — огрызнулась Катерина.
— Катерина! — Мама произнесла это тем самым шокированным и разочарованным тоном, от которого мы всегда начинали ходить по струнке.
Сестра опустила глаза к полу и пробормотала:
— Прощу прощения, матушка, мне очень жаль.
— Тебе и должно быть очень жаль. Твой отец — хороший человек, даже если немного слишком остер на язык и не понимает, что слова могут ранить. А твоя сестра — хорошая девушка, пусть иногда и бывает своенравной…
— Всего одно паршивое свидание! — воскликнула я.
— Причем даже не с тем котярой, которого ты надеялась заполучить! — подхватила Катерина.
— Будь у меня больше практики, вероятно, я справилась бы лучше! — Тут у меня в голове набатом забилось: «Не то говоришь! Не то!» Не зря я уже упоминала о своем неумении вовремя прикусить язык. — Я не то имела в виду! — Таким стало мое следующее восклицание. — Серьезно, вы мне это будете теперь до конца жизни припоминать?
— Да! — хором выпалили нянюшка и Катерина.
Мама промурлыкала что-то своему животу и позвала нас с сестрой:
— Девочки, разотрите его слегка и больше не орите. — Она совершенно точно знала, что мы уймемся, если вместе присядем возле нее, чтобы облегчить жизнь младенцу в ее утробе.
Нянюшка подключилась тоже и стала массировать маме плечи, и в результате этих нежных прикосновений бузившее дитя успокоилось прямо на глазах. Мама сказала Катерине:
— Сегодня вечером я помогала Рози вникнуть в радости и обязанности жены, и она рассказала мне…
— Про нонну Урсулу и ритуал вызова духов. — Хватило одного взгляда, чтобы понять, что мне удалось благополучно отвлечь маму и Катерину от дальнейшего обсуждения кипящей в Кэле страсти. И ни словечка относительно призрака старого князя с моих губ не сорвалось. Во всяком случае, до сих пор. — Нонна Урсула велела мне передать вам, что, вместо того чтобы наслаждаться мгновениями ускользающий жизни, она не в силах перестать терзаться мыслями о непойманном негодяе, убившем его сына.
— Бедная женщина! — Мама прослезилась от сочувствия.
— Она боится того же, что и мы все: что убийца ходит среди нас и однажды вновь нанесет удар. Нонна Урсула предложила выманить его. Для этого нужно устроить ритуал, чтобы пообщаться с теми, кто пребывает по ту сторону жизни, и узнать у них истину.
Тут в комнату ворвалась София.
— Вот здорово! Можно я туда пойду?
Похоже, мама совершенно не удивилась. Интересно, ей всегда известно, если кто-то подслушивает под дверью?
— Зайка, ты еще слишком молоденькая. Думаю, от нашей семьи будем только мы с Рози…
— Тебе не надо туда ходить, — возразила я маме. Одновременно Катерина сказала:
— Я тоже пойду!
— Нет и нет! — Я добивалась вовсе не этого. — Это не приглашение, я просто объясняю…
— Ты вообразила, что я отпущу тебя туда одну? — Потрясенная мама явно оскорбилась. — Всякому ясно, что я воспротивилась бы такому богомерзкому ритуалу, но у нонны Урсулы репутация женщины, которая в прошлом оборачивала общение с духами во благо людям. Именно благодаря этому дражайшая синьора Альба уверилась, что ее умершее дитя присоединилось к сонму ангелов, и дражайшая синьора Альба смогла наконец перестать убиваться от горя и жить дальше.
Катерина сложила руки в немой мольбе. Мама вздохнула и кивнула ей.
— Ладно, так тому и быть.
— Это несправедливо, — заныла София. — Я хочу пойти! Хочу побеседовать с Зуанном!
— Что я тебе говорила? — с упреком спросила мама.
— Что справедливость и жизнь редко идут руку об руку. — У Софии дрожали губы.
— И что это значит? — продолжала спрашивать мама.
— Что жизнь несправедлива. — Глаза Софии наполнились слезами.
Я не могла больше это выносить. Сестренка была такой славной, но ее уже начали преследовать горести неумолимо надвигающегося подросткового возраста, которые неизбежно сделают ее жизнь дома невыносимой. Я поманила Софию к себе и положила ее ладонь на мамин живот. Сестра принялась потирать его, я увидела, как ее слезы отступили, и улыбнулась.
— Мама, если мы пойдем вместе… чем больше народу, тем веселее.
— Эмилия никуда не пойдет! — отрезала нянюшка.
— Разумеется, нет, и Чезарио тоже. — Так мама дала Софии свое молчаливое согласие, и моя упрямая сестричка вся засветилась, будто масляный фонарь.
— Тогда утром я напишу нонне Урсуле, — решила я. — Чтобы она не удивилась.
— Но папе мы ничего не скажем, правда же? — предложила мама. — Сохраним это в тайне.
— Что вы мне не скажете? — Папа возник в дверях.
— Это женские секреты, — небрежно бросила мама.
— Молю, избавьте меня от них. — Папа вошел в комнату и поднял нас всех по очереди на ноги. — Позади непростой и важный вечер, и вам давно пора в постель. Нянюшка, заберешь их? — Тут он сам опустился перед своей Джульеттой, нежно прижал обе руки к ее животу и спросил: — София, там по-прежнему мальчик?
София громко засмеялась:
— Самый настоящий! — И побежала по коридору в девичью спальню. Катерина раздраженно вздохнула и поспешила следом. Тут и нянюшка, предварительно взглянув на меня так, будто это я во всем виновата, вышла за мной в коридор.
В дверях я оглянулась и посмотрела, как мама что-то приговаривает, показывая папе, до какого места на ее животе нужно дотронуться, а потом и сама прижимает к животу обе руки и на лицах родителей появляется выражение, которого я до сих пор никогда не видела. Я замерла на пороге.
— Мама, ты хорошо себя чувствуешь? А малыш? Тебе нужна моя помощь?
Она подняла глаза.
— Ты до сих пор тут, девочка моя? — Мама всегда была так внимательна к своим детям, так хорошо их чувствовала, что видеть ее удивление было, скажем так, странно.
Папа встал и зашагал в мою сторону.
— Я позабочусь о маме, оставь это мне. В таких делах, юный подмастерье лекаря, мой опыт побольше твоего.
Он мягко выставил меня в коридор и закрыл дверь за моей спиной. Я почувствовала, что упустила что-то, что произошло между ними, какое-то скрытое взаимодействие — что, впрочем, не было необычно. Но… Честное слово, они оба и вправду выглядели как-то странно.

Глава 22

На следующий вечер нонна Урсула, при которой был маленький тряпичный мешочек, оперлась на мою руку и поковыляла в сторону дворцовой библиотеки. Заходящее солнце сияло в застекленные окна. Наш сборище, как заведено в подобных случаях, оказалось немногочисленным. Мама, княжна Изабелла, Катерина и София расположились на деревянных стульях вокруг мозаичного столика, в центре которого стоял канделябр с зажженными свечами. Княжна Изабелла и Катерина смотрели на все широко раскрытыми испуганными глазами. София источала энергию и энтузиазм; казалось, еще немного, и она из кожи вон выпрыгнет.
Нянюшка стояла, прислонившись к стене и скрестив руки на груди, с неодобрительно поджатыми губами.
Из нерастопленного камина в комнату скользнул призрак Эскала-старшего.
— Никогда не присутствовал на таких мероприятиях, — сообщил он мне. — На них допускаются исключительно дамы.
Я изо всех сил старалась игнорировать его и не думать о том, что, если он окажется в поле моего зрения, к нему могут присоединиться и другие привидения. Нонна Урсула спросила:
— Рози, кто присутствует на нашем собрании?
Мне было непонятно, разыгрывает ли она карту незрячей старухи или ее слепит свет солнца и свечей.
— В этой комнате синьора Джульетта, две мои сестры, Катерина и София, а также княжна Изабелла. — Призрака я не упомянула, это показалось мне преждевременным.
Взгляд нонны Урсулы впился в мерцающие огоньки свечей.
— У тебя есть третья сестра, маленькая милашка, которая сидела в торце стола за вчерашним ужином. Где она?
— Эмилии всего восемь, я не хочу, чтобы она видела, чем мы тут занимаемся, — объяснила мама.
— Потому что после этого ей будет страшно ложиться спать? — спросила нонна Урсула.
Нянюшка фыркнула.
— Нет, потому что она отважна до глупости и способна сжечь наш дом, пытаясь самостоятельно вызвать духов. — Мама очень хорошо знала своих дочерей.
Вдовствующая княгиня издала смешок.
— Мне нравятся твои дети, синьора Джульетта.
— Спасибо, нонна Урсула, — мама совершенно непринужденно приняла комплимент. — Мне они тоже нравятся.
Сегодня мама казалась не такой взвинченной — рискну сказать, умиротворенной. Папа был прав, он действительно знал, как ее утешить.
Я довела нонну Урсулу до кресла с подлокотниками и помогла сесть. Катерина и княжна Изабелла придвинули ее к столу.
— Рози, достань то, что в мешке, и поставь посередке стола. — Похоже, старую княгиню забавляло все происходящее.
Я развязала мешочек, полезла в него, нащупала что-то вроде костяного продолговатого мяча, вытащила… Знаете, мне обычно несвойственно вопить, но тут пришлось.
Так же поступили Катерина и княжна Изабелла.
Я уронила череп на пол. Он покатился и остановился возле нонны Урсулы. Та подняла его, заглянула в пустые глазницы и произнесла:
— Увы, бедный Йорик, с тобой так грубо обошлись, и как раз когда нам вот-вот придется воззвать к твоей помощи!
— Это и вправду легендарный Йорик? — обыденным тоном спросила мама.
— Кто такой Йорик и почему он легендарный? — Кажется, вид черепа всполошил Софию меньше, чем остальных девочек.
Да и, скажем честно, меньше, чем меня. Я вытерла руку об юбку и уставилась на призрака, который старался скрыть ухмылку, но не слишком усердно.
— Йорик был нашим шутом, человеком с безграничным чувством юмора и исключительным воображением. — Старая дама поместила Йорика рядом со свечами. — И единственным мужчиной, которому дозволялось присутствовать на моих ритуалах. После его безвременной кончины я держу его при себе, чтобы вызывать духов.
София больше не могла сдерживаться.
— Мы правда свяжемся с духами мертвых?
— Если они того пожелают. — Нонна Урсула загадочно улыбнулась, и в тот же миг последний розовый луч солнца упал на ее лицо, придав ему обманчивый румянец молодости и заставив затуманенные глаза засветиться огненно-красным.
Девочки ахнули — признаюсь, я и сама задрожала, а призрак князя сказал:
— До чего ловко проделано!
Княжна Изабелла спросила:
— Бабушка, это… это ты?
— Да, да, кто же еще? — Пока она говорила, солнечный луч погас, и перед нами снова предстала морщинистая старуха с белесыми глазами и нетерпеливым выражением лица. — Вначале давайте помолимся Иисусу, Деве Марии и всем святым, чтобы они направляли и защищали нас в наших сегодняшних начинаниях, ведь от духов, буде те осмелятся прийти, нам нужно лишь узнать истину. Мы не стремимся населить все вокруг привидениями.
Когда она произносила последние слова, я многозначительно посмотрела на призрак князя. Тот, конечно, это проигнорировал. Тогда я закрыла глаза, повесила голову и стала вслушиваться в на удивление горячую молитву нонны Урсулы. Впрочем, чему там удивляться, ведь на самом деле все верили в привидения и прочие страшилки, хотя тех, кто говорил, что встречался с ними, было мало, а тех, кто при этом не врал, и того меньше. Так что я могла претендовать на исключительность, ведь из всех моих знакомых призраки навещали только меня. Признаюсь, я питала некоторую надежду, что, когда прозвучит последнее «аминь», Эскал-старший исчезнет.
— Даже не надейся на такую удачу, — заявил он, видимо, прочитав мои мысли.
Нонна Урсула решительно постучала по черепу костяшками пальцев и сделала маме знак последовать ее примеру. Мама тоже постучала. И София. Потом — с неохотой — это сделали Катерина, княжна Изабелла и я.
Каждый гулкий удар по полой кости казался неожиданным и нагонял еще больше жути.
— Йорик уже призвал духов. Ты, — нонна Урсула показала скрюченным пальцем на Софию, — задуй все свечи, кроме одной.
Сестренка послушалась, оставив гореть всего одну свечку в центре. Когда закат сменился фиолетовыми сумерками, охватывавший нас круг света сузился, будто предостерегая от чего-то, а дыра на месте носа и пустые глазницы Йорика, казалось, наполнились жизнью. В ушах у меня загудело, но это оттого, что я напряженно вслушивалась.
— Моя матушка в этом дока, — заметил призрак князя. — Даже мне жутко стало.
Я злобно глянула на него. Все происходящее вовсе меня не забавляло.
— Возьмемся за руки, чтобы никто не оставался в одиночестве, — нонна Урсула дала руку София. — Тебе страшно?
— Немножко. Но еще больше хочется увидеть моего Зуанна! — София протянула руку княжне Изабелле, и девочки сплели пальцы.
— Что за Зуанн? — Вдовствующая княгиня повернулась к маме.
Та взяла за руку сперва княжну Изабеллу, а затем и Катерину, и на устах у нее заиграла улыбка.
— Ее песик. Прожил долгую хорошую жизнь и в прошлом году умер.
— В таком случае твой Зуанн покоится в мире, и нам не следует тревожить его сон, — объяснила, обращаясь к Софии, нонна Урсула.
Сестренка вздохнула:
— Мама предупреждала, что вы так скажете.
Нонна Урсула продолжала:
— Мы ищем для разговора духов, которые захотят поведать нам о своей безвременной смерти.
— Наверное, таких во дворце полно, — покосилась через плечо княжна Изабелла.
— Мы призываем не всех, — ответила старая княгиня, — только тех, кто был свидетелем кончины моего сына, твоего отца.
Эскал-старший издал смешок. Все подпрыгнули, как будто услышали его, а потом подпрыгнули еще раз, когда Катерина вцепилась в мою руку, словно это коряга, которая прыгает по волнам реки Адидже. Круг замкнулся, и по нему будто искра пробежала, превращая нас в единое целое.
— София, в любом случае с чего бы у Рози вдруг появиться способности расспрашивать о чем бы то ни было нашего покойного князя? — спросила мама.
— Ты назвала ее в честь своей подруги и его возлюбленной, княгини Элеаноры, так что Рози связана с ними обоими, — как нечто само собой разумеющееся сообщила София.
— Гм, — призрак маячил за спиной своей матери, погруженный в размышление, — объяснение не хуже любого другого. Твоя сестра — ясновидящая?
— Да, только мы об этом не говорим. — Я немедленно прокляла себя за то, что смотрела на него и ответила ему вслух. Он был таким… реальным.
София добавила:
— К тому же, мама, если Рози обделена такой способностью, значит, она сошла с ума, потому что видит, чего нет, и отвечает на вопросы, которых никто не слышит.
Все головы повернулись сперва к Софии, а потом ко мне. Мама обеими занятыми руками погладила живот в этой своей успокаивающей манере и, наверное, вовлекла младенца в наш круг, поскольку тот затих.
Да, я сказала, что разговаривала с призраком князя, и именно это навело нонну Урсулу на мысль о том, чтобы провести ритуал. Однако до нее лишь сейчас дошло, что мои слова, возможно, не розыгрыш, а правда, и она повернулась ко мне.
— Ты действительно видишь его? Он тут?
Следовало бы солгать и уберечься таким образом от шанса оказаться в застенках или прослыть ведьмой. Я знала это. Но самая злая во всей Вероне старуха вся дрожала и, казалось, готова была разрыдаться, потому что надеялась и полуосознанно верила в то, что ее сын здесь, почти в пределах досягаемости.
— Да.
Нонна Урсула провела рукой по увлажившимся ресницам, в манере типичной железной леди взяла себя в руки и устремила на меня свои подслеповатые глаза.
— Почему тогда он сам не скажет тебе, кто его убил?
— Он не знает. Его опоили. И убийца был в маске. — Быстро же я дошла до состояния, в котором разговоры с призраком кажутся — осмелюсь ли я употребить это слово? — чем-то обычным!
Ошарашенная княгиня откинулась в кресле.
— А ты и правда веришь, что дух моего сына тебя преследует.
— Не преследую я ее, — рявкнул Эскал-старший матери. — Я поручил ей дело, с которым она чертовски плохо справляется.
— Вам известно, почему мы расселись тут вокруг столика и держимся за руки, — сказала я ему. — Это ради вас!
Но ответила мне нонна Урсула:
— Не смей разговаривать со мной таким тоном!
— Я не вам это говорю. Ему. — Я попыталась указать на парящего в воздухе призрака, но Катерина вцепилась в мою руку, как утопающий в соломинку; только это меня и спасло.
— Моему сыну? — Нонна Урсула явно не могла поверить своим ушам. — Ты разговариваешь таким тоном с моим сыном?
— А что он сделает, нонна? Станет преследовать меня еще настойчивее?
— Я же сказал, что не преследую тебя, а… — Призрак заметил мою самодовольную ухмылку. — Да ты надо мной насмехаешься.
— Вы и ваш сын такие прожженные деспоты, что так и подмывает немного вас поддеть, — сказала я нонне Урсуле.
Призрак уставилась на меня с таким видом, будто я пытаюсь донести до нее какое-то послание утиным кряканьем.
— Немного меня поддеть?! Вообще-то я князь Вероны!
— Вы — покойный князь Вероны. Давно убитый, гниющий в могиле князь Вероны. — Я вовсе не старалась поставить его на место, просто хотела дать ему полное представление о существующем положении вещей. — А от этого, между прочим, никому лучше не становится. Если вы хотите узнать, кто вас убил, почему ошиваетесь во дворце? Честное слово, от вас было бы больше толку на улицах Вероны, или Падуи, или Венеции, или где там еще могут обитать подозреваемые. Тогда вы бы могли посмотреть, что они замышляют!
— Я не способен покинуть дворец. Мне не выйти за его пределы.
— Вы не сказали мне этого!
— Когда я только вернулся, то попытался поговорить с сыном и понял, что он не в силах мне помочь. После этого я почему-то уверился: где-нибудь в Вероне наверняка найдется мудрый человек, который справится с такой задачей, поспешил к воротам палаццо — и точно удар молнией получил. Вспышка света, боль жуткая, и меня отшвырнуло обратно в сад, ослабевшего и потрясенного. Я попробовал снова.
— Разумеется, попробовали, — пробормотала я.
— И убедился, что заперт в пределах замка. Я не могу выбраться за его стены.
— Почему?
— Никто не объяснил мне правил, — сварливо буркнул призрак. — Я был живым, потом пришел в себя уже мертвым. И не дождался никакого «Дражайший князь Эскал-старший, добро пожаловать на потусторонние званый ужин и бал».
— Небось, потому, что вы поспорили с Господом Богом, кому сидеть во главе стола. — Я тут же прикрыла рот ладонью. За такое ужасное кощунство меня должно было немедленно стереть с лица земли.
Конечно, все сидевшие за столом высвободили руки, чтобы перекреститься.
Мама перекрестилась тоже.
— Розалина-Гортензия-Магдалена-Элеанора!
Даже призрачный князь вроде бы встревожился и стал озираться по сторонам.
Тут раздался громоподобный грохот распахнувшейся тяжелой деревянной двери.
— Что здесь происходит?
Мы все подскочили, но это был не глас Божий. Это явился князь Эскал-младший. Его сопровождали папа, личная стража и Барнадин, лица которых ясно обещали: воздух вот-вот содрогнется от громких мужских криков.

Глава 23

Нонна Урсула расположилась в своем кресле удобно, как довольная курица-несушка на гнезде, и звенящим голосом провозгласила:
— Мы общаемся с духами потустороннего мира.
Краснолицый взмокший Барнадин испуганно огляделся, достал откуда-то из-под камзола бутылку и сделал глоток. Марцелл скрестил руки на груди и пробормотал нечто… нелестное. Эскал направился прямиком ко мне через комнату.
— Это ваших рук дело!
У него имелись веские причины для расстройства, и я постаралась его успокоить:
— На самом деле…
— Вы утверждаете, — перебил Кэл, — что видели призрак моего отца!
Папа уставился на меня.
— Ты утверждаешь, что видела призрак?
Мне не понравилось слово, которое они использовали.
— Папа, я ничего не утверждаю.
Олоферн и Дион выпучили глаза, переглянулись, кивнули друг другу и выскользнули из комнаты.
— Ты притворяешься умалишенной, чтобы в очередной раз не пойти под венец?
Папа вел себя так, будто я всю жизнь плела козни. Хотя его вера и имела под собой какие-то основания, сказанное им было неправдой — если не затрагивать темы замужества.
— Нет! — ответила я.
Похоже, маме тоже не понравился выбор слов, потому что она сказала:
— Ромео, наша Рози — не лгунья. Ты это знаешь.
— Но она старается изменить ход своей судьбы совершенно неподобающими женщине методами! — возвестил папа. — И ты, Джульетта, сама меня в этом уверяла!
— Да, — согласилась мама, — но…
Глаза Кэла пылали пламенем.
— Она спрашивала, насколько сумасшедшей ей надо стать, чтобы я отменил нашу помолвку.
Папа с мамой хором воскликнули отчаянным тоном:
— Ох, Рози!
Я указала на жениха:
— Он меня разозлил.
— Это не оправдание, — сказала мама.
— А я и не оправдываюсь. Я правду говорю.
Голос Кэла был тихим и надрывным.
— Я вам отвечу. — Каждое его слово звучало все тише и надрывнее. — Я намерен жениться на вас, сколько бы вы ни прикидывались безумной. И стану делить с вами ложе, покуда вы не забудете обо всей этой чепухе. Родив младенца-другого, вы придете в чувства!
— Боже милостивый, князь, — папа прижал ладонь к груди, будто чтобы утихомирить зачастившее сердце, — ваша судьба в ваших руках.
Я не обратила на него внимания — на собственного-то любимого отца — и вместо этого обратила на Кэла свою злость. Оттолкнула стул и двинулась к своему сочащемуся сарказмом и скепсисом суженому.
— Брак и младенцы — универсальное средство, которое все мужчины предлагают для решения любых женских проблем! Оно пригодится и при запоре, и если не можешь понять, сколько горничных понадобится, чтобы выстирать портьеры алькова!
Папа в отчаянии протянул руки к маме.
— Пресвятая Дева Мария, ей незачем строить козни с таким-то острым языком! Нам никогда не выдать ее замуж!
— Выдадите. — Кэл устремил указующий перст в направлении церкви. — Она выйдет за меня, даже если мне придется тащить ее к алтарю, перекинув через плечо!
— Ну хватит! — Голосом нонны Урсулы можно было мрамор колоть. — Вот поженитесь, и спорьте, сколько влезет. А пока что, внук, скажу тебе вот что: ты ошибся, ритуал вызова духов — моя идея.
— Ты ее покрываешь! — рявкнул на бабушку Кэл. В прямом смысле рявкнул!
Папа и призрак застонали. София, Катерина и княжна Изабелла начали поскуливать. Барнадин забился в темный угол, желая стать невидимым.
Марцелл решил, что Олоферн и Дион поступили очень здраво, и, не сводя глаз с происходящего, медленно и бесшумно попятился к дверям.
Чувствуя, что мне одновременно страшно и смешно, я сказала:
— Кэл, вы сейчас отнюдь не на высоте.
Мама издала короткий смешок и откинулась на спинку кресла, чтобы и дальше наслаждаться спектаклем.
Нонна Урсула не подвела. Она без всякой помощи встала на ноги, даже не поморщившись, потому что ее подпитывала заметная каждому сильная ярость.
— По-твоему, я настолько стара и слаба, что не могу придумать способ поискать убийцу собственного сына? Думаешь, у меня не осталось ни зубов, ни когтей, чтобы вцепиться в горло прошлому и терзать его, пока справедливость не будет восстановлена?
Похоже, до князя дошло, что он разбудил злобный вихрь, который поднимет его к облакам, а потом швырнет оземь, переломает все кости и оставит истекать кровью. Он пробормотал примиряющим тоном:
— Бабушка, я вовсе не…
Старуха рубанула ладонью, и Эскал остановился на полуслове. Голос вдовствующей княгини набрал силу, которой не постеснялся бы даже обращающийся к толпе оратор.
— Что ты способен произнести такого, что не будет оскорблением? Какое счастье, князь Эскал-младший, что у меня есть ты! Кто иначе возвел бы мне мраморный сортир и помогал не промахиваться мимо отороченного мехом ночного горшка?
Да уж, если оскорбить нонну Урсулу, она за словом в карман не лезет.
Кэл стиснул кулак, прижал его к груди и поклонился ей.
— Прости меня, нонна. У меня нет сомнений в твоей силе и мудрости.
— Поразмышляй над своим идиотизмом, а я тем временем удалюсь и обдумаю то, что нынче вечером сказали мне духи. — Ее голос сочился таинственностью, когда она добавила: — Если я верно поняла знамение, убийца твоего благородного отца ближе, чем мы полагали.
В этот миг распахнулась ведущая в атриум дверь, и на сцену выступил Яго, брат старого князя.
— Вы велели прийти, матушка, и я явился!
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Нонна Урсула сперва хихикнула, а потом расхохоталась, да так, что в конце концов осела обратно в кресло.
Ужасно, но после нескольких секунд потрясения все мы тоже начали смеяться, а Яго застыл в дверном проеме, как аллегорическое изображение разодетого в бархат чванливого негодования в раме. Ледяным тоном он спросил:
— Что тут смешного?
Справившись со смехом, нонна Урсула поведала про ритуал вызова духов и про то, в какой момент ее младшего сына угораздило явиться в комнату. Кэл извинился перед дядей за неуместное веселье и предложил ему стул.
На лице Яго мелькнуло выражение острого неудовольствия, когда он сообразил, что его ни с того ни с сего заклеймили братоубийцей. Он был уязвлен так, как это бывает лишь со слабыми людьми. Призрак явно пришел к тем же выводам:
— Яго хотелось бы думать, что он сумел бы при желании меня прикончить, но для такого дела у него кишка тонка и ума маловато. А вот к его жене у меня есть вопросы. Она хитра, амбициозна и недовольна своим положением. Где она сейчас?
— Яго, где Лукреция? — поинтересовалась нонна Урсула, словно слова старшего сына подтолкнули. — Я велела ей прийти с тобой.
— Увы, матушка, она молит тебя о прощении. — Яго опустился на предложенный ему стул и суетливо расправил пышные рукава. — Ночью у нее прихватило живот.
— Павлина в печи недодержали, — пробормотала моя мама.
А Яго продолжал:
— Вышло так неудачно! Она была бы рада поучаствовать в одном из твоих ритуалов. — Он стрельнул в мать злым взглядом. — Что за духи явились на зов? Какой мудростью поделились? Похоже, никакой, раз шпага Эскала-младшего до сих пор в ножнах и никто не суетится в поисках убийцы и его местонахождения.
— На самом деле, мы узнали больше, чем я ожидала, — загадочно улыбнулась нонна Урсула. — Внук мой, и ты, Розалина, помогите мне. Я в постель.
— Но я ведь только пришел! — недовольно воскликнул Яго.
— Слишком поздно. Слишком поздно! К тому же без жены, которой я велела явиться. — Вдовая княгиня отослала его жестом. — Я призову тебя в другой раз, в определенное время, и ты придешь без опоздания. В конце концов, ты же младший сын.
— Если она нарочно его провоцирует… — начал призрак.
— Наверняка нарочно, — ответила я.
— …то у нее отлично получается. Но зачем? Она подозревает, что это он меня убил? Или у нее есть какой-то скрытый мотив?
Я не знала. Тут Яго так странно на меня посмотрел, что стало ясно: он удивлен, потому что услышал адресованные призраку реплики.
— Рози, прихвати череп.
К счастью, мне на выручку пришла София. С восхищавшей меня непринужденностью (хоть мне самой такая и даром не нужна) сестренка убрала череп в мешочек. Одной рукой я схватила за его тесемки, а другой придержала под локоть нонну Урсулу. Кэл взял ее под другой локоть, и мы втроем двинулись в сторону покоев княгини по парадной галерее, мимо личной княжеской стражи, которая маячила достаточно близко, чтобы слышать каждое прозвучавшее в комнате слово.
— Что ты делаешь, бабушка? — сказал ей на ухо Кэл. — Ты без причины злишь Яго.
— Ха! — Нас нагнал Эскал-старший. Он посмотрел на меня и осклабился. — Сразу видно — мальчик весь в меня, задает правильные вопросы. Ему ума не занимать.
— Вот именно, — проговорила я. Это сошло бы за ответ обоим Эскалам. Правда… зачем призраку злорадно зубоскалить оттого, что его сын поступает умно? Он ведь подеста, который долгие годы правил Вероной, наращивая свое влияние и власть! Наверное, дело просто в отношениях отцов и сыновей, типа как когда папа приходит к Чезарио и борется с ним, обучая разным приемам и хваля за проявления мужской доблести. Мне подумалось, что покойный князь сожалеет о том, сколько всего упустил и недодал сыну, пока тот взрослел, об отцовских наставлениях, которые ему не суждено было дать. Наверное, он пришел бы в ужас, узнав, что я нахожу его довольно милым.
— Причина есть. — Ноги нонны Урсулы то и дело цеплялись за ровный пол, будто слабость не давала ей как следует отрывать их от поверхности. — Хорошо бы заменить мышиное сердце Яго на львиное, а если с ним такое не пройдет, сделать это с его женой.
— А если в одном из них прячется коварное сердце крысы с окровавленными когтями, пробирающейся через кучи мусора, что тогда? — спросил Кэл.
— Подождем, пока крыса не окажется в нашей ловушке, — вздохнула вдовая княгиня; ее приводила в уныние мысль о том, что ее единственное оставшееся в живых дитя может оказаться предателем.
Пока мы шли, до меня доносился тихий гул разговоров: пчелиный рой прислуги гудел от слухов, слишком сенсационных, чтобы удалось как-то их пресечь. Слуги говорили о ритуале вызова призраков? Конечно же. О том, как Кэл ни с того ни с сего разгневался и не сумел удержать себя в руках? Вообще-то, если он чему и научился в застенках и в последующие годы, так это владеть собой. Когда у него возникали чувства, он таил их, чтобы никто не мог счесть их слабостью или сыграть на них.
Я понимала такую позицию и даже была с ней согласна. В моей семье эмоции не скрывали, они заполняли весь дом до самого потолка, а при таких пылких родителях и таком количестве детей меня порой буквально сбивали с ног волны смеха, любви, печали, злости. При этом общение с мужчиной, который (во всяком случае, в дневные часы) казался невозмутимым и бесчувственным, могло привести… нет, не могло, а уже привело к кривотолкам.
Вот что я скажу о Кэле: конечно, он не красавец и не мой Единственный и Неповторимый, но ему удалось заинтересовать меня достаточно, чтобы я решила разобраться в его мотивах.
К примеру, Эскал-старший, даром что призрак, отлично проявлял свои эмоции, главным образом недовольство, и, наверное, останься он в живых, его сын под отцовским влиянием стал бы более человечным.
Я покосилась на Кэла. Если, или, вернее, когда я за него выйду, в первую очередь займусь его очеловечиванием. На лице у меня непроизвольно появилась улыбка. Ему нужны мои разнообразные хозяйственные навыки и способность к продолжению рода, а я заинтересована в том, чтобы исправить его недостатки. Не может ли это стать хорошей основой для брака?
Вероятно, нет, но такие мысли будоражат.
Мы довели нонну Урсулу до ее спальни, где служанки, Старая Мария и Паскета, ждали хозяйку с подогретым вином и свежими одеждами для сна. Княгиня опустилась в свое кресло, движением подозвала к себе Кэла, взяла в ладони его лицо и сказала:
— Ты начал все это, мой дорогой мальчик, когда ввел Рози в нашу семью. Новый свет проникает во дворец, новые ритмы заставляют нас пускаться в пляс. Тем не менее вначале мы должны дать покой своим мертвецам. Твой отец призраком бродит по замку, нарушая наш покой.
Кэл повернул голову и мрачно посмотрел на меня.
— Если верить Рози, он разговаривает с ней, не с нами.
Нонна Урсула не колебалась:
— Если ты считаешь ее лгуньей, зачем на ней женишься?
— Я не говорил, что считаю ее лгуньей.
— Ты не говорил, что веришь ей.
— Я ей верю.
Что ж, женишок, подумала я, тем лучше для тебя. Мне нравится твое ясное заявление, пусть даже ему и сопутствует мрачный взгляд. Я не усмехнулась. А вот от призрака нельзя было ожидать такой любезности, он-то как раз усмехнулся, глядя на меня:
— Вот видишь? Он тебя любит, не то отправил бы в лечебницу под присмотр монахинь.
Я решила его поправить:
— Кэл восхищается мной, моей фигурой и чертами характера.
Тут я аккуратно пристроила мешочек с черепом Йорика на столик перед камином. Пусть Старая Мария или Паскета уберут его на место. Интересно, этот череп нужно считать чем-то одушевленным или просто вещью? Меня передернуло. Ответа я не знала и потому вновь переключилась на разговор. Кэл сказал:
— Я не смею открыто заявить, что верю Рози. Бабушка, ты и сама отлично знаешь, к чему это приведет. Молюсь, чтобы весть о том, что ты сегодня устроила, не вышла за стены дворца. — Он сразу понял, что мы открыли ящик Пандоры.
— Но ведь тогда пропадет весь смысл, разве нет? Милый мой мальчик, безопасность перестала быть нашей единственной целью.
— Нонна, ты можешь пострадать. — Когда Эскал-младший посмотрел на бабушку, я поняла, как сильно он ее любит. И как боится за нее.
— С чего бы вдруг? — спросила она. — Замок охраняется. Снаружи на моем окне решетка. Твои люди верны тебе, ведь так?
— Я привязал их к себе ответственностью, похвалами, золотом, а еще тем, что сам им верен.
— Он — умный парень, — сказал мне Эскал-старший. Я кивнула, а он добавил: — Этим он в меня пошел.
Я весело посмотрела на него. Призрак улыбнулся в ответ так дерзко, что меня потрясло понимание: оказывается, он мне нравится.
— А что он унаследовал от княгини Элеаноры? — спросила я.
Его голос смягчился, когда он ответил:
— А от нее — благородство, выносливость, силу духа и безграничную способность любить.
Меня поразили его слова. В моем представлении любовь требовала регулярных громких признаний и должна была проявляться постоянно и ярко. Привязанность Кэла к сестре и бабушке казалась очевидной и сердечной, она сопровождалась заботой, но чувства он демонстрировал так же редко, как скупец расстается с золотом. Похоже, будучи мужчиной, он вообще плохо понимал, что они собой представляют, эти самые чувства.
Тут я заметила, что Кэл и нонна Урсула будто выискивают глазами что-то не то во мне, не то где-то поблизости.
Покойный князь явно прав. Если я в ближайшее время не раскрою тайну его смерти, то под натиском шепотков о моем безумии вполне могу потерять репутацию практичной барышни. Дай Бог, чтобы ритуал нонны Урсулы принес свои плоды и помог мне отыскать убийцу Эскала-старшего.
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Папа и Кэл мрачно рассадили слабых женщин в двух паланкинах: мама, София и нянюшка теснились в одном, мы с Катериной оказались в другом. На самом деле не такие уж мы слабые, но мужественных мужчин в этом в жизни не убедить. Хотя, подумалось мне, вероятно, в данном случае они правы. В Вероне царила необычная тишина, и наша с нонной Урсулой хитроумная уловка, затеянная с целью поймать убийцу ее сына, вылилась в позднюю поездку по темным улицам города, жители которого сгрудились на перекрестках или поглядывали в окна. Казалось, мир, затаив дыхание, ждет начала сражения. А мы двигались к Каса Монтекки с задернутыми занавесками паланкинов, которые несли самые опытные носильщики князя, и в компании вооруженных личных стражей подесты Марцелла, Олоферна и Диона, а также четырех факельщиков.
— Рози, почему… — шепнула мне Катерина, подавшись вперед на своем сиденье.
— Из-за дисциплинати. — Я не шептала, но говорила очень тихо. — Они разгуливают в масках и бичуют себя за свои и наши грехи, во всяком случае, если им верить, и, не исключено, среди них есть настоящие кающиеся грешники, но ведь их лица скрыты масками, под которыми может скрываться зло. Где они, там нередко случаются бунты и беспорядки. Князь Эскал выделил улицы, по которым им разрешено перемещаться. Мы будем держаться от них подальше, но…
Катерина нервно повернула голову:
— Слышишь?
Я слышала. Шарканье множества ног, свист бичей, стоны и молитвы поднимались над домами, будто призрачный туман. Кэл отдал какой-то приказ, носильщики прибавили шагу. Я крепко держала Катерину за руку и шептала ей какие-то слова утешения. Единственным источником освещения в носилках были факелы, свет которых колыхался вместе с занавесками. Катерина опустила голову и молитвенно сложила ладони. Я рискнула глянуть наружу в щелку.
Смутные звуки, издаваемые дисциплинати, становились все громче, их усиливали высокие каменные стены и узкая мостовая, но самих флагеллантов видно не было.
И вдруг!
Мы миновали очередной перекресток и увидели их, мужчин в грязных сине-белых робах с низко надвинутыми капюшонами. Волоча ноги, дисциплинати с голыми спинами брели навстречу, глядя вниз и хлеща себя бичами. От них несло кровью и потом, и, когда я отпрянула назад, один из них поднял глаза и встретился с мной взглядом. Сквозь прорезь в ткани, которая скрывала его лицо, я увидела черные омуты гнева, презрения, фанатизма. Я ахнула и отшатнулась.
— Рози, ты рехнулась? — прошептала Катерина, схватила края занавесок и связала их вместе.
— Наверняка. Глупость сделала. — Я откинулась на спинку сиденья и прислушалась, не раздастся ли нам вслед крик этого создания.
Однако носильщики продолжали свой равномерный бег, издаваемые дисциплинати звуки растаяли позади, а папа с Кэлом стали говорить нормальными голосами. Опасность больше не угрожала; по крайней мере, этой ночью; по крайней мере, нам.
Наверняка ничто не угрожало и всем остальным, и все же я чувствовала себя замаравшейся и напуганной.

Глава 26

Остаток пути мы двигались куда медленнее, а потом наконец остановились перед нашим домом. Слуги немедленно широко распахнули двери, и он встретил нас светом, теплом и негромкими взволнованными голосами. Носильщики выдвинули вниз ступеньки паланкина, я спустилась по ним, ощущая дрожь в коленках. Будто почувствовав это, князь подал мне обтянутую перчаткой руку, потом проделал то же самое для Катерины. Папа помог выйти Софии и нянюшке, а потом они вдвоем с нянюшкой держали маму, которая как-то нетвердо стояла на ногах. Я бросилась к ней.
— Мама, тебе нездоровится?
Она слабо улыбнулась с закрытыми глазами.
— Наш маленький винодел не в восторге от езды в носилках.
— Синьора, мы с добрым господином Ромео поможем вам добраться до постели и прилечь. — Нянюшка указала на меня пальцем, который как-то умудрялся выглядеть раздраженно: — Отведи этих детей в дом, уложи, и чтоб я больше не слышала ни о каких хитрых планах поимки убийцы, о призраках, которые вступают с тобой в разговоры, и вообще ни о чем, кроме скорой свадьбы, — устремленный на Кэла палец казался куда вежливее, — с вот этим князем, которого ты должна изо всех сил холить и лелеять, чтобы он не раздумал связывать судьбу с такой разжигательницей!
София проводила взглядом родителей и нянюшку, потом посмотрела на князя.
— Кажется, ее слова только навредили, — проговорила она и тоже вошла в дом.
Катерина пояснила:
— Князь, нянюшка совсем не то имела в виду. Рози никогда не поджигала ничего, что не заслуживает сожжения. — Тут до нее дошло, что ее слова, похоже, тоже только навредили, поморщилась и юркнула внутрь.
Я в нерешительности стояла у порога. Как мне поступить, сделать реверанс и скрыться за дверью, которую придерживает Томмазо? Или заговорить с князем? Тот застыл в неподвижности, будто врос ногами в веронскую мостовую, и смотрел на меня с таким видом, словно…
Даже не знаю, словно что. Пока что наверняка ясно лишь одно: я совсем его не понимаю.
Однако я не сомневалась: то, что я сейчас сделаю, важно. Будь мы с Кэлом наедине, я бы честно поговорила с ним о желании старого князя обрести наконец покой; о нонне Урсуле, которая чувствовала присутствие сына; да и о нем самом, о том, что его душа просит найти убийцу отца. Я бы заверила его, что всегда буду предана подесте Вероны и помолвка, пусть меня к ней и принудили, никак на этом не отразится. Я не сделаю ничего, что могло бы повредить его правлению. Думаю, он знал об этом и верил в меня, но о таких вещах иногда все равно просто необходимо лишний раз сказать вслух.
Вот только на нас смотрели люди: личная стража князя, факельщики, носильщики паланкинов, голодные до сплетен соседи, которые таращились из окон. Лучше всего было бы попросить князя вернуться через некоторое время, выйдя из замка через потайную калитку в задней стене, и, как уже бывало, встретиться со мной на террасе за домом, пусть это и чревато опасностью совсем другого рода.
Но я знала, что всему этому не бывать, ведь тишина в городе сменилось негромким угрожающим ропотом. Флагелланты зашевелились, и подеста должен был заняться ими лично.
Я приняла решение, склонила голову, начала делать реверанс… и тут Кэл сжал мои пальцы. Стянул у меня с руки кожаную перчатку, сунул мне в другую руку, наклонился ближе и заговорил опасным, бархатным, тихим и обольстительным голосом, который всякий раз заставлял меня видеть и слышать лишь его одного. Его сумеречное лицо озарилось страстью, когда он сказал:
— Если вы предаете огню лишь то, что заслуживает сожжения, значит, я его заслужил, потому что… горю. — Тут он запечатлел у меня на ладони поцелуй так, будто давно привык это делать, откинул в сторону мой плащ и, сжав мне пальцы в кулак, прижал его к моей груди над сердцем, там, где кончается платье и начинается голое тело. Вместе со своим поцелуем.
Его движения заставляли меня все больше терять голову, и я все острее и тревожнее осознавала, что он — и сейчас, и прежде — осторожно подталкивал меня к… сближению.
— Спокойной ночи, милая Розалина. Пусть ничто не угрожает вашему покою, и пусть вам пригрезятся… красные розы.
Он оставил меня и отвернулся, чтобы уйти.
Прекрасное прощание. Почти достойное, чтобы воспеть его в стихах. Очень не хотелось нарушать очарование момента, но я обязательно должна была сказать:
— Нынче ночью я буду грезить о том, чтобы с вами ничего не случилось.
Он снова повернулся ко мне:
— А почему что-то должно со мной случиться?
— Мой подеста, среди флагеллантов я видела человека, глаза которого пылали демоническим огнем. Дай ему волю, и он спалит Верону дотла, повергнет мир в хаос и, карабкаясь по грудам тел, назовет все это богоугодными делами.
Кэл устремил на меня взгляд, и в свете факелов его глаза тоже немного пылали.
— Когда вы видели этого человека, Рози?
— Только что, по пути сюда. Через щель в занавесках.
Олоферн прикрыл глаза. Дион застонал. Выражение лица моего жениха утратило всякую нежную романтичность, в его голосе послышался гнев.
— Розалина, зачем вы это сделали?
— Так я смогла увидеть его и предупредить вас.
Он потянулся ко мне с таким видом, словно готов был схватить за плечи и хорошенько встряхнуть, но его руки остановились буквально в нескольких дюймах от цели. Самого Кэла потряхивало, как будто он пытался подавить какое-то сильное желание.
— Нет, вы просто любопытны, точно кошка, которую, как всем известно, как раз и сгубило любопытство! Вам, похоже, тоже грозит такая смерть.
— Молю пресвятую Деву, чтобы она хранила вас этой ночью, когда вы приступите к исполнению своего долга. — Я сделала реверанс и попятилась в дом, по-прежнему глядя в глаза князя, а когда Томмазо попытался закрыть за мной дверь, придержала ее, оставив щелочку. Можете после этого дразнить меня, крича «любопытному на рынке прищемили нос в корзинке».
Кэл обращался к носильщикам:
— Несите паланкины обратно во дворец. Мы с Олоферном и Дионом возьмем охранников и направим дисциплинати на улицы, где им позволено ходить.
Я поняла, что была права, и тихонько закрыла дверь.
Катерина, София и папа ждали со свечами в руках.
— Вы все еще помолвлены? — спросил папа.
Я посмотрела на разжавшуюся ладонь, согнула пальцы и кивнула. Катерина и София одинаково вздохнули от облегчения и отправились спать.
— Но, папа, — сказала я, — он пошел разбираться с флагеллантами.
— Тогда я сейчас поднимусь к твоей маме, скажу, чтобы она отдыхала, планировала твою свадьбу и получала удовольствие от беременности. А после этого присоединюсь к своему будущему сыну, ведь ему явно не помешает лишний клинок. — И папа поспешно взбежал по лестнице.
Я стояла и глядела в стену, стараясь осмыслить последние события. Хотя произошло столько всего, включая помолвку, встречу с призраком и ритуал вызова духов, ничто не произвело на меня такого сильного впечатления, как адский огонь в глазах того флагелланта. А князь как раз сейчас отправился искать его. Их. Князь Эскал и его люди спешили навстречу опасности, вооруженные лишь шпагами, и я боялась за них.
Был ли тот флагеллант демоном?
Нет, все еще хуже. Он был человеком. А о человеке можно все понять по одному-единственному взгляду, если тот полон всепоглощающей ненависти. Но что ему так ненавистно? Богатство? Власть? Или, что более вероятно, женщина, любая женщина, независимо от ее положения, ведь именно женщина стала причиной изгнания из Эдема и всегда являлась соблазном для мужчины, заставляя его грешить.
Будучи здравомыслящей барышней, на которую полагается вся семья, да еще и помолвленной с правителем города, я знала, что должна взять на себя ответственность за меры предосторожности, не то вдруг окажется, что придется сидеть взаперти или в окружении личных стражей, оторвав их от защиты кого-то другого. Или, того хуже, меня похитят люди вроде тех, которых я видела этой ночью, в лучшем случае ради выкупа. А о худшем случае даже думать не хотелось, таких мыслей мне не вынести. Я позвала Томмазо, и юный лакей мигом явился. Был где-то недалеко.
— Да, синьорина Розалина?
— Ты умеешь сражаться?
— Да, синьорина Розалина. Но не на шпагах, не как хозяин или как вы, синьорина. Пока я рос на улице, мне приходилось бороться за еду со свиньями. Ваша матушка нашла меня и забрала сюда, но я не разучился пускать в ход кулаки, отчаяние и заостренную кость, которую можно использовать вместо ножа.
— Очень надеялась, что ты как-то так и ответишь. — Я впилась в него взглядом. — В будущем, когда мне понадобится что-нибудь на улицах Вероны, будешь меня сопровождать.
— Да, моя госпожа. Спасибо, моя госпожа. — Томмазо поклонился, словно я наградила его.
По лестнице сбежал папа со шпагой на боку, он прятал в рукав стилет и весело улыбался.
— Нянюшка заботится о моей возлюбленной Джульетте, поэтому я присоединюсь к князю, чтобы вернуть мир на улицы Вероны. — Он поцеловал меня в лоб, Томмазо открыл для него дверь, и папа выбежал на улицу. На самом деле, он был счастливее всего, когда сражался… но не часто предавался этому достойному занятию из-за маминой беременности.
Я сказала Томмазо:
— Теперь, став невестой подесты, я могу оказаться целью, — тут я поколебалась, — проходимцев, разбойников и отчаявшихся людей.
— Госпожа, ваша матушка спасла меня как раз от них, и я долго ждал шанса вернуть ей долг. Я ваш верный слуга и защитник. Клянусь, что скорее умру, чем допущу, чтобы с девицей из дома Монтекки случилось что-то плохое. — Это драматичное заявление было сделано самым обыденным тоном. Потом он спросил: — А кто будет лакеем? Кто станет помогать синьору Ромео? Особенно если понадобится позаботиться о Чезарио. — Томмазо задавал эти вопросы мне, потому что мама не очень-то годилась для того, чтобы управлять таким большим домом. И следовательно, вести хозяйство приходилось мне.
Я со всей тщательностью обдумала его слова.
— С утра пришли ко мне Теодора. — Поскольку Томмазо зарекомендовал себя парнем рассудительным, я спросила: — Ты согласен с таким выбором?
Он с должным вниманием отнесся к моему вопросу.
— Молодой, неопытный и неуверенный в себе, но быстро учится — я, когда не отлучаюсь с вами или господином Ромео, даю ему уроки. Хорош собой, и поэтому его прощают там, где не дают спуску менее удачливым. — Хотя Томмазо, кожу которого изуродовала оспа, явно исходил из собственного опыта, в его словах не было горечи. Вероятно, потому, что недостатки внешности искупались острым умом и сильными мускулами.
— Пошли его ко мне, но не слишком рано утром, я хочу выспаться. — Еще мне предстояло тревожиться о папе и Кэле, которые отправились наводить порядок в Вероне, ведь мне то и дело, вопреки желанию, вспоминались полыхающие ненавистью глаза того флагелланта, заставляя думать о бродящих по улицам демонах.
Мое желание выспаться не сбылось. Рассветные лучи еще не проредили серый сумрак, когда я вздрогнула от возникшего перед лицом пламени свечи и надо мной нависла темная фигура няни. Она легонько потрясла меня, чтобы разбудить.
— Из дворца послали носилки. Ты должна немедленно ехать. На вдовствующую княгиню напали, она без сознания, потеряла много крови и может вот-вот испустить дух. При ней брат Лоренцо, он молит тебя отправиться в его лавку, приготовить целебное снадобье и привезти ему, потому что только ты знаешь рецепт и справишься с этим делом.

Глава 27

Нянюшка одела меня как можно проще, пристегнула на место все три моих ножа и последовала за мной, когда я скользнула в спальню родителей разбудить маму. Но это не понадобилось. Мама сидела в кресле среди горящих свечей и, морща лоб, подшивала одеяльце для младенца. Сразу отложив его, она протянула ко мне руки.
— Няня все рассказала. — Ее взгляд метнулся в сумрак, где маячила нянюшка, на этот раз тихая и сдержанная.
Я бросилась в мамины объятия, в которых отчаянно нуждалась, и знала, что мама нуждается в моих объятиях. При мысли о том, что нонна Урсула пострадала от чьей-то жестокой руки, искра жизни в маме потускнела, а на глазах у нее выступили слезы. Когда легкий ветерок принес запах дыма, а на горизонте возле реки стали видны языки пламени, мама стала бояться за мужа, а теперь, когда я вот-вот рискну покинуть дом, ей страшно и за меня тоже. Однако, когда я подняла голову с ее плеча, ни одна из нас не стала тратить время на жалобы.
— Мама, — сказала я, — я решила, что в свете последних событий мне разумно будет обезопасить себя. Вечером я поговорила с Томмазо, который может похвастаться опытом в драках, здравым смыслом и сердечной преданностью нашей семье. Он подготовит Теодора, чтобы тот заменил его в качестве лакея и папиного слуги. Позволишь Томмазо стать моим личным стражем?
Мама ласково коснулась ладонью моей щеки.
— Рози, лучшей дочки, чем ты, женщине и пожелать невозможно. Ты смело смотришь в будущее и делаешь все, чтобы решить любые проблемы, даже те, что еще не возникли, и избавить меня от забот. Конечно, забирай Томмазо!
Меня согрела похвала мамы. А она без паузы продолжила:
— В пути к брату Лоренцо и в замок подесты твой паланкин будут сопровождать двое наших охранников.
— Нет, мама! — потрясенно и искренне запротестовала я. — Оставить дом Монтекки в такую ночь незащищенным…
— Незащищенным он не будет. Мы просто посылаем двоих людей на охрану дочери, которая для нас дороже, чем бриллиант. Таково наше решение. — Когда мама начинала по-королевски говорить о себе во множественном числе, всякая возможность споров и переговоров исключалась.
— Я отошлю их обратно, как только доберусь до дворца, — заявила я.
— Конечно. — Мама пригладила мне волосы. — И ты возьмешь нянюшку.
Та тут же беспокойно зашевелилась в полутьме. Похоже, в ней бурлили чувства.
— Нет, мама. Она должна остаться с тобой. — Я положила руки на мамин живот, где пинался и вертелся младенец. — Этот малец сейчас такой шустрый, а тебе еще два месяца его носить, прежде чем он появится на свет!
— Он появится на свет, когда Господь велит. А пока что, дочь моя Рози, будь осторожна. — Она настаивала, чтобы я взяла нянюшку, и это меня обеспокоило. Но судьба вонзила в нас свои клыки, из которых никак не вырваться, и потому я заверила мать:
— Мама, я буду осторожна, ведь от этого может зависеть жизнь нонны Урсулы.
Мама потянулась поцеловать меня в щеку и сморщилась, когда малыш ткнул ей пяткой под ребра.
— Дети-дети, — грустно пробормотала она.
Я последний раз погладила ее живот, встала и пошла к дожидающемуся у дверей княжескому паланкину. Вся его роскошь не могла оградить меня от дыма, мужских криков и бряцания стали. Кэл и папа, должно быть, в самой гуще боя, и я, зная, насколько они хорошие бойцы, горячо верила, что никто из них не пострадает, если только в ход не пойдут какие-нибудь подлые приемы.
Тут я вновь вспомнила горящие адским пламенем глаза того флагелланта и поняла, что для него вполне оправданно любое вероломство.
Медленно светало, и носилки двигались по улицам со скоростью, которую я прежде считала невозможной. Томмазо и папины охранники бежали, обнажив оружие. Я потрогала ножи, которые дала мне нянюшка, в ножнах под рукавами. Подаренный Кэлом стилет был прикреплен к лодыжке. Осознание того, что стилеты при мне, придавало мужества. Когда ты подготовлен, всегда себя чувствуешь как-то увереннее.
Мы остановились у лавки брата Лоренцо, и, пока мужчина караулили на улице, я готовила снадобье для нонны Урсулы. До меня доносились их негромкие, встревоженные, мрачные голоса, но я не смела торопиться. Рецепт был сложным, требовал сосредоточенности и точности, и я старательно, методично ему следовала. Нонна Урсула того заслуживала.
Когда снадобье благополучно заняло свое место в склянке, мы в том же быстром темпе молча направились во дворец. Я всей душой стремилась поскорей туда добраться. Едва оставив паланкин, я велела охранникам возвращаться в Каса Монтекки, и они послушались охотно и быстро.
Во дворце я поспешила в покои нонны Урсулы. Брат Лоренцо сидел на скамье возле кровати, где лежала вдовствующая княгиня, на бледном, дряблом лице которой виднелись подсохшие потеки крови.
— Какой-то ловкий негодяй забрался во дворец, чтобы поживиться его богатствами, — тихо сказал брат Лоренцо. — Княгиня Урсула была поглощена мыслями о безжалостном убийстве ее сына, которого слишком рано настигла смерть. Лежа в кровати, она послала Паскету на кухню, приготовить ей поссет. Злодей забрался в окно, потом княгиня, вероятно, заговорила с ним или села, и тогда он ударил ее по голове сбоку, да не один раз, а два, скорее всего, тем самым рычагом, при помощи которого выламывал железные прутья из стены. Княгиня упала, а он сбежал тем же путем.
Я склонилась над старой дамой, которая уже стала мне так дорога (всегда питала слабость к женщинам, которые распространяют перед собой ужас, как крестьянин навоз по полю разбрасывает), и приложила влажную прохладную тряпочку к ее лбу. Пока я готовила и везла во дворец снадобье, брат Лоренцо остановил обильное кровотечение, утихомирил двух служанок и велел им заняться уборкой, строго напомнив, что, когда их госпожа очнется, уж точно не захочет лежать на окровавленных простынях.
Теперь он умащивал раны снадобьем и перевязывал их.
— Неужели никто ничего не слышал? — говоря это, я оглядывалась, надеясь увидеть призрака и получить от него какие-нибудь сведения.
— Когда Паскета пришла с питьем, то обнаружила княгиню на кровати без сознания и… все это. — Монах обвел рукой разгром в комнате. — Она закричала, но Старая Мария, глухая не хуже княгини Урсулы, не проснулась даже от этого.
Я окинула взглядом разбросанные там и сям вещи, потом подошла к открытому окну и выглянула в него. Два прута оконной решетки были выломаны из каменной стены.
— Изрядно надо силенок, чтобы проделать такое в одиночку.
Брат Лоренцо тоже подошел посмотреть.
— А если негодяев было несколько?
— Не исключено. Известно же, что в замке есть сокровища. Давайте-ка я прямо сейчас пошлю за кузнецом, пусть все починит. — Я подозвала одного из парнишек, которые были у князя на посылках, и отправила его с поручением, а потом вернулась к доброму монаху. — Нонна Урсула не настолько глухая, как изображает, и я подозреваю, что она услышала шум. Даже попыталась дать отпор этому адскому выползню.
— Тогда ей известно, как он выглядит. Неудивительно, что ее так жестоко избили.
— Он запаниковал и бежал, ведь князь имеет полное право приговорить его к дыбе и четвертованию, чтобы другим неповадно было.
Брат Лоренцо перехватил мой поднятый сжатый кулак.
— Мне отмщение, аз воздам, говорит Господь.
— Я готова возрадоваться отмщению Господа.
— Когда оно свершится, — согласился он.
Я снова огляделась. Где же призрак старого князя? Почему его никогда нет там, где от него может быть польза? Если он вернулся в этот мир исключительно с целью изводить меня ядовитыми замечаниями, мог бы с тем же успехом оставаться мертвым.
Да, благосклонный читатель, я осознавала, как иронична эта мысль.
— Что-то украдено? — Во всем этом хаосе понять было трудно.
— Ничего. Приближенные дамы говорят, все на месте, но, например, украшения маленькие и заметить их исчезновение трудно, а у княгини много драгоценностей. Хотя, не исключено, злоумышленнику пришлось бежать прежде, чем он успел обнаружить вещи, достойные похищения.
Я еще раз окинула комнату взглядом и замерла, как почуявшая добычу охотничья собака. Мешочек с черепом Йорика исчез. Я оставила его на виду, чтобы служанки убрали на место. Сделали ли они это? Или по неизвестным причинам злоумышленник уволок именно его? В комнате, где полно драгоценностей, на череп шута позарится лишь тот, кто виновен и боится разоблачения, верно? Но прежде чем я успела расспросить Старую Марию с Паскетой, в дверь робко постучали.
На пороге стояла, ломая руки, княжна Изабелла. Она была сама не своя от тревоги. Когда эта девочка напускала на себя царственный вид, то становилась образцом самообладания, но сейчас мне сразу вспомнилось, как она юна и как мало ее родни осталось в живых. Я жестом пригласила Изабеллу войти, она поспешила к бабушкиной постели и застонала при виде глубоких морщин, которые никому не бросались в глаза, когда нонна Урсула давала волю своему острому языку и сверкала темными глазами.
— Она поправится? — прошептала княжна, словно ребенок, который боится наступающей темноты.
Я знала, что у брата Лоренца нет ответа на этот вопрос и все его глубокие познания не могут в точности объяснить, как поведет себя в болезни человеческий организм, но все же вместе с княжной Изабеллой взмолилась, желая обрести хоть крохотную надежду:
— Да, она поправится?
Монах это понял.
— Травмы головы опасны, ведь нам неизвестно, что происходит внутри черепа. Если Господь будет к нам благосклонен, княгиня выживет. Но вы обе должны знать, что возраст работает против нее, и чем дольше она остается без сознания, тем серьезнее опасность.
Я кивнула, а когда княжна Изабелла зарыдала, прикрыв лицо рукой, то обняла девочку.
— Ей нужна пища. И вино. Она должна прийти в себя, чтобы вернуться в мир живых, иначе у нас не будет надежды. — Брат Лоренцо сказал мне то, что я и так знала.
Я крепче обняла княжну за плечи и спросила:
— Что мы можем для нее сделать?
— Будьте при ней, — велел он. — Держите ее за руку. Расчесывайте ей волосы. Разговаривайте с ней.
Княжна Изабелла справилась с рыданиями и подняла голову.
— О чем?
— О том, что вы делали весь день. О том, как вы ткете, как читаете. Расскажите о картинах в этой комнате, о тех, с кем дружите, о том, что едите. — Он покосился на меня. — Можете поговорить про вчерашний ритуал, про раскаяние в совершенных грехах.
Вот так так, откуда добрый монах мог об этом узнать? Я-то надеялась оставить его в неведении до исповеди. А брат Лоренцо уже собирал свою сумку.
— Тут я уже сделал все, что мог. Во время беспорядков пострадали и другие люди, и я пойду туда, где нужен. Но позже вернусь. Если заметите изменения, пошлите за мной.
Когда взошло солнце и спальню залил свет, я сидела подле нонны Урсулы в надежде увидеть какие-то признаки того, что она приходит в себя, а княжна Изабелла сновала туда-сюда, заводила со старушкой разговоры, как велел брат Лоренцо, рассказывала ей о своих дворцовых обязанностях, жаловалась, что повар ее не слушается, спрашивала советов.
На страже у дверей стоял один из охранников замка. Томмазо караулил у открытого окна. Старая Мария и Паскета хотели его закрыть, но я настояла оставить все как есть. Старая Мария заспорила, пугая, что княгиня Урсула может застудить легкие. Я заверила, что огонь в печи убережет ее от такой напасти.
Вскоре меня посетила мысль про нянюшку: она бы помогала управляться с прислугой, поддерживала на протяжении всего этого бесконечного утра и была моей правой рукой, как у нас нередко случалось. Но кому-то следовало остаться в Каса Монтекки: приглядывать за детьми и слугами, а еще заботиться о беременной маме, которая, как я отлично знала, тревожится о своем муже.
Часы шли, учиненные дисциплинати беспорядки утихали, и я надеялась, что победа внука поддержит спящий рассудок нонны Урсулы. Когда сквозняки стали приносить в замок обычные городские звуки и запахи, приятные и противные, я напомнила княгине о бурлящей за этими стенами жизни и о том, как она все это любит.
Потом я переключилась на ее сына, князя Эскала-старшего, раздраженно заявив, что он мог бы оказаться где-то поблизости во время нападения и потом обо всем мне рассказать. Но как я ни провоцировала, он не появлялся — похоже, зря я произносила горькие речи о том, какой бесполезный призрак из него получился.
Вдобавок я прислушивалась, не вернулся ли князь.
Об этом я тоже рассказала нонне Урсуле, показала ей свои ножи (после этого Старая Мария перестала сетовать насчет открытого окна), заверила, что как только князь появится во дворце, то сразу же навестит ее, поэтому хорошо бы она очнулась и поведала, кто на нее напал, ведь это поможет охоте на адово порождение, посмевшее поднять руку на вдовствующую княгиню Вероны.
Когда утро было в разгаре, Паскета принесла мне хлеб, фрукты, сыр и разбавленное водой вино. Я поблагодарила ее и ухватилась за возможность, которую давало ее появление.
— Поговори со своей княгиней, — сказала я. — Брат Лоренцо велел больше с ней разговаривать.
Паскета глянула на меня полными слез глазами, склонилась над своей госпожой и отвела седые волосы с ее лба.
— Простите, что я оставила вас одну. Мне и в голову не приходило, что кто-то заберется во дворец и нападет на вас. — Она спрятала лицо в ладонях и заплакала.
Я протянула бедняжке кусок материи, чтобы вытерла слезы, и вгляделась в нее. Паскета оказалась не так и молода. Ее черные кудри тронула седина, а от темных глаз разбегались тонкие морщинки.
— Давно ты при княгине? — спросила я.
Она промокнула лицо.
— Больше двадцати лет. Она выбрала меня, когда мне стукнуло четырнадцать, чтобы я заменяла Старую Марию там, где нужны быстрые ноги и сила.
— Ты ведь очень привязана к своей госпоже?
— Я обязана ей спасением от… отец хотел меня продать. Княгиня дала мне шанс, выкупила за хорошую цену, а когда папаша попытался… попытался забрать меня назад, послала за ним стражу. Больше он не возвращался. — Она страстно добавила: — Надеюсь, он захлебнулся насмерть где-нибудь в уличной грязи.
Паскета последней видела нонну Урсулу перед ранением, а во время нападения ее не было в комнате. Подозрительное совпадение? Не исключено, но ее эмоции и преданность своей госпоже казались искренними.
— Значит, поздно вечером ты пошла на кухню готовить поссет.
— Княгиня Урсула дождалась, пока уснула Старая Мария — слишком уж ревностно она оберегает нашу госпожу, — ее потом невозможно разбудить, — Паскета мотнула головой в сторону пожилой служанки, которая подозрительно наблюдала за нами. — А княгине больше нравится поссет, который готовлю я. Я добавляю к горьким травам мед, чтобы смягчить вкус, и всегда слежу, чтобы напиток постоянно кипел. Так получается гораздо лучше, и комки потом на язык почти не попадаются.
Чтобы создать у служанки впечатление, будто она просвещает кого-то, не имеющего представления о том, как готовить лекарства, я не сводила с нее широко раскрытых глаз.
— Перед тем как уйти, ты не заметила чего-то необычного? Не слышала шум за окном?
— Ничего такого. Я все пытаюсь припомнить что-нибудь, найти подсказку, но… — и она выпалила: — Меня не было ровно столько времени, сколько нужно, чтобы воду вскипятить!
— А ваш повар разве не следит за тем, чтобы на плите постоянно стоял кипяток? — У нас в доме было заведено именно так.
— Дворцовый повар — неопрятная скотина, кормит князя с домочадцами дрянной пищей, поит дрянным вином и… — она вдруг осеклась.
— И продает хорошие продукты и вино на сторону? — предположила я.
Паскета с облегчением вздохнула.
— Ну вот, вы все понимаете. Он и пальцем не шевельнет, если это не сулит наживы.
Из сказанного я сделала вывод, что, пока Паскета отсутствовала, у злоумышленников было достаточно времени, чтобы выломать решетки и проникнуть в спальню княгини.
— Ты переступила порог, и что там обнаружила?
— Вещи княгини Урсулы были разбросаны, а она лежала без сознания, вся в крови и такая бледная… — тут Паскета тоже побледнела и прижала руку к губам, словно сдерживая тошноту.
Я намочила тряпичный лоскут, отжала и приложила к ее лбу. Она пробормотала слова благодарности и подалась вперед, одной рукой придерживая тряпицу и прижимая вторую к животу. Я внимательно наблюдала за служанкой, пытаясь вычислить причину приступа дурноты. Возможно, Паскета и замешана в ограблении — слишком уж вовремя она отсутствовала в покоях княгини! — но жестокость нападения стала для нее неожиданностью и потрясением.
Наконец она подняла голову, краски постепенно возвращались на ее лицо.
— Прошу меня простить, синьорина Розалина. До сих пор я не говорила об этом, и сейчас меня как обухом по голове ударили.
Я взяла у нее лоскут, снова намочила его и приложила к ее лбу.
— Так легче?
— Да, — прошептала она, покосилась на Старую Марию и добавила: — Но я… — и сглотнула.
— Расскажи мне обо всем.
— Я кое-что видела.

Глава 28

— Кое-что? — Хоть Паскета и была взрослой женщиной, я заговорила голосом старшей сестры — твердым и ободряющим одновременно.
— Было темно. Даже во дворце ночные коридоры полны теней. Там и тут на ночь оставляют горящие свечи, но, — она поежилась, — дух прежнего князя Эскала бродит везде, не зная покоя.
— Ты его встретила?
— Да, прошлой ночью.
«А вы, усопший князь, уверяли, что видны лишь мне. И где вы?»
— Этот призрак появился в спальне нонны Урсулы?
— Я видела, как темный силуэт выскользнул из гостиной вдовствующей княгини и медленно поплыл в сторону башни. — Паскета задрожала, вспоминая пережитый ужас. — На нем был плащ прежнего князя. Тот, что на портрете. Я видела его. Я его знаю!
— И что ты сделала?
Ее недавняя бледность так быстро сменилась нездоровой краснотой, что я испугалась, как бы ей опять не стало дурно.
— Побежала в другую сторону, туда, откуда пришла.
— И?
— Мне так стыдно! Я расплескала половину поссета.
Мой взгляд упал на кисти ее рук; там налились свежие красные пузыри, по сравнению с которыми кожа словно утратила цвет. Но худшее было впереди.
— Пока я старалась взять себя в руки, княгиня Урсула оставалась одна. Я такая трусиха! Когда княгиня сказала о своем ритуале, я знала, что он пробудит духов, так оно и вышло. Так и вышло!..
Хотя благодаря Эскалу-старшему я практически избавилась от леденящего страха перед духами (в основном из-за полных сарказма сентенций, заставлявших его казаться скорее родственником по мужу, которого лучше избегать, чем потусторонним существом), всепоглощающий ужас бедной женщины был мне по-прежнему понятен.
— Ты не призналась брату Лоренцо, потому что…
— Старая Мария была права, предостерегая от меня нашу возлюбленную госпожу. Я не выполнила свой долг перед ней. — Виноватые глаза служанки наполнились слезами, и она заплакала от искреннего раскаяния.
Я потрепала Паскету по плечу, а когда она взяла себя в руки, сжала ее запястье.
— Призрак — это дух, не имеющий тела. А без плоти он не может держать оружие. Или избить старую женщину так, что она лишится чувств.
— Но вы не знаете, на что способны призраки…
Я пристально смотрела на Паскету, стараясь взглядом донести, как много мне известно.
— Вы видели духа? — ее голос охрип. — Видели призрака убитого князя?
— Разве ты не слышала, как об этом говорят?
— По дворцу ходят слухи, что вы и правда с ним встречались, но мне вы кажетесь слишком… нормальной для этого.
Тут она заблуждается.
— Ты понимаешь, что я говорю? Если силуэт, который ты видела, был призраком, он не мог ранить нонну Урсулу. К тому же князь Эскал искренне любил и уважал свою мать.
Паскета вместе со стулом отодвинулась от меня, высвободив руку, а я продолжала:
— Если злодей, который напал на вдовствующую княгиню, мужчина…
— Но ведь окно! — возразила Паскета. — Он удрал через окно!
— Может, и нет. Может, он проник в комнату через окно, но ушел в дверь. Или подыскал подходящее укрытие во дворце и, не исключено, до сих пор таится где-то здесь.
— Во дворце? — Служанка схватилась за сердце.
Непонятно было, кого она боится больше, незваного гостя во плоти или призрака. Или вообще меня, иначе с чего бы ей отодвигаться все дальше.
— Мы все в опасности! — Паскета вскочила.
Я вцепилась в ее запястье.
— Нас охраняют. Томмазо караулит у окна, двое дворцовых стражников стоят за дверями. Мы в безопасности.
Взгляд Паскеты метнулся к сосредоточенному Томмазо, вернулся в гостиную и снова скользнул к моему слуге.
— Я не смею тут оставаться!
Мое мнение о ней немедленно ухудшилось.
— Ты оставишь княгиню Урсулу в час нужды?
— Нет! Нет, я имела в виду вовсе не это. — Паскета принялась заламывать руки. — Но во дворце мужчина. И призрак. Стража может остановить человека, но призрака — нет!
Что тут возразишь? Пришлось добавить:
— Старая Мария порадуется, когда узнает, что оказалась самой преданной служанкой княгини Урсулы.
Паскета посмотрела на Старую Марию. В ответ та уставилась на нее; старуха, конечно, не слышала, о чем мы разговариваем, но в ее злобном взгляде можно было прочесть все, что она думает о своей сопернице.
— Куда ты пойдешь? — спросила я.
— Идти мне некуда, и… и княгиня Урсула спасла меня. Я ей предана. — Паскета глубоко вздохнула. — Я буду храброй. Буду защищать ее, и неважно, какие ужасы поджидают тут за каждым углом.
— Ты очень поможешь, если расскажешь о силуэте в плаще, который видела. Это был мужчина?
Ее явно шокировало само предположение, что женщина способна оказаться настолько вероломной.
— Разумеется. — Я внимательно вглядывалась в нее, и она добавила: — Я видела, как он вышел в дверь. Он был высоким. — Паскета рукой показала, насколько неизвестный был выше нее.
— Что ты еще заметила?
Она прикрыла глаза, пытаясь что-нибудь припомнить.
— Капюшон плаща был накинут, поэтому волос я не видела. На нем были перчатки. И я слышала, как его сапоги топают по полу.
Значит, речь определенно не о привидении.
— Как он двигался, в его походке была заметна ярость? А потом он убежал?
Глаза Паскеты широко раскрылись.
— Он стонал. Потому-то я и подумала, что это призрак. Он поднес руку к лицу и застонал, как тот, кто обречен оставаться проклятым целую вечность.
— Если его пугает вечность, значит, точно человек. — Я вспомнила мешочек с черепом Йорика и спросила: — Он нес что-то в руках?
— Не помню. Но вроде я ничего такого не видела.
— Кто-то из вас, ты или Мария, не убирали со стола… — Как бы это получше сформулировать? — …Такой мешочек, чтобы навести порядок у княгини?
— Я не убирала. Но в Марии живет яростное стремление к порядку. Наверняка это ее рук дело.
Я кивнула.
— Спасибо, Паскета, ты очень помогла. А теперь… никому не доверяй. Ни с кем не разговаривай. Если раскроешь рот, попадешь в беду.
Паскета прокралась вон из спальни, плача от страха и сожалений, а я снова захлопотала вокруг нонны Урсулы, вооруженная новейшими сведениями.
Справедливость должна восторжествовать. Ради Эскала-старшего и его матери.
Когда вернулся брат Лоренцо, он отпустил меня и Томмазо, велев раздобыть себе еды и питья. Я поднялась со стула и обнаружила, что повар изготовил для меня нечто совершенно неаппетитное. Не будь я настолько вымотана и опустошена, наверняка закатила бы на дворцовой кухне такой скандал, после которого все там трепетали бы передо мной всю оставшуюся жизнь. Но вместо этого я подтолкнула тарелку к Томмазо — это дитя улицы совершенно непривередливо и не брезгует самой мерзкой стряпней — и стала подниматься по лестнице на башню, где впервые встретилась с призраком убиенного князя. Куда он запропастился? Что видел?
И где сейчас его сын с моим папой?
Но добравшись до самого верха, я увидела не Эскала-старшего, зависшего на некотором расстоянии от пола, а Лисандра из дома Великолепных. Он стоял на приставной лестнице рядом с колонной, на которой горела зажженная на ночь свеча, и что-то бормотал, как безумный.
Позвольте напомнить вам, благосклонный читатель, что все это происходило на высоте четырех этажей от земли.

Глава 29

Лисандр твердо встал одной ногой на перила. Сердце у меня в груди подскочило.
— Лисандр, — сказала я тихо, чтобы не испугать его, — не прыгай!
Он перестал бормотать, удивленно обернулся и совершенно нормальным тоном спросил:
— Рози, что ты тут делаешь?
Я бросилась к нему.
Он все-таки спрыгнул, но на пол башни прямо передо мной.
— Ладно, неважно. Ты помолвлена с князем. И, думаю, имеешь право посещать дворец, когда пожелаешь. То есть когда пожелаете, госпожа моя. — В его голосе сквозила горечь.
Это не имело для меня значения. Я стояла, прижав руку к сердцу.
— Думала, ты собираешься…
Он заглянул за перила, посмотрел вниз с высоты четвертого этажа и засмеялся:
— Нет. Даже несмотря на то, что ты меня разлюбила, Рози.
Вымотанная и уязвленная, я сказала:
— Это не… — Нет, этого говорить нельзя! — Так и что ты тут делаешь?
— Пришел по поручению князя Эскала. — Лисандр сделал движение рукой, и тут только я сообразила, что на нем грубая одежда простого трудяги, а по полу разбросаны кожаные мешочки, инструменты и всякое в таком роде. — По всему Венето разнесся слух, что он хочет зажигать по ночам на городских башнях огни, которым не страшны ни ветер, ни дождь, поэтому я вернулся домой, в Венецию, отправился на остров Мурано и поговорил с великим стеклодувом Мариеттой Баровье. Я придумал светильник, а она создала стекло «кристалло» с нужными свойствами.
Он поднял большой фонарь из темного металла, который контрастировал со стеклом молочного цвета.
— Когда я преподнес такой светильник князю Эскалу, он объявил, что будет мне покровительствовать, и оплатил большое количество фонарей, чтобы установить их на дворцовых башнях, а потом и на городских стенах.
— А-а. О! — улыбнулась ему я. — До чего же ты замечательный!
Лисандр склонил голову, разглядывая меня.
— Ты ко мне добра, хоть я и грубо обошелся с тобой в трудную минуту.
Это он вспомнил, как разозлился в саду, а значит, его слова являлись почти что извинениями. Что ж, недурно… для мужчины.
— Вовсе я не добра, а просто говорю правду. Так важно обеспечить город и окрестности светом в самое темное время, направить усталого путника туда, где его ждут еда и кров, дать гражданам Вероны знак, что их князь с ними и держит власть в своих руках! И это — твой дар городу.
— Ну, — Лисандр изобразил скромность, — полагаю, все выйдет отлично.
— А точно выйдет? — озабоченно поинтересовалась я.
— Конечно. Все очень просто, даже удивительно, что никто до сих пор до этого не додумался. — При виде такой самоуверенности я рассмеялась и коснулась руки Лисандра. Похоже, мое одобрение много для него значило, потому что он засиял, как… ну, вероятно, один из его светильников. — А ты что здесь делаешь?
Вспомнив обо всем, что случилась, я облокотилась на перила, окинула взглядом город и глубоко вздохнула.
— Кто-то ранил и обворовал вдовствующую герцогиню. Она жива, но еле-еле, и я весь день провела при ней. Мне нужно было… на воздух.
— Нет. Нет! — Горе Лисандра казалось искренним. Я удивилась, что он так распереживался, хотя и родом не из Вероны. — Княгиня Урсула известна как покровительница Мурано. Мне рассказывали, что в молодости она заказала себе стеклянное окно. Конечно, столько лет назад стекло получилось неровным и мутным, а само окно вышло очень тяжелым, но княгиня стала законодательницей новой моды, и стеклодувы помнят об этом.
— Это окно по-прежнему на месте. Какой-то каналья сорвал его с петель, но стекло уцелело. — Я заговорила с таким жаром, будто это Лисандр виноват в постигшей княгиню беде. — У нонны Урсулы множество прекрасных вещей, а в сердце напавшего на нее негодяя, без сомнения, царят зависть и злоба, но наброситься с такой жестокостью на старуху… — Впервые с тех пор, как я приехала во дворец, меня душила ярость.
Лисандр протянул мне бурдюк с вином.
— Выпей.
Я выпила. Сделала вдох и выпила еще.
— Когда ты злишься, то краснеешь не хуже спелого граната.
Одарив его сердитым взглядом, я подумала, что льстец из него никакой.
Лисандр порылся в сумке из дорогой узорчатой ткани, достал краюшку хлеба, отломил кусок, протянул его мне, а сам стал резать ножом сыр и наблюдать, как я все это поглощаю. Потом я запила еду вином и рукавом вытерла губы. Почувствовала, как оживаю, и сказала:
— Спасибо, друг. Я и не понимала, насколько голодна.
— Ты должна есть и пить ради княгини Урсулы. Она в тебе нуждается.
— Знаю. — И я действительно знала. Я отвернулась, чтобы еще раз окинуть взглядом город, еще раз пригубила вино и вернула бурдюк. — Я всю жизнь была практичной. Потом встретила тебя, влюбилась, раскрыла преступление, поцеловалась с князем, оказалась в сотый раз помолвлена…
— В сотый? — Лисандр явно и забавлялся, и сочувствовал.
— Приблизительно. Теперь призрак требует, чтобы я нашла его убийцу…
Лисандр поперхнулся вином, сплюнул и сделал двойной глоток.
— Что? Что ты сказала?
Я осеклась и призадумалась. У нас с Лисандром возобновились прежние теплые отношения, вот я и не поняла…
— Разве я тебе не говорила?
— Нет, не говорила! Что за призрак? Что вообще за… — Такие широко раскрытые встревоженные глаза сделали бы честь любому актеру.
— Призрак старшего князя Эскала. Отца Кэла.
Где же, кстати, этот самый призрак? Я рассчитывала найти его здесь.
— А что за убийца? — Лисандр сделал два двойных глотка. — Погоди-ка… Кэла?!
— Мой жених. Наверное, это имя лучше не повторять. Оно ведь даже не имя, а семейное прозвище. — Наверное, нынешний князь от него и не в восторге, но Кэлли ведь еще хуже.
Я точно не знала, почему Лисандр разве что рот не раскрыл, уставившись на меня, из-за рассказа о призраке или о прозвище, но довольно бодро заявила:
— Я не лгу и не передергиваю. Дух князя Эскала-старшего явился во дворец добиваться справедливости, а видеть его могу только я.
Лисандр снова хорошенько приложился к бурдюку, потом сунул его мне и снова полез на приставную лесенку. Оказавшись достаточно высоко, чтобы видеть верх каменной колоны, он облокотился на нее и огляделся на своей верхотуре. Потом кивнул, будто увидел нечто приятное, и спросил:
— Можешь дать мне светильник?
— Нет. По-твоему, я достаточно высокая для этого?
Он посмотрел на меня сверху вниз, улыбнулся, словно мое раздражение радовало его, и стал спускаться обратно, а я подняла над головой тяжеленный фонарь. Лисандр перехватил его обеими руками, одной за ручку, другой — за дно, и от одного взгляда на него мне пришлось сделать несколько глубоких вдохов, чтобы утихомирить свое сердце. Полукруглые ступеньки казались ненадежными, земля была очень далеко, а ветерок шевелил ласковыми пальцами волосы Лисандра.
— Порисоваться решил? — спросила я.
— А если?.. — В глазах у него мелькали веселые зеленые искорки. — Я произвел на тебя впечатление?
— Чем? Тем, что ты так безрассудно рискуешь своей красивой шеей?
— Так ты признаешь, что она красивая?
Я опустила глаза, и взгляд уперся в заднюю часть его штанов.
— Великолепная.
Подумать только, раньше меня совершенно не интересовали определенные фрагменты мужской анатомии. Может, я слишком медленно созревала, а может, как раз теперь наверстывала упущенное. В любом случае смотреть на его culo[11] оказалось куда приятнее, чем на шею. Он самым обыденным тоном поинтересовался:
— И из-за этого призрака вы устроили ритуал?
— Откуда ты про него знаешь? — резко спросила я.
— Привык навострять уши, если слышу твое имя. Сегодня утром я заглянул на нашу кухню, чтобы взять еды и питья на ужин, и кухарка как раз сплетничала с помощником пекаря о духе, которого накануне вечером вызвала княгиня Урсула.
— У тебя на кухне? В доме Маркетти?
— Да.
Меня охватил ужас.
— Выходит, вся Верона в курсе?
— Да.
— Как это может быть?
— То, что касается князя и его семьи, всегда всех интересует, а слуги все видят. Ромео и Джульетта знамениты по всем известной причине, а потому скандал с твоей поспешной помолвкой как будто растревожил пчелиный рой, и он теперь гудит. — Он спустился еще ниже и заглянул мне в глаза. — Разве вы устраивали ритуал не с такой целью?
— Да, именно этого хотела нонна Урсула, но я не осознавала…
Такая новость позволила под новым углом посмотреть на проникновение злоумышленника в покои вдовой княгини, и я не смогла смолчать о своих тревожных мыслях.
— Я не осознавала, что этот растревоженный рой так быстро разнесет новости. О ритуале говорят на каждом углу, а о том, что мне является покойный князь, нет?
— Княгиня Урсула, будучи такой, как она есть, решила руководить тобой и готовить к роли будущей жены подесты. Интерес людей к тебе более живой и более… — он заколебался.
— Гривуазный? — подсказала я.
Напрямую Лисандр этого не подтвердил, но сказал:
— Прошлой ночью я врезал своему кузену Ружиру и разбил ему губу.
— Ружиру? Ты подрался с Ружиром? — Это произвело на меня глубокое впечатление, хотя ничуть не удивило. Ружир вел себя со мной по-свински. Он недолюбливал умных женщин. — Это же лучший кулачный боец Вероны. Я понятия не имела, что ты…
— Я тоже. Мне и в голову не приходило, что я на такое способен. Только поэтому я сумел его достать. Он же не ждал от меня ничего подобного.
— Ох. — Да, это многое объясняло. — А он тоже тебя ударил?
— Нет, купил мне выпивку. Он очень гордый. Думает, мое занятие, — Лисандр показал на инструменты и фонарь, — годится только для иностранцев и крестьян.
— Да уж всяко не для умников вроде него! — Мой сарказм заставил Лисандра улыбнуться.
— Его репутация тупицы никогда не мешала его чарам и сноровке в обращении с дамами.
— Разумеется, нет. — Я присела рядом со вторым светильником. — Расскажи мне, как это устроено.
— На самом деле тебе вовсе неинтересно. Ты просто хочешь меня задобрить. — Он еще немного поворчал, потом сказал «Va bene!»[12] и опустился рядом со мной на корточки. — Масло наливается вот в эту емкость, и, когда запаливают фитиль, он горит ярко и ровно. Сверху фонарь защищен от дождя, стекло не пропускает ветер, а вот тут, — Лисандр сдвинул металлические полоски сверху и снизу светильника, — можно регулировать вентиляцию, чтобы делать огонь сильнее или слабее.
— Гениально, — выдохнула я.
Он фыркнул и насупился.
— Прозрачное стекло можно заменять золотистым в честь праздников или красным в случае войны или беспорядков. Горожанам достаточно будет просто поднять глаза, чтобы получить послание от их подесты.
— Еще гениальнее! — Я встала и отряхнула коленки. — Чем ты недоволен?
— Хотел бы я сам додуматься, что цвета фонарей можно менять, но нет. Это была его идея. Князя Эскала. Он умный человек, твой… — Лисандр посмотрел вниз, потом поднял на меня взгляд, и я на миг поняла, что за фасадом ровного дружелюбного поведения скрывались любовь и страсть. Он вдруг охрип и сказал более низким, чем обычно, голосом: — Если тебе не суждено стать моей, он — единственный мужчина, который тебя достоин.
Я положила ладонь поверх его руки и сжала ему пальцы.
— Спасибо. Ты очень добр.
На его лице появилась улыбка.
— И, конечно, он лучшая партия для девушки.
Я сильно шлепнула Лисандра по руке.
— А как сладко пел!
Он злодейски захихикал, являя свои истинные чувства, я поняла, что его целью было вонзить кинжал в мое самолюбие, ничего не смогла с собой поделать и тоже рассмеялась, а потом толкнула его в плечо.
Князь Кэл откашлялся за нашими спинами.

Глава 30

Я резко повернулась и бросилась к нареченному.
— Нонна Урсула? Она что… очнулась? — Как будто усилием воли можно было вернуть ее с того света!
Князь странно посмотрел на меня, точно ожидал совсем иных слов.
— Она без сознания. Брат Лоренцо сказал, с утра никаких изменений.
Я обмякла от облегчения, что самого страшного не случилось, и разочарования, вызванного отсутствием улучшений.
— Где бы ни была сейчас душа нонны Урсулы, она наверняка взывает к нам, чтобы мы вернули ее к жизни.
— Брат Лоренцо говорит, что она не шевелится, но и на спящую тоже не похожа. До сих пор лежит как мертвая, но он говорит… говорит, что сейчас нужно залечить повреждения, нанесенные ее рассудку. — В голосе князя, обычно таком глубоком, ровном и спокойном, проскакивали нотки боли.
— Я знаю. Знаю. Мне не хватает терпения, а то, что случилось с княгиней, ужасно.
Лисандр, который все это время молча и неподвижно стоял у парапета, приблизился к нам.
— Князь Эскал, могу ли я сказать, как ужаснуло меня нападение на княгиню Урсулу? Вся семья Маркетти скорбит из-за ее ранения. — Он поклонился, прижав руку к сердцу.
Кэл всмотрелся в Лисандра, потом в меня, потом снова в Лисандра и снова в меня, и я вдруг поняла, как выглядело для него то, что он увидел, поднявшись на башню. Мы с Лисандром были вдвоем, наедине, и разговаривали непринужденно, как друзья… или любовники. Вдобавок я держала Лисандра за руку.
Я собралась пуститься в объяснения.
Только какой в них смысл? Что ни скажи, прозвучит как попытка оправдаться. И вообще, с каких это пор наш подеста заделался блюстителем нравственности Рози Монтекки? Рано или поздно он узнает обо мне всю правду, так пусть это случится поскорее.
Прежде чем я успела сложить руки на груди и притопнуть ногой, князь обратился к Лисандру:
— Ваша поддержка и скорбь вашей семьи дарят утешение моему горюющему сердцу, а также сердцам моей сестры княжны Изабеллы и моей невесты госпожи Розалины.
Этот ответ недвусмысленно указал Лисандру на его место, а мне — на мое. Теперь я являлась членом правящей семьи, и Лисандру не следовало об этом забывать. Да и мне тоже. Лисандр поклонился и отступил назад, вернувшись к своей работе.
— Кэл, в этом не было нужды. У нас и без того полно неприятностей, незачем добавлять к ним еще одну, связанную с воображаемыми чувствами.
— Ваши чувства к Лисандру из дома Маркетти — воображаемые? — ровным тоном спросил он.
Лисандру и князю не требовалось напрягаться, чтобы разобрать мои слова, и им обоим следовало бы хорошенько прислушаться к тому, что мне пришлось сказать:
— Мои чувства — только мои, они не для того, чтобы выставлять их напоказ или обсуждать, и сейчас, когда княгиня Урсула так страдает, я не могу позволить себе сходить с ума и предаваться страсти к кому бы то ни было. — Настал мой черед переводить пытливый взгляд с Кэла на Лисандра, а затем с Лисандра на Кэла, и взгляд этот стоило бы назвать ледяным. Никаких эмоций в нем не читалось.
Прежде чем они успели отреагировать должным образом, то есть унижаясь и извиняясь (знаю-знаю, я, скорее всего, была сама не своя от беспокойства и усталости, ведь я имела дело с мужчинами, которые вдобавок не способны ни унижаться, ни извиняться), раздался хлопок, сопровождаемый раздраженным шипением, и из воздуха возник покойный князь, который, как ни странно, до сих пор отсутствовал.
— На мою мать напали? Кто посмел?
Мне захотелось огрызнуться на призрака, потребовать, чтобы тот объяснился. Где его носило во время нападения? Почему он не сумел сделать нормально даже такую элементарную вещь, как вовремя оказаться в нужном месте? Что может сказать в свое оправдание? Но вместо этого я испепелила его взглядом и пробормотала:
— Какой толк от духа, который отсутствует на месте преступления?
— Вот именно, — подхватил Кэл, — когда я узнал, что бабушку ранили, сразу подумал о вашем призраке.
— Это не мой призрак. — Я никак не притязала на призрачного князя и уж тем более совершенно не хотела стать такой, как он. Меня более чем устраивало земное существование, несмотря даже на все убийства и недоразумения, и я собиралась остаться в рядах живых людей подольше.
Пожалуй, где-то тут и кроется ключ к постоянному раздражению Эскала-старшего. Ему тоже нравилось живое существование, вот только прервалось оно слишком внезапно.
— Чему же он был свидетелем? — спросил Кэл.
Я жестом предложила призраку объясниться, и тот заговорил, обращаясь непосредственно к сыну:
— Когда синьорина Розалина не во дворце, меня нет… вообще нигде нет. Каким-то образом ее присутствие возвращает мне подобие жизни.
— Шутите! — воскликнула я.
Тогда призрак переключился на меня.
— Вчера ночью, когда ты уехала, я исчез.
Мы со старым князем повернулись к Кэлу и обнаружили, что тот не слышал ни единого сказанного отцом словечка, хоть и смотрел как раз туда, где находился Эскал-старший. Но это из-за меня, ведь я обращалась именно к этому месту. Пришлось объяснить:
— Он не в силах выбраться за пределы этих стен, а тут появляется, только если прихожу я. Каким-то образом я его оживляю.
— В чем смысл его появления, если он не может помочь?! — так звучало восклицание близкого к отчаянию внука, чья бабушка находилась между жизнью и смертью.
— Не знаю. И он не знает. Говорит, ему не выдали список правил. Говорит, никакого «Добро пожаловать на потусторонние званый ужин и бал» тоже не было.
Крепкие белые зубы Кэла клацнули.
— Предполагается, что это смешно?
— У него надо спрашивать, — огрызнулась я и переключилась на другую земную проблему. — Кэл, а как дела у моего папы? И у вас? И у ваших людей? Что произошло с дисциплинати?
— Ваш отец не пострадал. В бою хорошо иметь такого союзника, как он. Сейчас он вернулся домой — отдохнуть. Все остальные тоже отдыхают, никто не ранен.
— За исключением?.. — резко парировала я.
Лисандр ахнул, видимо, потрясенный моей бесцеремонностью, но быстренько снова занялся светильником. Старый князь сказал:
— Артачимся, да?
Вероятно, я и повела себя недипломатично, но я опознала этот тон своего новоиспеченного жениха — таким тоном папа порой обращается к маме, — и, следовательно, Верона за одну ночь превратилась в запущенный сад, где уже пророс из семян мерзкий колючий чертополох, который вонзается в руки и сердце любого, кто осмеливается ему противостоять.
Другими словами, la merda уже швырнули, и сделали это флагелланты.
На лице Кэла одновременно читались чувство вины, ожесточение и легкий упрек.
— Марцелл получил удар в лицо, и один глаз у него не открывается. Олоферну угодили ножом в спину, порез неглубокий, но длинный, а Барнадину рассекли подбородок.
— Выходит, в ваших устах «не ранен» означает «не убит».
— Как жаль, что я не могу больше держать шпагу! — воскликнул призрак.
Я двинулась к лестнице, закатывая на ходу рукава.
— Я нужна брату Лоренцо, чтобы накладывать швы и перевязывать раны? Сколько еще ваших людей пострадало?
Судя по всему, мои решительные действия застали князя врасплох, потому что он не сразу меня нагнал.
— Восемь человек. По большей части у них синяки и переломы. Флагелланты в основном вооружены только бичами, но у некоторых оказалось оружие, у кого-то кустарное, а у кого-то настолько хорошо заточенное… — Он покачал головой. — Не следовало мне пускать их в город.
Я остановилась на лестнице и повернулась к нему. Мы оказались лицом к лицу.
— Значит, Кэл, вы сделали трудный выбор?
— Да. Не пустить их в город значило бы спровоцировать беспорядки в стране. А пустив их, я пригрел у себя на груди гадюку.
— Быть князем — значит нести бремя, непосильное для большинства, и принимать решения, даже если любое из них окажется ужасным. Но гражданам Вероны спокойно, когда они знают, что их подеста стоит на их защите. Я восхищаюсь вами, мой князь. — Все это было чистой правдой, и я без колебания отдала ему искреннюю дань своего уважения.
Князь стоял двумя ступеньками выше и смотрел на меня сверху вниз, будто оценивая мои слова. Похоже, признав, что я не кривлю душой, он предложил:
— Можете звать меня Кэлом.
Уголки моих губ дрогнули, и я присела в реверансе.
— Вы очень добры.
— Ты уже именно так его и зовешь, — прикинулся дурачком призрак.
— Помощи от вас никакой, — ответила я и обратилась к жениху: — Идемте.
Князь поравнялся со мной у подножия лестницы. Призрак опять исчез, и это меня порадовало. В чем я не нуждалась, так это в его точке зрения на происходящее!
В тот же миг я услышала стоны и увидела раненых. Они были распростерты на коврах и диванных подушках, сидели в креслах. Измотанный брат Лоренцо хмыкнул, заканчивая накладывать мазь на только что зашитый им подбородок Барнадина.
— Вот и ты, Рози, — с облегчением сказал он. — Вон тот парнишка не дает мне его осмотреть, плачет. Попробуешь уговорить его рассказать, что с ним стряслось?
— Конечно. — Я двинулась к молодому солдату, который сидел на полу, обхватив руками голову. Голос князя заставил меня остановиться.
— Он из моей личной стражи. Эти парни окружают меня в бою, принимают на себя самые жестокие удары и получают самые тяжелые раны. Остальные его соратники сейчас спят и едят. Я не хочу, чтобы вы здесь были.
— Тогда брату Лоренцо придется трудиться одному. А когда дело касается ран, медлить нельзя.
— В городе есть и другие лекари.
— И все они, без сомнения, сейчас заняты. Не говоря уже о том, что здесь их нет. — Я коснулась его локтя. — Кэл, я знаю, что делаю. Со мной ваши люди в надежных руках.
— Да знаю я! — раздраженно ответил он. — Но вы — моя невеста, и такая кровавая работа не должна становиться вашим уделом.
— В обязанности вашей невесты, несомненно, входит забота о верных вам людям. — У меня больше не было времени на подобные споры, и я показала на молодого стража: — Как его зовут?
— Биасио.
— Вы не заметили, что с ним произошло?
— Я не видел, чтобы его ранили. Он хорошо дрался.
Я смотрела в лишенное эмоций лицо Кэла, понимая, что у него есть какие-то соображения.
— Как по-вашему, отчего он плачет?
— Он — молодой воин и впервые в жизни убил. — Князь заметно опечалился, глядя на Биасио. — Для большинства из нас миг, когда сталь вонзается в человека и лишает его жизни, становится мигом внезапного ужаса и утраты чего-то важного.
— Понимаю. — Я действительно понимала, потому что сама пережила все это весной, когда оказалась в серьезной переделке.
— Я знаю. — Кэл коснулся моей щеки. — Я с ним поговорю.
— Ему будет стыдно признаваться в таких вещах своему подесте. Смотрите, брат Лоренцо собирается вправить вон тому воину руку. Помогите ему, а я поговорю с Биасио.
Я действительно поговорила с ним и убедилась, что интуиция князя не подвела. Юный страж был невредим, но его терзали душевная боль и стыд за такую бурную реакцию на случившееся. Чтобы согреть парня, я укутала его плечи пледом, велела, чтобы ему принесли подогретого вина с медом, и заверила, что князь Эскал оценил его воинское мастерство. Я не посмела оставаться подле него слишком долго, в моих навыках нуждались другие. Как я и надеялась, Кэл с головой погрузился в заботу о раненых. Когда я уходила от Биасио, тот сидел, прислонившись к стене, и почтительно слушал Марцелла, который прижимал к глазу завернутый в тряпицу кусочек льда. Выходит, во дворце есть доступ к леднику, где хранится лед, который зимой добывают на озере Гарда. Отлично!
Брат Лоренцо по очереди осматривал всех раненых, а я следовала за ним, заводила непринужденные разговоры, спрашивала у каждого воина об уличных боях, о том, с чем им пришлось столкнуться, и таким образом исхитрилась выяснить, что Дион ранен в живот. Сам он считал, что у него просто царапина, но я шепнула новость брату Лоренцо, тот осмотрел Диона и, невзирая на его протесты, назначил ледяные компрессы и велел отлежаться.
Обычно слишком красная физиономия Барнадина сейчас была бледна, его глаза налились кровью, поэтому я решила еще раз осмотреть рану на его подбородке. Там все оказалось в порядке, однако, когда я попросила его поднять голову, ему это не удалось. Тогда я постаралась аккуратно помочь ему, но он вскрикнул от боли. Им снова занялся брат Лоренцо, и выяснилось, что Барнадина вдобавок ударили по затылку дубиной. Он признался, что боль отдает в руку, а пальцы онемели, однако со слезами на глазах умолял разрешить ему остаться в строю: личный стражник убитого князя переживал за безопасность сына своего покойного господина. Когда Кэлу сообщили об этом, он помрачнел.
— Нелегко свернуть с пути достоинства. Не сомневаюсь, если отлучить его от меня, он все равно найдет способ оказаться в самой гуще битвы. Лучше оставить его при мне, так будет безопаснее для нас обоих.
Брат Лоренцо сообщил Барнадину эту новость, и тот с облегчением вздохнул.
— Я выживу, — сказал он доброму монаху. — Я знаю такие боевые приемы, которые и не снились этим пейзанам с кнутами. — Он перевел взгляд с брата Лоренцо на меня и обратно. — С вашего позволения, осмелюсь сказать, что княгиня Урсула всегда проявляла ко мне благосклонность, несмотря на мои сомнительные заслуги. Она пришла в себя?
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Услышав этот вопрос, остальные придвинулись поближе, чтобы лучше слышать. На всех лицах была написана мрачная озабоченность. Брат Лоренцо посмотрел на меня. Желая поселить в сердцах раненых надежду, я громко произнесла:
— Пока нет. Но вы ведь знаете, Барнадин, что воля у княгини железная, а убить ее не так-то легко.
Барнадин обвел глазами мужчин, но обратился ко мне:
— Пока живу, она всегда была здесь, руководила и направляла.
Все вокруг закивали.
Я понимала это. Сколько я себя помнила, волевая княгиня была значимой фигурой и авторитетом в доме Леонарди.
— Она была добра ко мне, когда я… не смог выполнить свой долг. — Барнадин имел в виду убийство старого князя, которое не удалось предотвратить. Он вытер нос рукавом. — Раньше… бывало, я приносил для нее цветы, такие маленькие, розовые, ей нравился запах, и она очень любезно благодарила меня. Говорила, что ее муж как-то срезал их все, а она от этого бесилась. Тогда он поставил их в воду и подарил ей, и тогда она уже не могла больше злиться. Княгиня сказала, что эти цветы напоминают ей о муже. Я совсем про это забыл, а теперь хотел бы… — Он провел дрожащей рукой по мокрым глазам. — Когда меня зовет вино, я обо всем забываю.
— У нас нет никаких догадок, что за негодяй так ужасно обошелся со старой княгиней? — Олоферну сноровисто исхлестали бичом ноги и спину; в его голосе звучала ярость, а лицо было такое, будто он прямо сейчас готов кого-нибудь прикончить.
— Кто-то воспользовался беспорядками на улицах Вероны, чтобы пробраться в замок и поразбойничать тут. Наверняка один из флагеллантов, — с гневом и осуждением сказал Дион.
Марцелл посмотрел на меня. В его глазах было даже больше холодного презрения, чем обычно.
— Или кто-то из наших граждан, воодушевленный слухами о грязных махинациях во дворце.
Я стала лихорадочно соображать, за какие прегрешения впала в немилость Марцелла на сей раз. Тут было где разгуляться мысли, поэтому выбор оказался непростым, но я решила остановиться на ритуале вызова духов. Захотелось указать, что его устроила нонна Урсула, но возлагать вину на всеми любимую женщину, которая сейчас в опасности, было бы скотским поступком. Плохо, конечно, что Марцелл вроде соли, которой обильно посыпали клумбу с садовыми колокольчиками; в его присутствии чахнут и умирают все весенние краски и не остается места радости.
Кэл повернулся к брату Лоренцо.
— Вы самоотверженно трудились всю ночь и устали. Отдохните несколько часов прямо здесь, прежде чем вернуться к своим обязанностям.
Брат Лоренцо покачал головой:
— Мне нужно вернуться в лавку, сделать еще лекарств. Там я и отдохну.
— Моя помощь нужна? — не могла не предложить я, хоть и знала ответ.
— Нет! — воскликнули разом несколько голосов.
— Улицы небезопасны для женщин, — добавил Кэл, — а мы не сможем вас сопровождать.
Брат Лоренцо согласно кивнул, благословил всех и пошел к ведущим на улицу большим дверям. Он всегда выполнял свой долг, но возраст и усталость уже давали о себе знать.
Когда монах ушел, Кэл окинул своих людей взглядом.
— Мы все должны отдохнуть. Это просто необходимо.
Марцелл сделал усилие, чтобы подняться на ноги.
— Передам ваш приказ остальным стражникам, пусть поедят и поспят. Если все станут вести себя как полагается, — его единственный глаз так и впился в меня, — мы оклемаемся настолько, что снова сможем сражаться.
С ледяным презрением в голосе я проговорила:
— Уверена, все сделают всё в соответствии с вашими представлениями о том, как полагается себя вести, — и мысленно поздравила себя с тем, что сумела так его отбрить.
К несчастью, Лисандр из дома Маркетти выбрал именно этот момент, чтобы спуститься по лестнице с башни.
Все повернулись на него посмотреть.
Потом уставились на Кэла.
Потом на меня.
Головы вертелись, взгляды перемещались от башни к коридору, без слов передавая сообщения и обмениваясь домыслами. Очевидно, присутствующие видели, как мы с Кэлом спустились по этой самой лестнице, и не сочли это предосудительным, но внезапное появление еще одного мужчины — красивого, молодого и, по слухам, моего ухажера — всколыхнуло подозрения. Вдобавок Лисандр избегал смотреть на меня, что только ухудшило положение. Глядя строго на подесту, он прокашлялся и сказал:
— Мой князь, если возможно, я попросил бы вас подняться со мной на башню. У меня есть вопросы по поводу расположения светильников.
Казалось, Кэл не заметил ничего неладного ни в моем поведении, ни в том, как держались его люди и Лисандр, потому что действительно был дальновидным дипломатом и, похоже (да-да, похоже), слышал, с какой определенностью я изложила прежде свои мысли.
— Разумеется, Маркетти. Я немедленно поднимусь. — Он отвесил мне поклон. — Благодарю вас, госпожа Розалина, за вашу добросердечную заботу обо мне и о моей страже. Все надолго запомнят ваше великодушие. А теперь вам следует вернуться в покои княгини Урсулы.
Я ответила реверансом, чувствуя себя так, будто вышла на театральную сцену перед безмолвствующей и, вероятно, враждебно настроенной публикой, и старательно произнесла предписанную ролью реплику:
— Моя главная забота о вас, мой князь, а доблестная стража Вероны также и моя стража. Но теперь я действительно вернусь к княгине Урсуле, чтобы со всей добросовестностью посвятить ей свое внимание.
Кэл одобрительно кивнул мне и поспешил к Лисандру, чтобы увлечь его за собой вверх по лестнице, немедленно заведя оживленный разговор. Князь явно был в восторге от придуманного им новшества со светильниками.
Я развернулась на каблуках и с достоинством направилась к покоям нонны Урсулы. Перед их дверями расхаживал туда-сюда высматривавший меня Томмазо. У меня за спиной тяжело затопали сапоги, и я оглянулась. Проходя мимо, Марцелл презрительно прошипел всего два слова:
— Как полагается…
Томмазо посмотрел на меня, и его плечо вдруг чудесным образом врезалось в плечо Марцелла. Тот, захваченный врасплох, споткнулся, но удержал равновесие. Томмазо отвесил ему шутовской поклон.
— Мои извинения, господин. Так неловко вышло и неучтиво, совсем не вписывается в утонченную атмосферу дворца.
Марцелл собрался было дать резкий ответ, посмотрел на меня, уловил суть и удалился. Томмазо, который выглядел уличным парнишкой до мозга костей, ухмыльнулся, поклонился и последовал за мной. Хоть я и ценила его за силу и храбрость, но даже предположить не могла в нем способность так изящно передать нужный сигнал. Впору аплодировать!
В спальне нонны Урсулы обнаружился призрак, который парил над своей матерью, пока княжна Изабелла громко спорила со Старой Марией о том, следует ли закрыть окно. Томмазо подошел к этому самому окну и стоически застыл перед ним.
Я не стала уделять им внимание и поспешила к нонне Урсуле. Ее состояние не изменилось, только начали проявляться признаки того, что она давно не пила; веки выглядели почти прозрачными, а щеки ввалились. Взяв ее запястье, я почувствовала, как медленно течет по жилам кровь. А потом подняла взгляд к призраку Эскала-старшего. Вид у него был мрачный.
— Она очень близко, но так же не хочет уходить, как когда-то я. Могу я что-то сделать?
— Поговорите с ней. Думаю, она вас услышит, наверное, лучше, чем когда-либо. Поговорите с ней. Убедите вернуться, чтобы мне не пришлось иметь дело еще и с призраком вдовствующей княгини, который станет требовать найти ее убийцу.
— Может статься, он ей известен.
— Не исключено.
Вернулся Кэл, который закончил свои дела с Лисандром, и спорщицы накинулись на него со своими противоположными мнениями о том, что впускает открытое окно: свежий воздух или пагубные миазмы подступающей ночи.
Чуть позже он положил руку мне на плечо, вторгаясь в мое отчаяние.
— Я прикрыл окно наполовину и отослал их обеих. — Потом склонился над кроватью бабушки, убрал ее волосы со лба, пригладил их. — Не понимаю, как такое могло случиться. Обычно она не допускает, чтобы какие-то негодные воришки причиняли ей вред. Моя бабушка не из таких.
Я отступила и увидела кое-что, чего не замечала раньше. Трость нонны Урсулы с тяжелым набалдашником лежала возле самой ее руки. Озарение поразило меня, будто молния во тьме.
— А что, если это был не вор?
— Что? — Кэла явно потрясло подобное предположение. — Что?
Я вцепилась в его руку.
— Я не подумала… Была в таком отчаянии… но ведь буквально прошлой ночью мы устроили ритуал в надежде распустить слух, что мы ищем убийцу старого князя. И слух, конечно, пошел гулять повсюду.
— Откуда вы знаете?
— Лисандр сказал. Он слышал утром разговоры на кухне Маркетти. Ой, и брат Лоренцо тоже был в курсе.
— Быстро же сплетня расползлась!
— Может, мы так напугали убийцу, что он дождался, пока Паскета уйдет готовить поссет, вошел в комнату нонны Урсулы и…
— Хотите сказать, он был во дворце? И не вломился в окно, а… бежал через него?
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— Трость лежит на кровати, под рукой у княгини. Она не схватилась за нее и не ударила, потому что…
— …знала того, кто на нее напал, — закончил за меня Кэл. На его лице традиционно не отражалось никаких эмоций.
Я начала его понимать. Молодой князь сперва хорошенько обдумывал свои чувства и прокручивал в голове все возможности, и только после этого переставал скрывать, что у него на уме, и то далеко не всегда. Я добавила к своей теории важный пункт:
— Служанки говорят, ничего не пропало.
Кэл подошел к окну и еще раз вгляделся в поврежденные прутья решетки. Я присоединилась к нему.
— Человек вообще пролезет в такое узкое отверстие?
— С некоторым трудом. Но взрослому мужчине в него не протиснуться.
— Выходит, это мальчик? Или женщина?
Князь едва заметно кивнул, хотя очевидно рассмотрел все вокруг и пришел к выводу, что нападавший находился внутри дворца.
— Бабушка знает всех в замке. Моих стражников, прислугу. Она верила в их преданность и в свою несокрушимость.
— В этом есть смысл. Вот почему злоумышленник, кем бы он ни был, сумел ее ранить… — мой голос дрогнул.
Кэл, благослови его небеса, прижал меня к себе. Не чтобы предаться страсти, а чтоб утешить, так что я уткнулась лбом ему в грудь и обняла за талию, желая в свою очередь тоже его поддержать. У меня такая большая семья, множество шумных, эмоциональных сестер, брат, дедушки и бабушки, дядья, кузины и кузены, — а у Кэла лишь крохотная горстка любимых людей. Нонна Урсула всегда играла важную роль в его судьбе, он любил ее и отдал бы все на свете, лишь бы она была счастлива, пока ее жизнь не придет к естественному завершению. По самому большому счету он потерпел неудачу, и, хотя мне очень хотелось его утешить, ясно было, что ничего из этого не выйдет. Все мои слова разобьются о непоколебимое чувство ответственности. Любовь князя к бабушке заставляла его придавать еще большее значение ее безопасности и счастью, а значит, я готова была сделать что угодно, лишь бы вернуть княгиню к жизни.
Вот только если и существует способ этого добиться, он неизвестен даже брату Лоренцо.
Стараясь утешить Кэла, я крепче прижала его к себе и почувствовала, как он вздрогнул. Я отстранилась и повнимательнее всмотрелась ему в лицо. В глазах у него читалось изнеможение, а губы были сжаты как никогда прежде крепко. От боли.
— Сейчас, раз уж мы одни, не считая лежащей без чувств женщины и призрака ее сына, могу я спросить, какие раны вы получили в бою?
— Я не ранен.
Ну да, конечно.
— Так же, как все ваши люди, которых лечит брат Лоренцо?
Он чуть дернулся, будто пытался пожать плечами, но не смог толком это сделать.
Я потянулась к застежкам его камзола.
— Давайте осмотрю.
— Да там ерунда.
— Я не спрашиваю, что там. Давайте осмотрю. — Он явно собирался отказаться, а мне не хотелось припирать его к стенке, и я поспешно спросила: — Мне что, раздеть вас? Потому что, мой князь, мне пришлось одеть столько трехлеток, которые не желали этого делать, что раздеть раненого взрослого мужчину для меня вообще не проблема.
Мой по большей части благоразумный жених покачал головой:
— Нельзя, ведь мы наедине.
— С чего бы вдруг?
Кэл оглянулся по сторонам.
— Мой отец…
— Разговаривает с нонной Урсулой, уговаривает ее очнуться.
— Не слышит она его! — раздраженно сказал он.
— Очень может быть, что сейчас она слышит его куда лучше, чем нас.
— Кто-то из своих, — пробормотал мой жених. — Кто-то, кому она доверяла.
— Такое предательство сводит на нет все наши меры предосторожности, и нам остаются лишь терзания и подозрения.
— Становится понятно, почему никто не видел постороннего, который влезал в окно или вылезал из него. Злоумышленник просто воспользовался дверью.
Мне не хотелось подливать масла в и без того жаркий огонь его боли, но нельзя было не спросить:
— Как нам быть с Паскетой, которая так удачно оставила нонну Урсулу без всякой защиты, а теперь уверяет, будто видела выскользнувшего в дверь призрака? И со Старой Марией, спавшей без задних ног, несмотря на шум?
Перед лицом такой мрачной реальности благородно очерченные губы князя скривились.
— Когда вам придется уйти, позовите княжну Изабеллу посидеть с бабушкой, только говорить ей ничего, кроме…
— Кроме того, что я вижу, как нонне Урсуле становится лучше, когда мы с ней разговариваем, — закончила я его мысль.
— Это правда?
— На самом деле я вижу, что княжна Изабелла падает духом, поскольку улучшений нет. Она медлит в коридоре и не заходит сюда, чтобы не видеть бабушку, которая уходит все дальше и дальше от нас.
— Да, со мной то же самое. — Глаза Кэла остановились на раненой. Та лежала с приоткрывшимся ртом, не проявляя никаких призраков жизни, и он вернулся к постели, погладил и поднес к губам руку нонны Урсулы, а потом что-то с любовью прошептал ей на ухо.
Призрак наблюдал за сыном.
— Бедный мальчик, — чуть слышно произнес он. — Жизнь так много у тебя отняла!
Мне пришлось дать князю минутку, но время поджимало. Я взяла его за руку и подвела к стулу.
— Разденьтесь и дайте мне осмотреть ваше плечо.
— Кто говорил про плечо? — бросил он раздраженно.
Я не дала ему так легко от меня отделаться.
— Значит, проблема не только в нем?
— Просто несколько синяков, не более, — нехотя признал он. — Потасовка горячая вышла. — Кэл посмотрел на сбитые костяшки своих пальцев, сел и со стоном стянул камзол.
Я расшнуровала рукав на его черной рубахе так, что стало возможно задрать его и добраться до сустава. «Просто несколько синяков?» Ну да, но этот был темно-красного, какого-то сердитого цвета. Я положила ладонь на сустав (тот оказался теплым), второй рукой перехватила запястье князя.
— Сейчас я пошевелю вашей рукой. Вы к этому не подключайтесь, просто скажите, когда станет больнее всего.
— Вот уж в чем я не нуждаюсь, так это в дополнительной боли.
Глядя ему в лицо и являя собой образец очарования и нежного упрека, я улыбнулась.
— Не ребячьтесь. Может, в конце концов мне удастся уменьшить боль. Вы же предпочтете знать, если у вас что-то сломано, правда?
— Это ничего не изменит, — раздалось в ответ.
Конечно, не изменит. Если снова вспыхнут беспорядки, князь Вероны должен будет вернуться на улицы и навести в мире порядок. Когда я привела в движение сустав Кэла, мой нареченный крякнул и поморщился.
— Вы вместе смеялись.
Я сосредоточилась на внутренней стороне его плеча, чтобы понять, вдруг там что-то щелкает, провисает или выпирает, и рассеянно спросила:
— Кто?
— Вы с молодым Маркетти.
От удивления я замерла. Что видел Кэл? Что он слышал? Понятия не имею, сколько времени он за нами наблюдал, но в любом случае мне не удалось припомнить ничего, кроме прочувствованных слов Лисандра о том, что, если я не достанусь ему, меня достоин один лишь князь. К этому ведь явно не может быть никаких претензий? Потом Лисандр стал меня поддразнивать, и я засмеялась, и…
— Лисандр забавный. И ненамного моложе вас.
— А кажется, будто моложе. — Кэл ахнул, когда я отвела его руку назад.
Потом я снова переместила ее вперед, наблюдая за его лицом, на котором отразилось облегчение, когда тиски боли разжались.
— На самом деле, я далеко не все о нем знаю, но, насколько мне известно, его миновало тяжкое бремя, которое досталось вам, и уж наверняка не привелось пережить подобных страданий. — Я подвигала руку князя взад-вперед.
— Больно! — прокомментировал он свои ощущения.
— Покажите где.
Он показал на переднюю часть сустава.
Я опустила его руку и стала осторожно ощупывать плечевой сустав.
— Чем вас ударили?
— Острием кола. Флагеллант, который это сделал, отлично знал, как им пользоваться.
— Он метил в одного из воинов или в князя Вероны?
— А есть разница?
— Не знаю. — Меня и саму удивил собственный вопрос. — Просто… Я говорила вам о человеке с горящим взглядом, помните? Меня тревожит это воспоминание. — Я имела в виду куда больше, чем выразила словами.
Он поймал мои пальцы и поцеловал их.
— Не бойтесь, прекрасная Розалина, я сумею вас защитить.
— За свою безопасность я не боюсь. Я приняла меры предосторожности. — Я рассказала ему, что сделала Томмазо своим личным стражем. — Видите, я не настолько пустоголовая, как вы вообразили.
— Я считаю вас не пустоголовой, а порывистой и слишком смелой.
Вы ошибаетесь, захотелось заявить мне, я очень здравомыслящая! Но он по-прежнему держал мою руку, будто я была ужасно хрупкой, и смотрел на меня так, словно видел какую-то иную женщину, отличающуюся от той, которую я знала.
— Вам удалось убить этого гада с колом? — спросила я.
— Не мне. Барнадин сбил его с ног, и он пропал из виду в гуще свалки. Вероятно, его затоптали насмерть.
Я сжала кулак.
— Можно только надеяться на это.
Князь опустил взгляд и улыбнулся, точно его позабавила моя слабая попытка ершиться. Мне всего лишь хотелось напомнить ему, что я — боец, но он и так это знал. А еще знал, и даже лучше, чем я, что мне, даже при кинжалах и начеку, не устоять в схватке с мужчиной. С любым мужчиной. И эта неопровержимая истина являлась одним из самых несправедливых решений Господа нашего.
Улыбка постепенно исчезала с лица Кэла.
— Дисциплинати делятся на две группы. Большинство из них — кающиеся подвижники, свято преданные выбранному поприщу, но, как вы могли видеть, Рози, среди них есть и мятежники, которые мечтают спалить мир дотла и построить на его месте нечто в соответствии со своими представлениями. Именно они напали на нас ночью, а потом скрылись в древнем подземелье.
— Откуда вы знаете?
— Туда можно попасть из римского амфитеатра, который я определил им для постоя. Но, боюсь, среди них есть местные воины и наемники, которые сейчас не у дел. Слишком уж они хорошо сражаются. — Кэл глубоко дышал, его грудь поднималась и опускалась, словно ему приходилось подыскивать нужные слова. — Полагаю, вчера ночью вы видели вожака тех флагеллантов, которые бесчинствуют в городе, сея смерть и разрушения. Я слышал разговор. Они верят, будто среди них мессия, человек по имени Ваал, ложный бог, который говорит им, что когда они возьмут нашу возлюбленную Верону, то завладеют ее женщинами и богатствами. Сам же он станет их милостивым господином.
Эти слова вселили страх в мое сердце.
— Сколько флагеллантов служат Ваалу?
— Трудно судить, когда находишься в гуще битвы. Не все, это точно. Большинство дисциплинати — действительно благочестивые праведники, истязающие себя во имя Господа, но прошлой ночью за Ваала сражалось не меньше полусотни человек. — Кэл взял мою руку, но при этом явно видел не меня, а вчерашнюю ночную битву. — Ваалом движет демоническая страсть, он толкает своих людей к погибели, а те верят, что он непобедим и, служа ему, они и сами становятся непобедимыми. Когда они бьются, в них живет пыл бесстрашия, ведь Ваал убедил их, что те, кто ему служит, погибнув, обретут рай.
— Как их остановить?
Внимание князя вернулось ко мне, и, похоже, при виде меня он почувствовал облегчение.
— Разберемся.
— Сегодня ночью вы снова пойдете сражаться. — Такая перспектива меня не радовала, но спорить с князем бесполезно, а попытка запретить не даст ничего, только расстроит нас обоих. Я огласила свой диагноз: — Насколько я могу судить, изнутри плечо работает как положено, но нужно, чтобы спала опухоль. Отдохните на кушетке нонны Урсулы, подремлите, а я буду прикладывать лед к вашему суставу.
Не дожидаясь возражений, я потянула князя за здоровую руку, помогая подняться. Он не сопротивлялся, заставив гадать, правда ли его одолела такая слабость, или просто подвернулся хороший повод напомнить, как хорошо нам удаются всякого рода физические контакты. Наверное, верны были оба предположения, потому что Кэл опирался на меня, обхватив за плечи, но это больше не приносило утешения. Я чувствовала, что задыхаюсь не только от усилий, но также от смятения и страсти.
Мне было видно, как призрак приблизился к нонне Урсуле и стал что-то ей говорить. Вероятно, призывал очнуться, чтобы она могла поразвлечься, глядя на наши несуразные заигрывания.
Наконец Кэл неохотно оторвался от меня и опустился на кушетку, а я поспешила к двери и обнаружила слоняющихся по коридору княжну Изабеллу, Старую Марию и Паскету.
— Льда для князя Эскала, — скомандовала я, — и чем скорее, тем лучше. Два больших тряпочных мешка! Быстро!
Они подпрыгнули и исчезли в направлении… наверное, ледника? Право слово, мне совершенно необходимо изучить планировку дворца.
Я вернулась к жениху, который вроде бы дремал, но, стоило мне присесть и коснуться бедром его бедра, тут же вцепился в мое запястье.
— Вы смеялись вместе, — сказал он снова.
Он действительно встревожился, когда увидел нас с Лисандром, и мне было жаль, что так вышло.
— Кэл, клянусь, что не опозорю вас. Лисандр — моя первая любовь, первая страсть… — Глаза князя приоткрылись и уставились на меня. — …Но вы — мой нареченный. Может, вы и устроили это путем бесчестного обмана… — тут я спохватилась: вспоминать былое означало нарушать данную матери клятву, к тому же пути назад нет, так что нечего брызгать ядом. А Кэл вдобавок ко всему еще и ранен. — Тем не менее Лисандр ведь не просто очередной обладатель смазливой мордашки, и вам это известно. Не зря вы доверили ему освещение башни.
— У этого малого изобретательный ум, — признал князь.
— Это правда. А еще он ясно дал мне понять, что светильники — ваша идея, и разноцветные огни тоже, так что…
— Вот только не надо относиться ко мне покровительственно! — Он так взъярился, что я заморгала. — Мы — разные люди. У Лисандра нет других обязанностей, кроме как показать, на что он способен, своей семье и миру. Возможно, благодаря уникальной изобретательности он оставит неизгладимый след в истории. А я тащу на себе бремя, что с незапамятных времен достается каждому правителю. Обо мне будут вспоминать, только если во время моего правления произойдет какое-нибудь грандиозное бедствие. А если все будет хорошо, я стану всего лишь приятным воспоминанием, которое быстро померкнет.
Меня зачаровало, что Кэл внезапно поделился со мной сокровенными мыслями.
— А вы стремитесь к величию и к тому, чтобы надолго остаться в памяти?
— Если мое величие будет способствовать миру в Вероне, то да, я к нему стремлюсь. Надолго остаться в памяти? Нет. Смерть настигает каждого. Время разъедает надгробные плиты. Имя и само тело человека становятся прахом.
Да уж. Лучше способа поднять настроение и придумать нельзя.
— Пусть смерть не настигнет вас нынче ночью, — наказала я.
— Сегодня ночью эта драма так или иначе закончится, но испытания не прекратятся никогда. — Бледность, не покидавшая лицо Кэла с тех самых пор, как он был узником, стала от слабости еще сильнее. — Я очень хочу создать семью с женщиной, которую… — он заколебался, и я заглотила этот крючок с жирной аппетитной наживкой, — которую уважаю.
Такой финал заставил меня немедленно сорваться с крючка. Призрак сказал мне в ухо:
— Мальчик либо нашел к тебе такой отличный подход, что впору восторгаться, либо его подход столь плох, что, боюсь, не дожить ему до старости.
Я резко повернула голову и обнаружила, что он завис совсем рядом.
— Вы, мой господин, прямо-таки победитель турнира, где бьются за звание худшего свекра.
— Я — его единственный участник. — Похоже, покойный князь думал, будто рассуждает логично.
Вот бы отвесить пощечину этой высокомерной призрачной роже! Да только вот рука насквозь пройдет.
— А я — неглупая женщина. Я изучаю человеческую природу. Может, сейчас Кэл и не похож на вас, но вы — его отец. Его ближайший родственник, и он изучил вас, а значит, хорошо помнит, что вы собой представляете. Рано или поздно он почувствует себя со мной достаточно уютно, чтобы стать в точности как вы.
— В нем есть и материнские черты, — возразил призрак.
— Он унаследовал от матери лишь немногое. Этого недостаточно, чтобы компенсировать ваше влияние. Которое не способствует тому, чтобы быть хорошим мужем!
— Ну-у, женщины в основном находили меня очаровательным. — И призрак исчез.
Кэл, похоже, ничему уже не удивлялся, хоть и слышал лишь мои реплики.
— Вам не нравится мой отец?
— Он не умеет держать язык за зубами.
Губы князя дрогнули. Слегка. Я без труда поняла, что ему хотелось сказать. Нечто вроде «Чья бы корова мычала».
— Ни звука! — Я вскочила и бросилась к нонне Урсуле.
Кто бы мог подумать, что я способна на такие выходки? Мне опять удалось саму себя удивить.
Эти мужчины с их сражениями и дурными настроениями, с их изобретениями и серьезными мрачными тайнами превращали меня в глупое создание, и мне это вовсе не нравилось.

Глава 33

Пока Кэл спал, я прикладывала ему к плечу завернутый в тряпочку лед, чтобы облегчить страдания, и одновременно прикидывала, не придушить ли его подушкой. К сожалению, имелся риск создать куда больше проблем, чем решить.
Понимаете? Во мне еще осталось немного здравого смысла. Так что приходилось всего лишь время от времени бросить на князя воинственные взгляды. Он их не видит, а значит, и не обидится, а главное, не развеселится.
Но вдобавок я знала, что вечером он поведет своих людей в бой за мир и благополучие Вероны, а последователи Ваала, даром что с виду светочи благочестия, уже показали себя достойными противниками, способными причинять боль и калечить.
Я расхаживала от одного пациента к другому и обратно. Мне было страшно за них обоих: нынешнее состояние нонны Урсулы не обнадеживало, а Кэлу вскоре предстояло вступить в сражение. Если честно, моя враждебность была не более чем маской, за которой я прятала свои тревоги. Когда, напоминая о грядущей тьме, стали подбираться сумерки, а Кэл заерзал на кушетке, то, зная, что ему нужно подкрепиться перед долгой ночью, я послала прислугу на кухню и…
В свое оправдание скажу, что позади были долгие часы трудов и тревог, к тому же я сама изрядно проголодалась, а когда я хочу есть, то частенько ловлю себя на несдержанности, которую кое-кто мог бы назвать вспыльчивостью. Поэтому, когда я попробовала стряпню дворцового повара, сильнее всего напоминавшую содержимое ночного горшка (серьезно, это лучшее описание для супа, которое мне подали), и поняла, что он намерен кормить этим бойцов перед битвой, где они будут спасать его бесполезную шкуру, пришло время действовать. На самом деле, давно уже следовало этим заняться.
Я велела Томмазо охранять моих пациентов и яростным ураганом понеслась по коридору мимо широко раскрывшей глаза княжны Изабеллы, мимо спящих в атриуме мужчин и бросилась вверх по лестнице к кухне.
Тут меня притормозили, положив руку на плечо.
Кто смеет мешать моим праведным намерениям?
Разумеется, Марцелл.
— Куда вы? — Он заговорил так, будто имел право спрашивать.
— Госпожа моя, — отчеканила я.
— Что? — Он был потрясен. И потрясла его моя отповедь.
— Надо говорить: «Куда вы, госпожа моя?»
У Марцелла было сильное, тренированное тело, закаленное годами сражений, и довольно красивое лицо, пусть сейчас на нем были написаны вызов и превосходство, за которые и врезать не грех. Наши враждебные взгляды встретились, а потом Марцелл отвесил мне учтивый поклон:
— Куда вы, госпожа моя?
— «Если я могу позволить себе дерзость поинтересоваться», — добавила я, хотя времени учить его манерам больше не было. — Я намерена разобраться с дворцовым поваром и с кухней в целом, а вы — именно тот, кто мне для этого нужен. Идемте со мной. — Я нарочно развернулась так резко, чтобы хлестнуть его юбками по ногам, и продолжила путь по лестнице. Выслушивать ответ Марцелла смысла не имело, я и так знала, что он не отпустит меня туда одну. На самом деле, на это и был расчет.
Как и во всех изысканных домах Вероны, дворцовая кухня располагалась на верхнем этаже, чтобы жар и запахи не достигали жилых помещений. К тому же так проще избежать пожаров. Лучше, чтобы пламя, на котором готовят пищу, пылало наверху, а не внизу.
В нормальном доме следовало бы ожидать, что слухи о моем грядущем появлении полетят впереди меня, но дворцовая прислуга питалась той же отвратительной бурдой, изготовленной тем же отвратительным поваром, поэтому я обнаружила кухню в ее обычном состоянии. Грязь, вонь гниющих продуктов и отбросов и многочисленные праздные помощники повара. Сам же повар торговался с трактирщиком, стараясь выручить побольше за две громадные корзины с мясом, овощами, фруктами, хлебом и сыром.
Единственная худощавая судомойка оттирала с песком длинный деревянный стол. Ее глаза расширились, когда, подняв взгляд, она увидела нас и попятилась в угол. Узнав девушку — именно она пряталась за портьерами в парадной галерее, — я кивнула на нее Марцеллу:
— Она может остаться.
— Да, госпожа моя, — сказал Марцелл, а потом уставился на повара и сжал кулаки.
Трактирщик выронил корзины с продуктами и метнулся к выходу, но мой спутник схватил его за горло и приподнял над полом. Пока трактирщик задыхался и багровел, Марцелл смотрел прямо ему в лицо.
— Я тебя знаю. Ты — Ролло с постоялого двора «Деревенский трактир». Когда князь с тобой разберется, пожалеешь, что не присоединился к флагеллантам. — Он отпустил пройдоху. Тот на четвереньках дополз до лестницы, вскочил на ноги и через три ступеньки помчался вниз.
Повар, такой же большой, мерзкий и вонючий, как его кухня, сверлил меня взглядом и делал ручищами такие движения, будто хотел размазать меня по стене. Я не шевелилась, не по глупости, а искренне не веря, что он настолько потерял самообладание, чтобы ударить женщину благородного происхождения, тем более невесту подесты. Нельзя давать ему повод хвастаться, что он заставил меня вздрогнуть.
Однако, когда повар, кривясь в гнусной ухмылке, подошел ближе, я поняла, что в испуге широко раскрыла глаза, ведь Марцелл даже не шевельнулся. А в тот миг, когда я испугалась, что переоценила здравомыслие здоровенного неряхи и преданность своего спутника, повар замахнулся — и на его физиономию обрушился зубодробительный кулак Марцелла.
Я быстро пригнулась, и хорошо сделала, потому что кровь брызнула во все стороны. Можно было подумать, будто кто-то не в меру ретиво толчет в миске землянику. Все присутствующие хором ахнули, а потом мне пришлось посторониться, чтобы меня не затолкали помощники бывшего повара (многие сильно походили на него самого).
Ах, кумовство! Замечательная традиция, благодаря которой целые семьи могут порой одновременно остаться без работы.
Повар отшатнулся, прижимая руку к носу и вытаращившись на Марцелла.
— Вы же ее ненавидите!
Марцелл схватил его за сальный фартук и подтащил поближе к себе.
— Она — нареченная моего подесты и, следовательно, под моей защитой.
Когда осела пыль, повар валялся без чувств у подножия лестницы, Марцелл стоял возле меня, судомойка перестала взвизгивать, а я осмотрела весьма неприглядное поле выигранной мной битвы.
— Что теперь? — спросил Марцелл.
— Помойте руки, которые вам пришлось замарать об этого типа. Будем готовить еду.
Подойдя к корзинам, которые чуть было не покинули кухню, я почувствовала удовлетворение — по крайней мере, эти продукты годились в пищу. Я жестом подозвала судомойку.
— Ты — Орса? Да? Орса, тут есть чистые фартуки?
Орса открыла засаленный деревянный шкафчик у стены и извлекла оттуда чистый белый фартук.
— Еще один — ему, и один для тебя. — Я завязала фартук на шее и на талии. — Ты хорошо отчистила стол. А с железным котлом для супа справишься?
Она кивнула.
— Пусть твои руки будут сильными и быстрыми. — У меня не было ни малейшего желания отравить стражу князя. — Я спросила Марцелла: — Сумеете нарезать продукты?
— Я — солдат и умею стряпать.
— Хорошо. — Я вручила ему одну из корзин. — Порежьте мясо, не знаю уж, какое оно там. — Потом порылась во второй корзине и выложила на стол овощи: черемшу, лук, чеснок, капусту, репу, стручковую фасоль и какие-то диковинные сушеные грибы. Я подняла глаза к Марцеллу: — Есть там копченая грудинка?
— Да. Еще ощипанный потрошеный голубь и курица, тоже ощипанная и потрошеная. И вроде бы олений окорок.
Я бросила взгляд за его плечо.
— Займемся делом. Покрошите как следует грудинку. На самом деле, все мясо следует нарезать мелко. У нас мало времени. — Я имела в виду, что людей нужно поскорее накормить.
Марцелл, наверное, мог бы и не подчиниться моему приказу, но явно понимал, что идущим в бой солдатам нужна пища, а потому без возражений взялся за мясо. Я повернулась к судомойке:
— Орса, когда дочистишь котел, повесь его на крюк над очагом. Потом вымой и порежь овощи.
— Мне не разрешено пользоваться ножом, — дрожащим голосом произнесла она, завершив манипуляции с котлом и водой.
— Но ты умеешь это делать? — Девушка кивнула. — Я, Розалина Монтекки, невеста князя Эскала-младшего, даю тебе разрешение пользоваться ножом. — Я вытащила из рукава свой кинжальчик и протянула ей. — Вот, держи. Он острый.
Орса взяла стилет, провела лезвием по подушечке большого пальца, улыбнулась, отчего ее простое тонкое лицо преобразилось, став необыкновенным, и принялась за сушеные грибы, морковь и фасоль. Отлично, ей понятно, что начинать надо с жестких продуктов. Я достаточно долго наблюдала за ней, чтобы убедиться в ее компетентности, а потом подошла к двери, из-за которой встревоженно выглядывал тощенький, отважный и очень юный прислужник, которого, судя по всему, отрядили в разведку более старшие собратья по ремеслу.
— Ты — Петро, да?
— Петро, госпожа моя. — Он поклонился, и стало казаться, будто все его тело состоит сплошь из торчащих коленок и локтей.
— Петро, пошли в Каса Монтекки паланкин за Прежней Кухаркой. Скажи, что она нужна синьорине Розалине во дворце. Пусть подберет достаточно помощников, чтобы начать тут готовку.
— Будет исполнено, госпожа. — И парнишка бросился вниз по лестнице.
— Петро!
Он притормозил.
— Прикажи обращаться с ней, как с сокровищем. Прежняя Кухарка — ключ к тому, как будут в дальнейшем питаться в замке. Когда она хорошо себя чувствует, вся еда до последнего кусочка поет во рту, как ангельский хор.
Ясные глаза мальчугана сверкнули.
— О да, госпожа моя!
— Не слишком ли вы расхваливаете эту Прежнюю Кухарку? — Марцелл не переставая работал ножом, но от его колючего тона у меня заныли зубы.
— Благодаря ей вся Верона и окрестности горели желанием оказаться за столом Монтекки.
— Почему же тогда на кухне Монтекки распоряжается сейчас кто-то другой?
— У нее болезнь, от которой кости ломит. Эта хворь рано поразила ее и превратила из высокой красавицы в скрюченную, согбенную, но все еще молодую женщину с врожденным талантом к стряпне. Она быстро устает и иногда целыми днями не в силах встать с постели. Но когда это ей удается, отправляется на кухню, где помогает советом и вдохновляет. Все ее очень любят. — Я положила нарезанную грудинку в горячий чугунок и стала прислушиваться к шкворчанию свинины. — Когда после первой трапезы во дворце я поняла, что князь желает, чтобы свадьба состоялась очень скоро, а здешняя кухня в плачевном состоянии, то попросила Прежнюю Кухарку о помощи, и она с готовностью согласилась. От вынужденной праздности ей тоскливо и беспокойно, хотя она и предупредила меня, что будет командовать в дворцовой кухне только временно. — Я длинной деревянной лопаточкой помешала грудинку и, удовлетворенная, положила в котел мясо и хрящики, нарезанные, в соответствии с моим распоряжением, очень мелко. Потом добавила более жесткие овощи, подлила воды, бросила ароматные травы — шалфей, тимьян, петрушку и крапиву. Следом настала очередь репы, черемши, лука, чеснока и капусты. Когда суп забулькал, я снова повернулась к Марцеллу. — На вашем месте я не стала бы подвергать сомнению мои полномочия и решения, которые касаются дворцовой кухни. Это как если бы я засомневалась в батальных планах князя Эскала. Вы ничего не знаете о моих навыках. Оставьте предубеждения и больше никогда не повторяйте этой ошибки.

Глава 34

Не улыбнувшись, я выдержала пристальный взгляд Марцелла.
Он заморгал и, кажется, испытал потрясение. Все короткое время нашего знакомства он видел перед собой хрупкую дамочку, на которую обрушились жизненные потрясения и бурные чувства и которая в конце концов попалась в ловко поставленную князем ловушку помолвки. И, наоборот, не видел девицу-вековуху Рози Монтекки, хозяйку своей судьбы, капитана домашнего корабля, устроительницу празднеств для взрослых и детских развлечений, любимую сестру и кузину половины населения Вероны и ее окрестностей. У меня были сильные стороны, я знала их, и вот теперь и для Марцелла пришло время с ними познакомиться и отдать им заслуженную дань уважения.
Нет, не так. Отдать мне заслуженную дань уважения.
Марцелл очнулся, склонил голову и отвесил мне учтивый поклон.
— Приношу извинения, синьорина. Я вел себя как хам.
— С хамом вы немножко перегнули, — ответила я. — Мне на ум скорее приходит ревущий осел. Бо́льшая часть слуг болтается перед дверьми. Велите им войти и организуйте тут всё, пусть вычистят этот свинарник до приезда Прежней Кухарки, а она уж наведет порядок и станет готовить волшебные блюда. — Мне подумалось, что это Марцеллу по плечу. Помимо всего прочего, он ведь из числа доверенных командиров Кэла и знает, как вести битву, пусть даже это просто битва с грязью.
Я боялась, что манерные лакеи, разодетые горничные и заскорузлые конюхи станут колебаться, но они ввалились в дверь и охотно взялись за уборку многолетней гнили и въевшейся грязи; весь дворец долгое время был вынужден питаться плесневелой, мерзкой, пересушенной пищей, и я знала, что лучшего способа завоевать преданность и благодарность слуг просто не придумаешь.
Мой суп не отличался изысканностью, но от него шел запах мяса и специй, он наполнил кухню, заструился по лестнице, поднимая настроение и возвращая аппетит. Как только овощи проварились, я велела Орсе помешать суп, а сама натерла зачерствевший хлеб и добавила его в котел для густоты. Поварешкой перелила часть в средних размеров чугунок для кухонных слуг, часть — в маленький чугунок для Кэла и приказала двум крепким парням, обернув полотенцами ручку котла, снять его с крюка и оттащить вниз людям князя. С ними я отправила служанку, которая несла хлеб, сыр и высушенные фрукты из тех самых корзин. Все вокруг улыбались. Просто удивительно, как поднимает дух хорошая еда.
Марцелл спустился в винный погреб, а я с миской хлеба, сыра и фруктов вернулась в комнату нонны Урсулы. Меня сопровождал парнишка с маленьким чугунком, он тоже улыбался во весь рот.
Прежде чем мы вошли в покои старой княгини, я прижала палец к губам. Кэл все еще крепко спал. Нонна Урсула оставалась неподвижна. Старая Мария расположилась в кресле возле окна, подозрительно принюхивалась к свежему воздуху и вышивала во флорентийском стиле, ловя последние солнечные лучи.
Томмазо со скучающим видом сидел на лавке, прислонившись спиной к стене, однако взбодрился от запаха супа и вскочил, чтобы помочь парнишке-слуге повесить чугунок над очагом.
— Благослови вас Бог, госпожа Розалина, а то мое брюхо уже решило, что мне перерезали горло.
Я достала из буфета нонны Урсулы миски, наполнила две, поставила перед Томмазо и мальчишкой-слугой и тихо велела:
— Ешьте.
Пока они вытаскивали из-за кушаков ложки, я взяла корзинку и собралась с ней в сад. Мне нужно было набрать ароматных розовых цветов. Томмазо встал.
— Я должен сопровождать вас, синьорина.
Его искреннее намерение тронуло меня до глубины души, ведь от вида и запаха супа у парня слюнки текли. Я ответила:
— Еще не ночь, и я собираюсь всего лишь в сад князя. Никакой опасности нет. Так что поешь. — Томмазо явно колебался, поэтому я положила руку ему на плечо, надавила, чтобы усадить на место, повторила: — Поешь, — и ушла.
Сад был почти такой же, как в тот вечер, когда Монтекки пришли во дворец на семейный ужин: тенистый, благоухающий, со сглаженными сумерками очертаниями всего вокруг. И все же…
Призрачный князь хотел, чтобы я нашла его убийцу.
Папа и мама хотели, чтобы я оставалась целомудренной, но судили по себе и боялись, что я могу не дотянуть до первой брачной ночи, даром что моя долгая девственность не зря слыла образцовой.
Сестры и брат хотели, чтобы я оставалась все той же старой доброй и надежной Рози. Кэл претендовал на мое доверие, преданность, на все мои помыслы и столь драгоценную девственность, хотя со своей стороны не пообещал ничего в ответ.
Один лишь Лисандр не хотел от меня ничего, кроме меня самой, и, хотя мне было известно, кого винить за ту ночь, когда я оказалась в объятиях Кэла, полный благоговения взгляд Лисандра всякий раз будил внутри чувство вины. Ну серьезно, сколько благоговейных мужчин в среднем выпадает на долю женщины за всю ее жизнь? Не исключено, что не больше одного. И то только если повезет.
Дисциплинати просто хотели моей смерти.
И кто-то из приближенных подесты попытался прикончить нонну Урсулу, веря, что во время ритуала она узнала имя негодяя, убившего ее сына.
Я осознала, как же сильно подавляет меня этот постоянный девятый вал чужих голосов, лиц, пожеланий и требований. Весь мой мир взбаламутился, перевернулся вверх тормашками, в нем не осталось ни безопасности, ни покоя, как будто я вдруг оказалась в чужой шкуре. Я боялась того, что грядет, и во имя нашего общего блага мне нужно было выполнить просьбу Эскала-старшего и найти его убийцу, пока тот не нанес новый удар. Не напал на Кэла, на кого-то из моих родных, на меня.
Глубоко вздохнув, я постаралась впитать в себя покой сада, чтобы очистить разум.
— Благослови вас Господь, госпожа Розалина! — раздался совсем рядом мужской голос.
Возможно, я стала немного дерганой, потому что тут же сунулась в рукав за кинжалом и ничего там не обнаружила. Кинжал остался у Орсы, я дала его девушке, чтобы резать овощи, и забыла забрать назад.

Глава 35

— Мои извинения, госпожа Розалина. Я совершенно не хотел вас пугать. — Брат Камилло поднялся с колен, держа в руке тяжелые деревянные четки. Он молился перед маленьким алтарем Девы Марии и благодаря своему коричневому одеянию в сумерках был почти незаметен.
Я почувствовала себя по-дурацки из-за того, что шарю у запястья в поисках отсутствующего ножа, вот только… почему он решил молиться именно здесь? Именно сейчас? Слишком много подозрений жило в моей голове, чтобы не отметить: брат Камилло находится там, где ему быть не следовало. Он, конечно, монах, но при этом высокий крепкий мужчина. Я отступила на шаг.
— Брат Камилло, в мои намерения не входило вас побеспокоить.
— Вы и не побеспокоили. Я как раз закончил молиться. — Он сдвинул капюшон, и меня снова поразили его молодость, сила и красота. — Осенний вечер так хорош, не могу ли я прогуляться с вами?
Лучше бы не надо, подумала я, а вслух сказала:
— Я не ожидала кого-то тут встретить.
Он счел это согласием, вероятно, потому, что монахам обычно не отказывают, и пошел рядом.
— Во дворце ждут моего скорого возвращения. — С учетом терзавших меня подозрений я сочла разумным дать понять, что кто-то знает, куда я пошла и когда должна вернуться. Пока мы шли, я спросила: — Почему вы здесь?
— Брат Лоренцо послал меня сделать все, что в моих силах, для солдат князя Вероны.
— Ясно. — Это объясняло его присутствие в замке. К тому же стража всегда пропустит монаха. — И как они?
— Куда бодрее благодаря вашему вкусному супу. Я благословил тех, кто здоров, идти сегодня в бой и позаботился о раненых. — Он улыбнулся, глядя на меня сверху вниз. — Вы завоевали множество сердец тем, что навели порядок на кухне и умеете так знатно орудовать котелками и поварешками.
Я позволила себе самодовольную ухмылку.
— Рада это слышать.
— На обратном пути я набрел на этот алтарь Богородицы и улучил минутку, чтобы помолиться о своей матушке. Она страдает и скоро воссоединится с Господом в раю. — Если учесть тему разговора, голос Камилло звучал на диво спокойно.
Я перекрестилась.
— Пусть сопутствует ей ангельский хор.
Он тоже перекрестился.
— Аминь.
Теперь мне казалось несусветной глупостью подозревать монаха в каких-то злодеяниях. Он был слишком молод для убийцы Эскала-старшего, пользовался доверием брата Лоренцо, Барнадин покровительствовал ему за столом князя. Какие еще верительные грамоты мне нужны?
— Ваша матушка сейчас дома, с семьей?
— На самом деле, нет. Из-за меня она приняла постриг в монастыре.
Я моргнула. Бывало, что вдовы не выходили снова замуж, а становились монахинями, в этом нет ничего необычного, но тут явно крылось нечто иное. Это предположение оказалось верным, потому что мой собеседник без всякого стеснения сообщил:
— Она ушла в монастырь в свой шестнадцатый день рождения и там родила меня. Ее прошлое предопределило мое будущее.
— А ваш отец?
— Неизвестен. Я и не знал, кто она, пока был мальчишкой. Познакомился с ней, лишь когда дал монашеский обет и всерьез начал трудиться во благо бедных и немощных. Она носит имя сестры Агнесы. — Я перестала удивляться, что Камилло так спокоен; его знакомство с матерью оказалось слишком коротким, и их не связывали отношения, какие бывают у родителей и детей.
— Сестра Агнеса тоже опекает бедных и немощных?
— Монастырь дает пристанище тем, чей земной срок подходит к концу и у кого нет ни средств, ни родственников, чтобы о них позаботиться. Истинная монахиня, сестра Агнеса неустанно трудилась, чтобы облегчить им переход в жизнь вечную, а потом пожирающая плоть хворь настигла и ее. Теперь она делит кров с остальными больными и даже лежа на смертном одре поднимает им дух радостным принятием предстоящей кончины.
Не знаю, хватило бы у меня сил и смирения с радостью принять смерть, которой, судя по всему, вдобавок предшествовали мучения.
— Она знала, кто вы такой, в день вашей первой встречи?
— Знала, но ничего не сказала. Хотя я в конце концов понял, почему нам дозволяется вместе проводить время. — Брат Камилло шел со сложенными на груди руками и с улыбкой на лице.
Пряный аромат гвоздики напомнил мне о долге, и я остановилась перед клумбой с цветами такого насыщенного розового цвета, что они сияли в последних лучах заходящего солнца.
— У вас есть обеденный нож? — Я задала этот вопрос, хорошо понимая, что, если мои дурацкие подозрения на самом деле не были дурацкими, моя жизнь может оказаться под угрозой.
Монах без колебаний вытащил из ножен на поясе маленький острый нож и протянул его мне рукоятью вперед. Я поблагодарила, с тщательно скрытым облегчением присела перед цветами, одним движением срезала, сколько нужно, и положила в корзинку, а нож вернула владельцу.
— Спасибо. Мне нужен источник сильного запаха, чтобы положить перед носом княгини Урсулы. Надеюсь, это на нее подействует.
— Я слышал, на нее напали? — Голос монаха прозвучал серьезно и мрачно.
— Да, какой-то жестокий и безжалостный негодяй. — С этими словами я вгляделась в него и вроде бы увидела на его лице тень тревоги.
— Ей не лучше?
Я печально ответила, что нет, и он сказал:
— Я молюсь, чтобы исполнилась Божья воля и княгиня либо выздоровела, либо мирно отошла к небесным вратам.
Я тряхнула корзиной.
— Предпочитаю вернуть ее к жизни.
— Вы придумали отличный план! Запахи способны укрепить и взбодрить человека. — В брате Камилло забурлила энергия. Сжимая нож, он подошел к аптекарскому огороду и, переходя от растения к растению, приговаривал: — Мята подстегнет разум, орегано напомнит о том, что Господь даровал нам пищу, мелиссу надо будет заварить, чеснок… ага, и великолепный чабер! Еще лаванда, она придаст умиротворения, если душа княгини решится уйти в лучший мир.
Он работал ножом быстро, умело — лекарь ведь как дома у грядок с целебными растениями. Минуты не прошло, как у меня набралась полная корзинка ароматных трав для нонны Урсулы, и теперь я чувствовала себя куда непринужденнее в обществе брата Камилло. Он казался приятным молодым человеком, заботливым, великодушным, и я снова убедилась, что у него нет никаких скрытых мотивов для проникновения в дворцовый сад, кроме разве что желания расположить к себе подесту и его будущую жену. Как по мне, не стоит порицать молодого монаха за такое проявление честолюбия, не правда ли?
Тем не менее я проводила его к выходу на улицу и подняла руку, мол, иди с миром, главное, сделай это поскорее (последнее не было произнесено вслух). Когда дверь за Камилло закрылась, я поспешила в покои нонны Урсулы. Кухонный мальчишка к тому времени исчез, Старая Мария сидела у камина — каждый раз в ней проглядывало все больше черт типичной скрюченной годами карги, — стоящий Томмазо оставался настороже, а княжна Изабелла и Кэл выскребали из чугунка последние остатки супа.
После сна князь выглядел лучше, отдохнувшим, и мучившая его боль явно отступила. Он снова облачился в мрачную черную униформу князя Вероны; воин вернулся. Если честно, я расстроилась от этого: мне нравилось видеть его уязвимым.
— Рози, ты вышвырнула нашего повара! — с благоговейной благодарностью произнесла княжна.
— Точнее, его вышвырнул Марцелл. — Я хмыкнула, вспомнив такой удачный удар кулака.
Кэл с интересом поднял на меня глаза:
— Серьезно?
— Я едва увернулась от того, что из него брызнуло, — заверила я князя, поставила корзинку на стол и двинулась к нему: нужно было осмотреть его плечо.
Он остановил меня одним холодным взглядом.
Я застыла на месте, оскорбленное самолюбие возроптало оттого, что меня отвергают. Взгляд Кэла скользнул к сестре, к Старой Марии, к Томмазо. Все они с живым интересом наблюдали за происходящим.
Мне все стало ясно. Он позволил о нем позаботиться, когда нуждался в этом, но сейчас мы вернулись к принятым на публике приличиям, к чопорному поведению жениха и невесты, хотя, судя по всему, это включает и тайное обнюхивание волос. Вот бы он уже определился, остановился на чем-то одном! Я спросила:
— Как плечо?
Он положил руку на сустав, осторожно ощупал его.
— Сойдет.
Благосклонный читатель, неужели, по-вашему, это хоть немного похоже на благодарность? Князь добавил:
— Вы кое-чему научились у аптекаря.
По сравнению с насмешками, которым я подверглась, когда он обнаружил, что я работаю в лавке брата Лоренцо, это был серьезный шаг вперед.
— Да, научилась. — Я не видела причин для ложной скромности.
Кэл оставил ложку в опустевшем чугунке и отодвинул его в сторону. Потом положил руки на стол и уставился на меня.
— Как вам гулялось в саду с братом Камилло?
Княжна Изабелла выпрямилась на своем месте, ее глаза засверкали.
— Тут был брат Камилло? Жаль, я его не видела. Он такой красавчик!
Мы с Кэлом воззрились на нее.
— И обаятельный, — бесхитростно добавила девочка.
Мы переглянулись.
— Я вышел вас поискать и увидел, как вы устремились за ним к аптекарскому огороду, — сообщил Кэл.
— Вы… следили за мной? За нами?
— Нет, не следил. Просто не знал, что он решил вас навестить.
— Не навещал он меня. Брат Лоренцо послал его позаботиться о ваших людях, а потом он остановился помолиться у алтаря. — Можно было бы рассказать, что я делала в саду, но мне не нравилось ощущать себя допрашиваемой. — Брат Камилло очень мне помог.
— Слишком уж он непринужденно держится для молодого парня. — Кажется, моего жениха это задело.
— Он кое-что рассказал мне о своих юных годах, и я думаю, что поведение брата Камилло продиктовано желанием повысить свое положение в обществе.
— Вы беседовали о его детстве и отрочестве?
— Он молился о своей больной матери. — Кэл ведь не может ревновать к монаху, правда? — А что, его в чем-то подозревают?
— Насколько мне известно, нет.
— Ведь в этот дом его ввел Барнадин, и к нему благоволит брат Лоренцо.
— Верно, — согласился князь, но явно не изменил своего мнения, и неважно, насколько нелепым оно было.
— Если, по-вашему, мне следует его остерегаться, пожалуйста, скажите об этом.
Я все еще злилась… или разозлилась снова.
Княжна Изабелла наблюдала, как мы напряженно перебрасываемся репликами, будто мячом друг в дружку кидаем.
— Кэл, ты завидуешь, потому что я назвала брата Камилло красавчиком и обаятельным? Ты хоть и не красавчик, но обаятельным тоже бываешь, — и княжна с сомнением добавила: — Время от времени.
Должна признаться, что я насмешливо ухмыльнулась:
— Если очень постараетесь.

Глава 36

Кэл встал в самую свою надменную царственную позу.
— Если мне захочется послушать оскорбления, я вполне обойдусь и без вас, мои солдаты отлично с этим справятся.
Княжна Изабелла хихикнула. Я слегка смягчилась и засмеялась в голос.
— Теперь, когда ваши люди нормально накормлены, они не станут говорить вам столько гадостей.
— И это подводит нас к следующему вопросу. Вы заменили моего повара бывшей кухаркой Монтекки? Которая калечная и тощая?
Со стороны человека, который только что благодаря мне в кои-то веки прилично поел, это было настоящим хамством. Я немедленно снова ожесточилась, внутри опять запылали гнев и негодование.
— Она не калечная! Просто рано столкнулась с болезнью, которая часто бывает у пожилых.
— Она тощая! — повторил Кэл. — А мне нужно, чтобы повар тоже ел свою стряпню, не оставляя на мою долю выяснять, отравленная она или нет.
Я приготовилась дать ему резкий отпор, выступить с отповедью вроде той, которая недавно обрушилась на голову Марцелла.
— Помяните мое слово, скоро благодаря ее огромному опыту вашей кухне станет завидовать вся Верона. Дамы будут пытаться переманить к себе Прежнюю Кухарку, суля большие деньги, но она работает только на Монтекки! Только на нас одних! — Я ткнула большим пальцем себе в грудь. — Так что неплохо бы вам проявить благодарность. И…
— Va bene[13], — сказал он.
От этих слов, которые выбили почву из-под ног моего негодования, я и сама чуть не закачалась.
— Что?
— Хочется верить в вашу заинтересованность в делах дворца, раз уж вы затеваете в моем хозяйстве такие радикальные перемены. А суп, кстати, хороший. Спасибо.
Вместо того чтобы схватить чугунок и запустить князю в голову, я взяла свою корзинку, развернулась и заспешила к постели нонны Урсулы. В процессе этой пробежки я услышала, как княжна Изабелла журит брата.
— Кэл, князь не должен быть таким нелюбезным. Рози спасла нас от голода, а новая кухарка уже превратила нашу кухню в храм прекрасного аппетита.
Я даже не потрудилась скрыть усмешку. Девочка заговорила по-взрослому.
Сразу было видно, что наступление ночи все глубже затягивало старую женщину в зыбучие пески, где ее жизни придет конец, поэтому следовало спешить. Я схватила мяту, принялась разминать перед носом нонны Урсулы, приговаривая размеренно и громко:
— Вдыхайте этот запах, княгиня. О чем он вам напоминает? Для меня он связан с жарким летом, с солнцем в моих волосах, с тем, как я собираю в саду мяту, чтобы перетереть ее вместе с земляникой, вот с чем.
Она не шевельнулась. Ничто не изменилось в ее лице. Я взяла вместо мяты орегано.
— Представьте, что это запах фаршированного гуся с румяной корочкой и с соусом.
— Рози… — Кэл легонько коснулся моего плеча. — Она вас не слышит. Даже будучи в сознании, она слышала неважно, а уж сейчас…
Я стряхнула его руку.
— А вот мелисса, у нее такой сильный и бодрящий вкус, если добавить ее в чай с ромашкой! — На миг мне показалось, будто на лице княгини появился проблеск жизни, но не успела я в этом увериться, как оно вновь стало прежним. Похоже, от отчаяния мне мерещилось то, чего на самом деле не было.
Я помахала перед носом княгини веточкой чуть увядшей лаванды. Подошла княжна Изабелла.
— Она ненавидит лаванду. Жутко. Говорит, лаванда смердит плесенью и от этого смрада так и тянет чихать.
— Серьезно?
Гм. Перед моим мысленным взором предстала картина, как нонна Урсула пытается вырвать у меня лаванду. Но этого не произошло, и я услышала, как у Кэла и княжны Изабеллы вырвался вздох разочарования, ведь у них тоже успела забрезжить надежда, что мои манипуляции вернут княгиню к жизни. Когда я раздавила перышко чеснока, мы все заморгали от резкого запаха, но на лице нонны Урсулы не дрогнул ни один мускул. Наконец я указала Кэлу на розовые цветки:
— С ними у нее связаны какие-то давние чувства. Поднесите их к ее лицу и поговорите с ней, чтобы она слышала мужской голос. Напомните о прошлом, когда в душе пели молодость и любовь, а супруг-князь приносил ей такие же цветы, чтобы у нее стало тепло на сердце.
Кэл посмотрел сперва на цветы, потом — на меня, и в его взгляде появилось нечто глубинное и темное, задумчивое и уверенное. Он наклонился к бабушкиному уху, положил цветки на ладонь и в волнах их аромата стал говорить от имени ее мужа, как он обожал свою жену и свою семью, каким сильным и стойким подестой он был и как перед смертью учил сына и внука справедливому правлению.
Княжна Изабелла шмыгнула носом и утерла его рукавом. А потом я поняла, что призрак тоже с нами, потому что услышала мужское всхлипывание и низкий голос, произнесший:
— Боже, благослови этого мальчика, я рад, что он с таким теплом вспоминает моего отца.
Кэл закончил словами:
— Бабушка, эти цветы всю ночь будут в чаше у твоей кровати, чтобы ты могла ощущать их запах, а когда придет утро и встанет солнце, ты тоже встанешь. Ты увидишь, как обновляется мир, а мы будем рады твоему возвращению.
Я всплакнула и обняла княжну Изабеллу, а Кэл обнял нас обеих. Что касается призрака, то, будь он живым, наверняка высморкался бы с таким звуком, что слоны Ганнибала обзавидовались бы.
Из коридора донесся звон клинков и топот множества обутых в сапоги ног. Кэл по-братски поцеловал в лоб сперва княжну Изабеллу, а потом и меня.
— Мне пора! Помолитесь, чтобы мы победили и избавили Верону от всех беспорядков. И присматривайте за нонной Урсулой. — Затем его суровый взгляд остановился на мне. — Хотя бы этой ночью оставайтесь во дворце, чтобы не подвергать себя опасностям.
— Конечно. — На самом деле больше всего мне хотелось бы отправиться домой, повидаться с родными и уснуть в собственной постели.
Князь сунул руку за пазуху своей черной рубахи, туда, где сердце, и достал слегка помятую темно-красную розу. Поцеловал полураспустившийся бутон, вложил его мне в руку и поднес ее к моим губам.
— Упивайтесь ароматом этого цветка. Это вы. Смотрите, как он распускается. Это мое торжествующее сердце. — Он старался говорить тихим голосом, чтобы никто больше его не слышал. Однако вышло все-таки громко, и даже Томмазо вздохнул, так романтично это прозвучало. — Rosa centifolia, роза с сотней лепестков, гостья из восточных стран, из Китая, она растет на почве, удобренной перепревшим навозом. Пьянящий аромат и дивный цвет привлекают бабочек и пчел, а шипы защищают от врагов. — Он ободряюще сжал мои пальцы поверх стебля. — Чтобы вы не поранились, я оборвал все шипы.
— Спасибо, — сказала я, а сама подумала: «Перепревший навоз?»
Кэл прочувствованно продолжал глубоким бархатным голосом:
— Господь своей властью сотворил шипы, чтобы защитить красоту розы и, наверное, чтобы удерживать песок в далеких пустынях среди барханов, когда ветер норовит унести его и обнажить корни цветка. Плодами розы лакомятся птицы, и когда вы наконец станете моей супругой, я приготовлю для вас поссет с этими душистыми ягодами. Это очень полезное питье, от него ваши волосы будут блестеть, ногти станут крепкими, и вы сможете бродить по миру мужчин, будто дикий зверь.
— С нашими кошками происходит то же самое, когда мы кормим их оленьей печенью. — Сказав это, я даже поморщилась, такими неуместными показались собственные слова.
Князь улыбнулся, похоже, его совсем это не задело.
— Все будут вас бояться, и вы сможете легко рожать наших здоровых сыновей и дочерей.
В точности как наши кошки, которые вечно производят на свет слишком много котят. Но такого князю не скажешь. Как женщине подобает отвечать на подобные заявления, касающиеся, как бы это сказать повежливее, плодовитости?
— Так же, как враги сейчас боятся вас, князь Эскал, мой нареченный, когда вы бросаетесь в бой, чтобы спасти нашу прекрасную Верону.
Это прозвучало так глупо, что меня аж перекосило от неловкости.
Кэл быстро сжал меня в объятиях, прижался щекой к моему лбу, а потом удалился, оставив меня с помятой розой и ощущением странного раздрая.
— А ведь в какой-то момент у него все так здорово получалось! — посетовала княжна Изабелла.
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На самом деле, в душе Кэла иногда проглядывало нечто поэтическое. Не то чтобы я сама была поэтом, но меня всю жизнь окружали изложенные пятистопным ямбом идеалистические признания и блаженные моменты, где от влюбленных требовалось куда-то отправляться… к усыпанным блестками небесам, например, или на далекие воображаемые пляжи с белым песком, или к романтическим утесам, что возвышаются над дурными волнами трагедии…
Я не на шутку ненавижу поэзию со всеми этими ее призывами к ненужным путешествиям. Серьезно, когда приходит пора действовать, я предпочитаю более приземленные монологи о садоводстве, и Кэл в той своей ипостаси, которая любит экзотические растения, считая каждую касающуюся их деталь впечатляющей, ни разу не заметил, что я не разделяю его глубокого энтузиазма, если речь заходит о выращивании роз. Полагаю, он просто неспособен вообразить человека, который, глядя на розовые лепестки, не задумался бы о происхождении этих цветов, о самых подходящих условиях для их выращивания и о том, какое применение можно им найти.
Я улыбнулась темно-красной розе.
— Эй! Вы! Госпожа Розалина! — Старая Мария манила меня к себе. В первый раз за все время она вроде бы с уважением смотрела в мою сторону. — Прежде я в это не верила, но у вас, похоже, котелок варит.
— Спасибо. — Хотя за что тут благодарить?
Она указала на корзинку с цветами и лекарственными травами.
— Слова, конечно, не помогли моей госпоже, как и все эти притирания, но запахи… когда до меня доносится аромат, знакомый по прежним временам, я на миг будто оказываюсь в том самом месте, где он царил когда-то. Надеюсь, с ней произойдет то же самое и она вернется к нам. — Старая Мария уставилась на свою хозяйку. — Хотя не сейчас.
— Да, не сейчас. Мария, это ты убрала после ритуала со столика у камина мешок с черепом?
Она едва глянула в указанном направлении.
— Я содержу эту комнату опрятной. Не допускаю, чтобы порядок, о котором так печется княгиня Урсула, потонул во всяком хламе.
— Ага. — Я кивнула, огляделась и поняла, какой части картины не хватает, причем уже на протяжении нескольких часов.
— Где Паскета?
— Ушла, — с довольным видом заявила Старая Мария.
— Ушла? Но как…
— Исчезла. Я говорила княгине, что эта девчонка бесполезна. И что я могу позаботиться о моей госпоже без посторонней помощи, но не-е-ет. — Старая Мария схватила шитье, сделала пару стежков, снова положила его. — Госпоже понадобилось приволочь сильную молодую нахалку, которой хотелось трепать подол, танцевать и скалить зубы с парнями. А я говорила. Я княгине говорила, и вот вам доказательство, что я была права.
— Паскета не выглядит такой уж молодой, — с сомнением сказала я.
Взглядом Старой Марии можно было сгноить спелые яблоки прямо на ветках.
— По сравнению со мной она тут без году неделя.
Я пошла на попятную: Старая Мария нужна мне в качестве союзницы, незачем ее злить.
— Я сразу оценила твою преданность. Сказала себе: «Вот по-настоящему верная женщина». Но мне все-таки интересно, зачем Паскете сбегать из услужения вдовствующей княгине Вероны, место ведь хлебное и почетное, любая будет рада его занять. А Паскета мне дурочкой не показалась, как по-твоему?
— Она совсем не дурочка. — протянула сварливым и недоверчивым тоном Старая Мария. Потом спросила: — Вот как вы думаете, почему она ушла поссет готовить?
— Потому что ее попросила княгиня Урсула?
— Она оставила княгиню одну, чтобы на нее напали.
— Княгиня осталась не одна, а с тобой.
Старая Мария похлопала себя по уху.
— Я не проснулась, потому что ничего не слышала. Ладно вам, барышня. Вы понимаете, что я хочу сказать. Небось и сами уже об этом подумали. Слишком хорошо все по времени сходится. Чтобы перепилить решетку снаружи, нужен мужчина, но чтобы открыть для него окно изнутри, достаточно женщины, коварной, как змей в Эдеме.
Да, я об этом подумала. Несмотря на все уверения Паскеты, я понимала, что такая возможность существует. Но Паскета казалась искренне напуганной сперва появлением призрака, а потом — неизвестного мужчины.
— Все-таки ее исчезновение тоже меня беспокоит. На нашу дорогую княгиню Урсулу напали. Что, если кто-то методично избавляется от ее защитников?
Старая Мария покосилась на меня (ей явно не хотелось отказываться от своей взлелеянной теории), но поняла: если я права, сама она тоже под угрозой. Пока она размышляла, ее глаза шарили по углам комнаты. Внезапно Старая Мария схватила воткнутую в подушечку для игл одну, серебряную, и нацелила ее, будто кинжал, по очереди на Томмазо, на охранника Кэла, на меня:
— Я буду защищать вдовствующую княгиню до последнего вздоха.
Я отстранилась:
— Спасибо. Рада знать, что могу на тебя положиться.
— Рози! — В дверях стояла нянюшка в темном плаще и с кинжалом в руке.
Я вскочила, радуясь ее появлению и в то же время понимая, что зачем-то нужна ей.
— Что-то с мамой?
— Роды начались раньше срока. — Нянюшка прислонилась к дверному косяку, чтобы перевести дух. — Повитуху не найти. Брат Лоренцо занят с ранеными.
Я сунула ей кубок разведенного водой вина и, пока она пила, спросила:
— И?.. — Ведь нянюшка вполне могла сама принять роды. У нее огромный опыт, куда больше, чем у меня.
— Госпожа Джульетта боится не пойми чего и послала за тобой. Умоляет тебя прийти. Ты должна немедленно к ней отправиться!
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Княжна Изабелла заклинала меня остаться, а потом даже царственным голосом повелела мне это сделать, да только напрасно. Я поцеловала девочку в лоб, заглянула в ее умоляющие глаза и сказала:
— Я нужна маме.
Потом я послала Томмазо за Дионом. Княжна Изабелла настаивала, чтобы я взяла носилки, но Кэл оставил во дворце слишком мало своих людей.
— Не хочу, чтобы вы остались без охраны, — объяснила я ей.
— А как же нонна Урсула? — Она показала на бедную худую раненую старуху в постели. — Ее можно оставить без охраны?
Вошел Дион, бледный, но сильный и полный нетерпения, как человек, который недоволен тем, что его заставили покинуть поле боя.
— Вы звали меня, синьорина?
— Мне нужно в Каса Монтекки.
— Нет. — Как его господин и его друзья, Дион считал, что последнее слово всегда будет за ним.
— Моя мать, синьора Джульетта, рожает, и ей некому помочь.
Он открыл рот, чтобы вновь возразить, но не стал, потому что был знаком с моей матерью и, как все мужчины мира, преклонялся перед ней. В выражении его лица что-то изменилось.
— Я буду сопровождать вас.
— Со мной пойдет Томмазо. А вы должны остаться и охранять княгиню Урсулу.
Дион перевел взгляд с меня на Томмазо, с меня на нонну Урсулу, с меня на нянюшку.
— Дион, вы не думаете, что не просто так получили свою рану? Что вы остались во дворце, когда ваши товарищи отправились сражаться, по Божьему промыслу, чтобы защищать юную княжну и старую княгиню?
Княжна Изабелла стала заламывать руки.
— Кэл убьет меня, если я отпущу тебя без охраны. Ты должна взять паланкин.
— Паланкин князя привлечет внимание флагеллантов, — сказал Дион.
Я кивнула в знак согласия, показала княжне стилет на лодыжке, а затем кивнула на Томмазо, который стоял, скрестив руки на груди, мрачный, недвижимый и надежный, готовый меня защитить.
— Прошлой ночью мы слышали крики, видели огни, чувствовали запах дыма. А сегодня ничего такого не видно, не слышно, и запахов тоже никаких нет. Дисциплинати напуганы действиями князя Эскала и его людей.
Нянюшка заверила:
— Я кралась по улицам и ждала беды, — тут она коснулась блестящего кончика своего ножа, — но все было тихо. — На последнем слове ее голос дрогнул, будто она боялась его произносить, чтобы не сглазить.
— Надо спешить. — Я позволила нянюшке набросить мне на плечи мой темный плащ. Она завязала его у меня на шее, натянула капюшон. — Чем дольше медлим, тем позже придем, а я нужна моей дорогой маме. Если Кэл вернется, расскажите ему обо всем. Он поймет. — Еще бы, ведь он сам потерял свою дорогую мать, княгиню Элеанору, вскоре после рождения княжны Изабеллы.
Я улыбнулась юной женщине, такой красивой и невинной, и расцеловала ее в щеки. Пообещала ей и Диону, что не выпущу из рук ножа, а Дион в свою очередь пообещал, что скорее умрет, чем допустит, чтобы княжна или княгиня Урсула пострадали.
Старая Мария с иглой в руках поднялась на ноги.
Когда я направилась к дверям, передо мной предстал призрак.
— Вы не остановите меня, — сказала я.
— Я и не пытаюсь, — ответила раздраженно нянюшка.
— Это я призраку князя Эскала-старшего, — объяснила я ей.
Нянюшка и Томмазо дружно отшатнулись.
— Конечно, не остановлю. — Призрак выглядел не таким плотным, как во время нашей встречи, он истончился, стал прозрачнее. — Ты — упрямая глупая женщина, вообразившая, что способна справиться с любыми испытаниями в борьбе за правое дело.
Я не остановилась.
— Моя мать во мне нуждается.
— Знаю. Я тоже в тебе нуждаюсь, но госпожа Джульетта на первом месте в твоем сердце. — Он вздохнул, будто у него были легкие и все такое прочее. — Так и должно быть. Я слышу, что происходит за пределами замка. Будь осторожна, Рози. Будь сильной. Будь умной.
— Вы совсем как мой отец говорите.
— Как же иначе! Я ведь твой свекор!
— Пока нет.
— Вот именно. — Похоже, он думал, будто что-то доказал этим утверждением. — Ты ничем не поможешь ни своей матери, ни мне, ни Кэлу, если погибнешь по дороге.
— Вот именно, — эхом отозвалась я. — Я буду осторожной, сильной и умной, и я вернусь, чтобы найти вашего убийцу. — Охранники распахнули передо мной дверь. — Вы же понимаете, что мы подобрались к нему близко. Нонну Урсулу чуть не убили. Паскета исчезла. Кто-то отчаянно старается скрыть правду, и мы найдем его.
— Скоро. Это должно произойти скоро. — Его голос был слабым и печальным.
— Выбора нет, князь. — Я остановилась. — Пока меня не будет, посидите с нонной Урсулой. И продолжайте с ней разговаривать.
— Ерунду говоришь, как я с ней останусь? Когда тебя тут нет, нет и меня.
— Она — ваша мать. Старайтесь! — Я послала ему воздушный поцелуй и охотно покинула безопасный дворец. За моей спиной захлопнулись двери и загремели замки. Впереди шел Томмазо, тылы прикрывала нянюшка, а я двигалась по улицам Вероны и казалась бесстрашной.
Но в глубине души жили память и страх перед мужчиной с горящими адским огнем глазами.
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Сегодня Верона не походила на себя. Окна всех домов закрывали ставни. Я плотнее запахнула плащ, опустила голову и старалась двигаться быстро и бесшумно, чтобы не слышны были ни шорох юбок, ни звук дыхания.
Все притихло, будто город накрыло снегопадом. Не ощущалось ни ветерка, а над горизонтом поднялся серп месяца.
Горожане оставались за запертыми дверями. Звуков сражения не было слышно даже вдалеке. Небеса не заливало зарево пожаров, и если дисциплинати не отказались от борьбы, значит, они сменили стратегию. Как там сказал Кэл? «Боюсь, среди них есть местные воины и наемники, которые сейчас не у дел. Слишком уж они хорошо сражаются». И еще: «Они верят, что среди них мессия, человек по имени Ваал, ложный бог, который говорит им, что когда они возьмут нашу возлюбленную Верону, то завладеют ее женщинами и богатствами. Сам же он станет их милостивым господином».
Я представила, как Кэл со своими людьми выслеживают флагеллантов, которые притаились в засаде с бичами, ножами и дрынами в руках. Двери лавок на рыночной площади были крест-накрест забиты досками, и мы крались вдоль стен, ныряя из одной тени в другую. Оказавшись среди узких улочек по другую сторону рынка, я вздохнула от облегчения. Еще немного, и я буду с мамой, чтобы помочь ей произвести на свет младенца, который решил родиться прежде срока. Господь наш всемогущий на небесах и его пресвятая матерь Мария, молю, пусть моя мама благополучно разрешится от бремени…
Пожалуй, мне не следовало отвлекаться и тревожиться о маме, вместо того чтобы оставаться начеку, поскольку случилось вот что: едва мы свернули в узкую темную улицу неподалеку от Каса Монтекки, тишину нарушил мужской голос:
— А вот и она! Княжья потаскуха!
Из мрака дверных проемов хлынули флагелланты и устремились к нам, подобно волкам, скалящим острые зубы. Стремясь оставаться незаметными, они избавились от своих броских одежд, но не от кольев и бичей, и едва только мы развернулись, чтобы попытаться убежать, они окружили нас вихрем воя и ярости.
Томмазо оборонялся ножами и кулаками, заставив многих нападавших закричать от боли, но вскоре повалился на землю под градом ударов и пинков.
Мы с нянюшкой стояли спина к спине с кинжалами в руках и не давали негодяям на нас наброситься. Так мы прокладывали себе путь к концу улочки, но угрюмая толпа вокруг все росла. Стало тихо, и это была тишина ожидания. Дисциплинати наслаждались нашим страхом, пробовали его на вкус, пустив в ход языки и скаля гнилые зубы. Они ожидали… чего-то.
Или кого-то.
Когда этот кто-то выступил вперед, я узнала его. Это был Ваал, человек с горящими, как пламя, глазами. Он потянулся ко мне…
Нянюшка полоснула кинжалом по его вытянутой руке.
— Уйди от нее прочь, демон!
В ошеломленной тишине Ваал коснулся раны и уставился на нее, словно не мог поверить, что его плоть рассечена и из руки течет кровь. А потом он спустил на нас свою стаю, издав вой вожака.
Нянюшка исчезла, как до этого Томмазо. Да, она отчаянно сражалась, повергая противников наземь ножом, кулаками, пинками, однако их было слишком много.
Когда стая подобралась ко мне, демон остановил ее взмахом руки.
В слабом лунном свете я кое-как его разглядела. Он выглядел по-человечески: с волосами, зубами, глазами (двумя), одним носом и одним ртом. Чуть повыше меня, широкоплечий, он не обращал внимания на сочившуюся из руки кровь. Судя по тому, как отчетливо звучала его речь, это был наемник или, возможно, мелкий дворянин из южных земель. Но его слова не подобали дворянину.
— Мне никогда раньше не доводилось поиметь княжескую потаскуху.
Я не стала ждать, развернулась и принялась ножом прокладывать себе путь сквозь толпу, пробиваясь к перекрестку. Что меня там ждало? Ничего нового, но я запаниковала, и в этом состоянии мне казалось, будто впереди безопасно, будто там есть место, где удастся укрыться.
Флагелланты могли бы со мной справиться, но демон выкрикнул команду, заставившую их отступить.
Это не имело значения. У меня все равно не было ни единого шанса.
Он положил руку мне на плечо.
Я крутнулась и ударила ножом.
Предводитель флагеллантов выбил его из моей руки.
— Княжья потаскуха!
С торжествующим хохотом он схватил меня за локоть.
— Я не потаскуха! — закричала я. — Я — невеста князя Эскала!
— Еще лучше! Княжья девственница. Твое падение станет предвестником падения Вероны, а потом ты сгоришь. Из пламени, которое мы здесь разожжем, родится новый мир, и он будет принадлежать нам!
Раздались ликующие крики — и вдруг вспыхнул свет.
Все головы поднялись к небу. На вершине башни горел чистый белый огонь.
Светильник Лисандра.
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Флагелланты дружно ахнули.
А на дальней стороне башни зажегся еще один светильник, такой яркий на фоне темного-темного неба.
Ропот пронесся по толпе:
— Это свет Божий!
Демон вздернул подбородок и потащил меня вперед. Его взгляд пронзал насквозь.
— Вовсе нет, это просто фокус!
Я почуяла шанс спастись и воскликнула:
— Божье око видит ваши грехи!
Даже не взглянув в мою сторону, демон нанес мне сильный удар, способный свалить с ног. Но я не упала, поскольку Ваал до сих пор держал меня за локоть, и когда мои колени подогнулись, пнул в живот. Я не могла закричать, потому что перехватило дыхание. По лицу потекла кровь, все внутри перевернулось, началась рвота, и Ваал оттолкнул меня. Кретин! Я тут же сунулась под юбку, выхватила из ножен на лодыжке стилет и всадила ему в бедро.
Демон вполне себе мог кричать. Он и закричал, когда падал на землю. Я выдернула стилет и откатилась в сторону. Пришлось спрятаться. Спрятаться среди леса мужских ног, неподвижных и напряженных.
— Чтоб тебя… женщина! — Голос Ваала дрожал от изумления, презрения… и боли.
— Мессия повержен! — крикнул один из дисциплинати, а другой поддержал:
— Бог нас осуждает.
— Он — лжемессия! — вновь раздался первый голос.
Я упала рядом с колом, который один из таращившихся в небо мятежников упер в землю и держал еле-еле. Мне ничего не стоило вырвать его. Оглянувшись, я увидела, как демон ползет в мою сторону, зажимая кровоточащую рану на бедре. Он не сводил с меня глаз, которые горели маниакальной яростью. Я его ранила. Он считался неуязвимым, мессией, которому поклонялись его люди, и вдруг женщина, всего лишь женщина, пустила ему кровь.
Загорелся третий светильник, и по толпе прокатился потрясенный ропот. Паника нарастала.
Я боялась Ваала. Боялась его целей, его мщения. Боялась, что толпа растопчет меня и размажет по камням мостовой. Пришлось заставить себя подняться на ноги и бежать. Бежать! Только бегство давало мне шанс.
Сил переставлять ноги почти не было. Удар в живот дорого мне обошелся. От каждого движения к горлу поднималась желчь, при каждом вдохе перехватывало горло.
Я обернулась.
Ваал настигал меня, и на его мрачном лице была написана решимость победить.
Но он больше не думал о том, чтобы надо мной надругаться.
Его влекло убийство. Он убьет меня, даже если это будет последнее действие в его жизни.
Мне не оставили выбора. Я взмахнула колом и прошлась им по лодыжкам стоящих вокруг мужчин, расчищая поля боя, а потом повернулась к Ваалу, держа в одной руке кол, а в другой — стилет.
Ваал осклабился. Он держал нож, который раньше выбил у меня из рук, и целил его острием прямо мне в сердце. Возвысив голос, чтобы было слышно и мне, и мятежникам, он провозгласил:
— Справедливость восторжествует. Ты умрешь от собственного клинка.
Вероятно, так и случилось бы, ведь лезвие было длинным, и руки Ваала — тоже. Но папа научил меня сражаться, а значит, моему противнику тоже не избежать страданий.
Он поднялся с земли, снова становясь непобедимым демоном. Но тут у него за спиной кто-то деликатно кашлянул, и мужской голос произнес:
— Прошу прощения, но сейчас загорится еще один огонь Божьего гнева. И тогда вы умрете.
Ваал обернулся и оказался лицом к лицу с… Лисандром во все еще грубой рабочей одежде. Мой Единственный и Неповторимый закричал:
— Вы все умрете! — и театральным жестом указал на башню.
Там вспыхнул четвертый светильник.
И Лисандр пронзил сердце Ваала своей шпагой.
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А потом он отскочил от тела Ваала, чтобы помочь мне. Едва успел, потому что, как я и опасалась, началось паническое бегство дисциплинати. Одной рукой Лисандр поддерживал меня, а в другой держал шпагу и прокладывал им дорогу в давке, пока мы не оказались в безопасном дверном проеме. Оставив меня опираться на прохладную стенку, он встал передо мной, держа наготове окровавленный клинок. Мятежники разбегались в разные стороны, налетая друг на друга, сбивая с ног и топча. В ночи звучали пронзительные крики упавших, а потом раздался мужской голос:
— Князь идет! Князь Эскал здесь!
— Если даже он здесь, ему не удастся прекратить этот хаос и навести порядок, — тихо сказал мне на ухо Лисандр.
— Согласна. Бунт так и будет идти своим чередом. — Я схватилась за живот, который здорово болел. — Ты видишь нянюшку или Томмазо?
— Не вижу. Если им повезло, они тоже стоят в каком-нибудь дверном проеме.
Именно на это я и возлагала с молитвой свои надежды.
— Как ты меня нашел?
— Я научил одного из стражников зажигать светильники и спустился спросить тебя, не хочешь ли ты на это посмотреть. Но ты ушла. Княжна Изабелла плакала, Старая Мария, эта карга со злющими глазами, причитала и пророчила тебе неизбежную гибель, Дион охранял княгиню Урсулу…
— Она не очнулась?
— Нет. Il mio cuore è spezzato[14], — и он прижал руку к этому самому разбитому сердцу. — Я расспросил княжну Изабеллу, узнал, с кем и куда ты направилась, взял шпагу с кинжалом и поспешил…
— …спасать меня. — Дышать стало полегче, острая боль в животе постепенно превращалась в тупую, ноющую.
— Я надеялся, что ты в этом не нуждаешься. — И он снова принялся зорко вглядываться в толпу. — Надеялся, что буду просто тебя охранять.
Все больше хромающих, окровавленных, стонущих и вопящих мятежников пробегало мимо нас.
— Ты явился как раз вовремя. Спасибо. А как замечательно горят светильники! Никогда не видела ничего подобного, и все эти люди тоже. Когда один закричал: «Это свет Божий!», больше ничего и не потребовалось. Они перепугались так, что растеряли всю свою воинственность.
— Это я закричал.
Я сжала его руку.
— Лисандр, это было гениально!
— Ты тоже кричала. Я слышал.
— Куда мне до тебя! Я только подыграла. — Боль ослабла, и я ухитрилась изобразить улыбку. — Как ты рассчитал, когда загорится последний светильник?
— Я знаю, сколько времени требуется, чтобы перенести лестницу на нужное место, взобраться по ней и поднести пламя к фитилю, так что сообразил, как это использовать. Но по большей части это было просто везение.
Будучи доброй католичкой, я сказала:
— Это была Божья милость.
Лисандр перекрестился.
— Ты нужна синьоре Джульетте, а значит, не должна погибнуть. — Внезапно он метнулся к последнему убегавшему лиходею и через миг вернулся с нянюшкой.
Она тоже была в крови и хромала, но, увидев меня, зарыдала и попыталась обнять. Ее остановил Лисандр.
— Не нужно, она избита, и ей больно.
— Ох, — протянутые нянюшкины руки застыли возле моего лица, — бедная моя деточка!
— А как ты, нянюшка? — спросила я. — Что с тобой сделали?
— Меня основательно потоптали, но нож я не потеряла, и многим этим канальям досталось так, что они век не забудут, клянусь! — В ее голосе звенела ярость.
— Тс-с, — шикнул Лисандр, — их тут уже немного, но давайте не будем привлекать внимание.
Да только он опоздал. Мы уже привлекли внимание, потому что раздался рев Томмазо:
— Нянюшка, вы их нашли?
— Мы здесь! — заорала она в ответ.
Томмазо ринулся сквозь поредевшую толпу, походя валя на землю каждого подвернувшегося флагелланта дубинкой и шпагой. Конечно, клинка у него раньше не было. По мере его приближения становилось ясно, что он пострадал сильнее всех и, вероятно, нанес врагам самый большой ущерб. Томмазо окинул нас взглядом и обратился ко мне:
— Если нужно, только скажите, и я вас дотащу, но давайте поскорее уносить ноги, пока флагелланты не очухались. — Он понизил голос. — И пока не налетели стервятники. — Имелись в виду те, кто придет расправиться с живыми и обобрать мертвецов.
Мы надвинули капюшоны и плотнее закутались в плащи. Томмазо с оружием в руках шел впереди. Нянюшка поддерживала меня. Лисандр с обнаженным мечом замыкал шествие.
Когда мы проходили мимо тела Ваала, нянюшка попыталась заставить меня отвернуться, но не тут-то было. Я остановилась и поглядела на него. Это был не демон. Не мессия. Открытые пустые глаза смотрели на звезды, и я видела перед собой всего лишь человека, не более.
— Падшие сожрут его печень, — хмыкнул Лисандр.
— Надеюсь, не подавятся. — На самом деле Томмазо явно надеялся на обратное.
— Он горит в аду, — вынесла окончательный вердикт нянюшка.
— Да. — Я отвернулась. — Идемте быстрее. Я нужна маме.
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Еще до того как лакей открыл дверь, я услышала мамин крик. Оттолкнув нянюшку и схватившись за живот, взбежала по лестнице. Нянюшка не отставала. Маму мы обнаружили лежащей на спине, процесс шел вовсю.
Во время трех последних маминых родов я приносила полотенца и воду, ободряла, шептала слова поддержки. Конечно, мне далеко до опытных брата Лоренцо или повитухи, но я слушала и училась, а потому понимала: если младенец не родится в ближайшее время, придется пустить в ход все известные средства, которые только может предоставить нам этот мир.
Нянюшка смочила ткань, и я подумала, что это чтобы обтереть мамино лицо, но она аккуратно промокнула мое, напомнив этим, что мне тоже досталось, а пугать маму совершенно незачем. Я вытерла и руки тоже, потом взяла Джульетту за щеки и повернула ее лицо к себе.
— Мама! Мама, нужно, чтобы ты встала на колени.
Казалось, она не видит меня из-за родовых потуг, сама не своя от боли.
— Мне никак. Не могу. — Пот проступал у нее на лбу, скатывался по подбородку.
— Можешь. — Я зыркнула на нянюшку, которая всхлипывала и комкала в руках передник. На ней тоже была кровь. — Мы тебе подсобим. Давай, мама, переворачивайся. Хватайся за изголовье кровати, держись и кричи, когда понадобится. Вместе мы произведем на свет моего брата!
Мне подумалось о сестрах и братишке. Я знала, что они собрались в часовне и молятся за свою мать и младенца, который сейчас рождается. Но в первую очередь, конечно, за Джульетту, которая является сердцем нашей семьи — самой доброй, самой решительной, самой настоящей мамой во всех смыслах. Нашей мамой.
Мы с нянюшкой помогли ей перевернуться и встать на колени, положили ее руки на изголовье кровати, и она снова закричала, когда под действием давления и собственного веса младенец двинулся навстречу миру.
Нянюшка массировала живот роженицы, по ногам которой заструилась жидкость. Я заметила, как впервые показалась головка ребенка, и приготовилась его ловить.
Он выскользнул с очередным спазмом, под действием той силы, которая привела на эту землю нас всех.
Он был идеальным. Красивым. Настоящим мальчиком во всех его проявлениях. И кричал, возмущаясь тому, что оказался в мире людей.
Стало слышно, как ликуют сестры и брат. Я плакала, обнимая крохотное живое дышащее тельце, и радовалась, что все прошло так легко. А потом передала новорожденного брата, продолжателя нашего рода, нянюшке, которая перевязала и перерезала пуповину, спеленала малыша и вернула мне.
— Мама! Мама, он родился, и ты…
Но она продолжала кричать. Мама по-прежнему кричала. Почему же? Почему? Мне не хватало знаний, чтобы это понять. Я поднесла младенца к ее лицу:
— Вот он!
В комнату ворвался папа, воплощение мужской силы, беспомощной перед маминой болью и муками.
— Еще один разок, — попросил он жену молящим голосом.
О чем это он?
Потом до меня дошло.
Нет. Только не еще один ребенок. Мама так слаба! Ей не справиться.
Но папа знал, что говорит. Каким-то образом родители поняли, что мама носит двойню. Ничего удивительного, что роды начались так рано. И теперь уже папа делился с женой силой, поддерживал, прижимал ее руки к спинке кровати и шептал ей на ухо ободряющие слова.
Кто я такая, чтобы утверждать, будто синьора Джульетта Монтекки не способна родить еще одного ребенка?
Вернув брата нянюшке, я сказала:
— Он крохотный, держи его возле печки, в тепле. Еще ничего не кончено.
Нянюшка прижала младенца к груди и поспешила выполнять мои распоряжения. А я вернулась к кровати и склонилась к маме, снова подключаясь к тому, ради чего была здесь.
— Мамочка, ты вот-вот принесешь нам самого младшего малыша. Еще одного любимца всей семьи. Родишь его, и мы все вместе будем радоваться этому, целовать его нежные щечки, носить на ручках… просто носить на ручках. Подумай, как обрадуется Чезарио, когда узнает, что у него теперь целых два брата! Два! Из него получится отличный старший брат. — Кажется, я начала всхлипывать, хоть и не собиралась делать ничего подобного. Что за проклятье быть такой чувствительной!
Мама по-прежнему кричала, но крики становились все тише, поскольку у нее убывали силы, а я знала, что мне придется проникнуть туда, где я не была с самого дня своего рождения. Я набрала в легкие воздуха и осторожно, ласково сунула руки в родовой канал. Однако мамин вопль ясно дал мне понять, что тут, как ни осторожничай, от боли все равно никуда не деться.
Младенец находился тут, все еще в своем пузыре, но его положение было неправильным, он шел попкой вперед. Его следовало перевернуть.
Я знала, как это делается. Знала. Но опыта в таких вещах у меня не было. Да только какая разница, ведь мама во мне нуждалась! И младенец тоже. Я должна сделать так, чтобы он родился, иначе и ему, и маме грозила гибель.
Папа с мольбой смотрел на меня, его губы шевелились, беззвучно выговаривая:
— Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста…
Я чуть ли не физически чувствовала связь с коленопреклоненными в часовне сестрами и братом, которые молили Господа избавить их мать от боли, чтобы она благополучно разрешилась от бремени.
Я не была Господом. И не могла забрать мамину боль, но перевернуть младенца и дать ему шанс увидеть белый свет стоило попытаться. Со всей осторожностью я стала разворачивать его, мягко подталкивать в правильное положение.
Не обращать внимания на мамины крики казалось невозможным.
Но и не предпринимать ничего тоже было нельзя.
Папа кивал мне, подбадривал, умолял помочь его Джульетте.
А у нее началась очередная схватка, и я почувствовала, как сжался родовой канал.
— Постарайся не тужиться, мама, — взмолилась я. — Пока не надо.
— Дыши, — уговаривал ее папа. — Дыши.
Я тоже старательно дышала, ожидая, когда закончится схватка, потом продолжила разворачивать младенца. Пузырь вокруг него стал скользким и дряблым, готовым вот-вот порваться, но я просила Бога, чтобы это случилось, только когда малыш будет лежать головой вперед, чтобы жидкость из пузыря помогла ему выскользнуть наружу. И тогда — тогда! — роды завершатся и мама сможет отдохнуть. Осторожными прикосновениями я продолжала подталкивать младенца в нужное положение и, наверное, разозлила его. Или он нуждался в чьем-то руководстве, потому что вдруг лягнул меня и перевернулся. Нащупав ладонью малюсенький череп, я убрала руки.
— Тужься, мама! Тужься!
Пузырь вокруг младенца лопнул. Склизкая жидкость облегчила движение вперед, и мой брат наконец родился.
Близнецы. У нас в семье теперь есть братья-близнецы. И я приняла их обоих. Я услышала мамин смех. Слышала, как папа превозносит ее и меня. Слышала, как нянюшка сообщает, что сейчас перережет пуповину, и когда она чуть-чуть подтолкнула меня в сторону…
Я упала в обморок.
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Удар об пол привел меня в сознание и напомнил о моих ранах, забытых в радостной суете вокруг новорожденных и маме. Будто издали доносился плач младенцев, мужские голоса, что-то говорила встревоженная мама, но в глубине души я понимала, что все уже в порядке, и уступила своему телу, которое требовало отдыха.
Проснулась я у себя в спальне, когда стены коснулись первые лучи восходящего солнца, и стала осматривать себя из-под полуопущенных век.
Лицо пульсировало. Под ночную рубашку были засунуты полотенца, потому что у меня раньше времени начались месячные. Тело казалось сплошным синяком. Но в целом, учитывая случившееся вчера, жаловаться было грех.
Ведь накануне меня разбудили еще до рассвета сообщением, что нонна Урсула ранена.
Я сходила в лавку брата Лоренцо, приготовила лечебное снадобье и отнесла его во дворец.
Потом часами сидела с княгиней, дотрагивалась до нее, разговаривала с ней.
Утешала княжну Изабеллу и помогала ей советами.
Поднялась на башню в поисках призрака покойного князя, но вместо него встретила своего Единственного и Неповторимого Лисандра, который оказался вдобавок Гениальным Изобретателем, устанавливающего светильники на четыре вертикальные стойки по ее углам — просто фаллические символы какие-то! Слава Богу, он меня покормил и продемонстрировал свои светлые намерения.
Затем нас в довольно интимный момент обнаружил мой жених князь Эскал, которому не понравились наши взаимные дружеские подначки, но я тревожилась о нонне Урсуле и поэтому не сразу поняла, насколько серьезно его беспокойство.
Я спустилась с башни и лечила раненых соратников князя, а потом и его самого.
Ужаснувшись состоянию дворцовой кухни, я прихватила с собой в качестве мускульной силы Марцелла, который казался прямо-таки воплощением недовольства, изменила там все, а потом своими руками приготовила вкусный суп, чтобы накормить людей.
Сходила в сад, собрала ароматных трав и цветов в надежде вернуть к жизни нонну Урсулу, а еще пережила несколько тревожных моментов в обществе брата Камилло, который до тех пор был для меня воплощением праведности, благопристойности и готовности помочь.
Вернувшись в покои вдовствующей княгини, я обнаружила там жениха и княжну Изабеллу, они приговаривали остатки моего супа, а Кэл вдобавок критиковал меня… Нет, ну серьезно, что с ним не так? Потом я пустила в ход свои пахучие травы, пытаясь привести в сознание нонну Урсулу, но потерпела поражение, расстроилась и более-менее пообещала князю не покидать дворец, пока он со своими людьми будет усмирять дисциплинати, затеявших в городе бунт. Ну какой идиоткой нужно быть, чтобы в такую ночь отправиться на улицу?
Как раз такой, как я.
Я переговорила со Старой Марией, поняла, что Паскета исчезла, но мне не удалось даже начать расследование, потому что пришла нянюшка с новостями от мамы, синьоры Джульетты, которая отчаянно во мне нуждалась. Оставив при нонне Урсуле и княжне Изабелле охрану, мы с Томмазо и нянюшкой отправились домой, но… в общем, вы помните, что тогда случилось. Я вот определенно помню, причем слишком уж детально.
И я приняла у мамы роды, помогла появиться на свет своим братьям.
Прижав ладонь к животу, я попыталась подняться с подушек.
Чья-то рука скользнула мне под спину, поддержала, я повернулась и в потрясении увидела перед собой строгое лицо князя Эскала. Вероятно, я еще не совсем пришла в себя, потому что улыбнулась, не стала возражать против его помощи и сказала:
— Приветствую вас.
Я была слабая, но живая, он тоже оказался живым. Какое счастье!
Суровые губы князя не улыбались, конечно нет. Ему вообще редко удавалось приподнять уголки рта, он с трудом понимал, как это делается, но его глаза потеплели.
— Позвольте вам помочь.
Другие люди взбили мои подушки, и он опустил меня на них так аккуратно, что я почти не почувствовала боли. Почти. А потом коснулась его покрытого темной щетиной подбородка.
— Вы победили.
— Разумеется. Ваша отвага и светильники Лисандра рассеяли бунтовщиков, мне с моими людьми оставалось только разобраться с последними безумными последователям Ваала. А настоящие дисциплинати, флагелланты, вышли из городских ворот, по-прежнему пылая своим благочестивым рвением. — Он поднес к моим губам кружку с жидкой овсянкой на мясном бульоне. — Их предводитель говорил о темном ангеле Ваале, который присоединился к ним в пути и подчинил многих своей воле. Главный флагеллант не считает себя виновным в том, что привел его в Верону, но заверил меня, что благодаря вашему вмешательству Бог свершил свое правосудие над этим демоном.
— Мне бы хотелось, чтобы в будущем все обходилось без моего вмешательства.
— Да, так будет лучше всего.
— Как нонна Урсула? — Наверняка князя не было бы здесь, если бы его бабушка скончалась, ведь так?
— Очнулась. — Он не улыбнулся, но так и лучился радостью. — Пришла в себя, пьет, ест, спит.
Я коснулась рукой сердца.
— До чего хорошая новость! Она помнит, что с ней случилось?
— Она не может говорить.
Какое разочарование!
— Нужно время. Речь вернется. — Должна вернуться! — Как ваше плечо?
Он шевельнул упомянутой частью тела.
— Хорошо. Сражения пошли ему на пользу.
— Кто бы сомневался! — Я опустила веки всего на миг, но, когда снова открыла глаза, стоял белый день, а на месте Кэла сидел Лисандр, держа на руках крошечного спящего младенца.
Благосклонный читатель, если вы на самом деле читательница, то, наверное, можете догадаться, о чем мне подумалось при взгляде на эту картину.
Новорожденное дитя, доверчиво уснувшее в полной безопасности у теплой мужской груди. Одна миниатюрная ножка с мягкими пальчиками высунулась из одеяла, и Лисандр засуетился, стал снова закутывать ее, покачивая, поглаживая и тетешкая моего братишку. Смотреть, как он держит на руках этого милашку, этого прелестного малыша… даже если бы я до сих пор не была влюблена в Лисандра, сейчас наверняка не устояла бы.
Хотя… двое мужчин, один за другим, побывали в моей спальне… Чем это таким меня напоили дома, что мне мерещатся подобные картины?
Лисандр заметил, что я смотрю на новорожденного.
— Такой малюсенький! — благоговейно произнес он.
Может, это мне все-таки не мерещится? Может, я гляжу на очередное привидение? «Не смей даже думать об этом, Рози!» — велела я себе.
— Он был бы крупнее, если бы провел еще два месяца в материнской утробе. — Такие слова мог бы произнести брат Лоренцо, но мне совершенно не хотелось, чтобы Лисандр вспоминал о нем, когда смотрит на меня. — Как его назвали?
— Адино! — выкрикнул Чезарио.
Младенец даже не шелохнулся. Он уже успел привыкнуть к громким, полным жизни голосам Монтекки. Я посмотрела в ту сторону, откуда прозвучали слова Чезарио.
Ага, вот, значит, как объясняется присутствие мужчины в моей спальне. Просто в ней вдобавок столпились, глядя на меня, все младшие члены нашей семьи и папа. Мы с Лисандром были вовсе даже не одни.
— Адино означает «украшение», — добавил Чезарио. Он с безмятежностью старшего брата прижимал к своему плечу младенца номер два. — А этого зовут Эфрон, что значит «двойное благословение».
Я осторожно, чтобы уберечься от боли, засмеялась.
— Идеально. Можно…
Лисандр встал и положил Адино мне под бок. Я обвила его руками и глухо протянула:
— Вы только посмотрите! — На глаза у меня навернулись слезы.
— Рози, тебе что, не нравятся наши малыши? — пораженно и озабоченно спросил Чезарио.
София слегка подтолкнула его.
— Она плачет от счастья.
— Глупость какая, — сказал Чезарио.
— Это девчоночьи штучки, — добавил Лисандр.
— А-а. Va bene. — Чезарио принял объяснение Лисандра, хотя после слов Софии счел мою реакцию глупой. Он вообще смотрел на моего Единственного и Неповторимого с обожанием, как на героя, и глаза его были раскрыты широко-широко.
Я посмотрела на отца.
— Как мама?
— Неплохо. С ней нянюшка. Она рвалась с тобой повидаться, но повитуха не велела ей вставать с постели.
— Я сама к ней завтра схожу.
Папа забрал Эфрона у Чезарио и положил рядом с братом-близнецом.
— Вместе они лучше спят.
Остальные дети подошли еще ближе. Я потрогала наморщенные лобики младенцев, их маленькие подбородочки. Все остальное было завернуто в несколько одеял.
— Они здоровы? — спросила я. — Сосут грудь?
Папа кивнул.
— Брат Лоренцо сразу же пришел их крестить и сказал, что это просто чудо. Они слишком маленькие, но без труда дышат и так и тянутся к соскам.
— Каждый из них — чудо, — согласилась я. — Не знаю, как нам их отличать.
— Они оба похожи на дедушку Монтекки и будут меняться, подрастая. — София погладила Эфрона по голове. — Это наш винодел. А Адино, — она погладила второго малыша, — будет изобретателем, как Лисандр.
— Это я хочу стать изобретателем, как Лисандр! — заявил Чезарио.
— Я думала, ты хочешь стать великим фехтовальщиком, как папа, — возразила Эмилия.
— Я стану великим фехтовальщиком-изобретателем! А ты просто завидуешь, потому что девчонка и не сможешь стать ни тем ни другим.
Папа вздохнул и развел их в разные стороны.
— Ладно, поцелуйте Рози, и пойдем кормить зверушек.
— Каких зверушек, папа? — удивился Чезарио.
— Вас, зверушки мои.
Сестры и брат выстроились в очередь, от младшего к старшей, и каждый поцеловал меня в лоб. Эмилия шепнула:
— У тебя отличный синяк под глазом.
Катерина прижалась своей щекой к моей и замерла так на одно бесконечное мгновение.
— Мы так за тебя боялись!
Лисандр стоял в очереди предпоследним, перед папой; поскольку папа наблюдал за происходящим, он не стал меня целовать, лишь коснулся моей щеки.
— У тебя действительно отличный синяк под глазом, — подтвердил он, взял на руки Эфрона и вышел с ним из спальни.
Папа поцеловал меня в лоб, кивнул с одобрением.
— Этот синяк — знак воина, но мы и без него не сомневались, что у нашей старшей девочки отважное, любящее и верное сердце.
Он подхватил Адино, крошечная мордашка которого сморщилась, будто ему не хотелось покидать такое нагретое местечко.
— Спасибо, что пришла на помощь маме, Рози. Наша семья благословлена теперь еще двумя детьми во многом благодаря тебе. Пусть Господь вознаградит тебя за твою отвагу.
Я улыбалась, глядя на отца с новорожденным сыном на руках.
— Папа, эта зверушка тоже не откажется поесть.
— Твоя еда тут. — Папа двинулся к двери, и оказалось, что у него за спиной стоит Кэл.
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Он поставил поднос рядом с моей кроватью.
— Из-за тебя моя собственная сестра теперь зовет меня Кэлом.
Я очень постаралась не улыбнуться. В голосе князя звучало такое смирение, что в него совершенно невозможно было поверить. Этот человек неизменно оказывается в нужное время в нужном месте и всегда добивается своего.
— В прошлый раз ты приходил сюда один.
— Даже тогда в твоей спальне сидела Эмилия, и я прямо-таки дрожал под ее критическим взглядом. — Он взбил подушки и помог мне усесться. Потом у меня в руке оказалась холодная влажная тряпица, сложенная в несколько раз. — Вот, приложи к глазу.
Ага, лед из дворцового ледника. Я на самом деле обрела статус воина. Я прижала тряпицу к синяку на лице, и мы оба поморщились, а потом одновременно вздохнули, предвкушая облегчение.
— Нонна Урсула — она начала говорить?
— Пока нет. Но она, как и ты, пьет и ест. Жизнь возвращается к ней.
— Это самая лучшая новость!
— Ее все время охраняли, так же как мою сестру и твоих сестер тут, в Каса Монтекки. Спасибо, что оставила на страже Диона перед тем, как уйти.
Он не упрекнул меня за уход. Ему были знакомы любовь и долг, но при этом он запретил мне покидать замок, а мое возвращение домой обернулось большой бедой и чуть не привело к гибели. Ползущий ко мне Ваал с полыхающим в глазах огнем поселится теперь в моих кошмарах. Однако даже знай я, как все обернется, все равно ушла бы, и князь понимал это.
— Разве ты не должен сейчас патрулировать улицы?
— Верона снова стала собой. Бурлит, шумит, злится на бунт дисциплинати и возникшие из-за него убытки, винит меня и моих ребят в том, что мы всех подвели. Есть, правда, и исключения — это люди, которые за определенную плату устраняют нанесенный ущерб, они очень заняты и любезны.
Я наслаждалась суховатым юмором Кэла, зная, что он охотно взвалил на свои плечи целых два бремени — подесты и козла отпущения.
— Почему ты это делаешь?
— Ради моих подданных. Ради моего города. — Он прижал руку к груди, а другой сделал движение в сторону окна: — Вот этого города на серебристой реке.
Ради этих пламенеющих на солнце красных камней.
Ради арены, древнего памятника среди других древностей.
Ради этой крепости, возведенной римскими богами, чтобы противостоять варварам с севера.
Ради мужчин и женщин, которые счастливо живут за старинными стенами.
Ради этого благословенного места, этой земли, этого государства, ради нашего дома… нашей Вероны.
Ладно, признаю, вышло поэтично, и все внутри затрепетало от такого великолепного описания красоты города-государства, где мне довелось жить. А князь уже совершенно прозаично вручил мне кружку:
— Вот, держи.
Я сделала несколько глотков и с отвращением уставилась на ее содержимое. Там была все та же жижа из бульона и овсянки.
— Что это?
— Хлеба? Сыра? — предложил Кэл.
— Фруктов! Меда! — потребовала я.
Под моим жадным взглядом он разрезал яблоко на четвертушки, взял одну, обмакнул в золотистый мед и, подставив снизу ладонь, поднес к моим губам. Как только я с энтузиазмом впилась в нее зубами, он пустил в ход свои красивые глаза и бархатный голос, продекламировав:
— Подкрепите меня вином, освежите меня яблоками, ибо я изнемогаю от любви.
Нечестный прием! Он прибегнул к Библии, процитировав мне стих из Соломоновой Песни Песней. Я прожевала и проглотила кусок яблока, который пришлось взять губами из его пальцев, и сказала:
— Да, хлеба с сыром я бы тоже хотела, спасибо. И вина, раз уж ты его предлагаешь.
Он налил темно-красного вина и поднес к моему рту.
Я не попадаюсь дважды на один и тот же крючок, поэтому положила на постель тряпицу со льдом (да, было ясно, что на одеяле останется мокрое пятно), взяла кубок и пригубила.
Кэл не улыбнулся. Он никогда не улыбался. Но излучал мужское ликование, когда кормил меня, угощал вином и окутывал атмосферой близости и притяжения, как если бы мы были друг для друга возлюбленными. Мне захотелось откровенно сообщить, что я поняла и решительно отвергла его намек, но иногда — вернее, часто — такие вещи мне не удавались. В общении с этим человеком моя прямолинейность вела себя непредсказуемо. Другими словами, я отнюдь не шахматистка, а вот он был вполне способен предугадывать мои ходы заранее и отвечать на них с наибольшей для себя выгодой.
— Мой отец позволил тебе остаться у меня в спальне? — Наверное, именно это мне следовало спросить в первую очередь.
— Я поклялся показать себя с наилучшей стороны. — Кэл забрал у меня из рук кубок и отпил из него, повернув так, чтобы его губы оказались на том же месте, где прежде были мои.
Чтобы понять символизм этого действия, не требуется быть Эросом.
— Значит, по-твоему, твоя лучшая сторона выглядит вот так?
— Ничего подобного. Скоро придет день, когда я действительно смогу порадовать тебя демонстрацией своей наилучшей стороны. Но пока что выполню обещание, которое дал твоему отцу. — Князь вырезал из хлеба с хрустящей корочкой подобие миски, положил туда кусок сыра с синими прожилками. — Считай это ответной любезностью, ведь ты сварила суп, чтобы подкрепить тело и дух мне, моей сестре и моим людям.
— Не забудь, что я еще и привела дворцовую кухню в подобающее состояние, — посоветовала я.
Он уселся в кресло, отрезал себе кусок сыра, взял виноградную гроздь и съел все это, всем своим видом демонстрируя, что последние дни были щедры на насилие, но скудны на еду.
— Если ты права и на бабушку Урсулу напал убийца моего отца, который находился в замке… — От того, как он перескакивал с темы на тему, у меня голова пошла кругом, тем более что я была избита и вымотана. — …Тогда кого ты подозреваешь? — закончил Кэл.
«Марцелла», — подумала я. Но почему? Просто потому, что мы с ним друг другу не нравимся? У меня хватило ума не произнести это вслух. Покачав головой, я съела четвертинку яблока в меду, а потом и кусочек сыра. Не дождавшись ответа, князь спросил:
— А мой отец кого подозревает?
— Он видел мужчину в маске. Они боролись, а потом твоего отца не стало. Так что он не знает.
— Может, призрак лжет. Может, это вообще не мой отец, а кто-то, явившийся нас обмануть.
В словах Кэла был смысл. Но…
— Он выглядит в точности как портрет.
— Призраки способны менять внешность.
— Я не знаю, какие у них там правила, Кэл. Этого никто не знает, даже твой отец, во всяком случае он так говорит, но, уверяю, призрак, желающий меня одурачить, не был бы таким грубым и высокомерным. Настолько, что мне постоянно хочется его придушить, даром что он уже и так не дышит.
— Да, это похоже на моего отца, — неохотно признал князь.
Я машинально отщипнула немного от хлебной миски и помахала кусочком, произнося имя подозреваемого:
— Барнадин.
— Он много раз спасал отцу жизнь на поле боя. Нонна Урсула ценила его все эти годы. Зачем ему убивать папу и потом спустя много лет нападать на бабушку? — Он снова отпил вина и передал мне кубок.
— Тот, кто попытался прикончить нонну Урсулу, верил, что во время ритуала она с помощью черепа Йорика узнала имя предателя. — Старательно выбрав место, которого не касались его губы, я тоже сделала несколько глотков.
Он заметил это, и, похоже, моя строптивость доставила ему удовольствие. Мужчины. Кто их поймет?
— Если бы она выяснила правду, убийца уже болтался бы на виселице посреди моста через Адидже. — Кэл сунул мне в рот виноградину.
И что с ней было делать? Выплюнуть? Я разжевала ягоду, проглотила и резонно ответила:
— Твоя бабушка такой человек, что запросто могла не поделиться с тобой какими-то сведениями. Представь, если она собиралась разобраться со всем сама. Никто во дворце и за его пределами не удивился бы этому.
Я видела, как не хотелось князю смиряться с моим предположением, даром что оно вполне могло оказаться правдой.
— Проклятье, — выругался он. — Да, Барнадин понимал это лучше любого другого, но у него нет причин…
— Если только не он убил твоего батюшку.
— Он доблестно сражался вместе с отцом и так же доблестно в последние несколько дней вместе со мной, превозмогая сильную боль. Ты действительно думаешь, что он может быть убийцей?
— Если да, мне непонятно почему.
В знак согласия Кэл склонил голову.
— Кого еще ты подозреваешь?
Тут мы одновременно услышали хруст, обернулись и увидели стоящего за спиной князя Чезарио, который с любопытством смотрел на нас и жевал хлебную корочку. Поняв, что замечен, мой брат вышел вперед, встал между нами, наморщил лоб и принялся нас разглядывать.
— Чезарио, что ты делаешь? — спросил князь.
— Папа велел мне прийти сюда и посмотреть, не нежничаете ли вы с Рози.
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Кэл хотел породниться со мной ради моей семьи.
Надеюсь, она была именно такой, как ему представлялось.
— Что-то не пойму, — сказал Чезарио, — так вы нежничаете? Или нет?
Мой нареченный испустил громкий вздох.
— Я же поклялся, что не буду, и верен клятве.
— Папа говорит, он тоже клялся, а потом мама ему улыбнулась, и у него из головы все вылетело, осталось только удовольствие от ее общества. — Чезарио ухмыльнулся. — А там уж и до детей недалеко.
— Хорошо бы они в будущем появлялись по одному, волнений меньше, — подумала я вслух.
— Папа говорит, близнецы практичнее.
Кэл потупился, пряча… да-да, пряча ухмылку. Я раздраженно ответила:
— Тогда еще практичнее будет целый помет, но рожать-то не папе?
В дверь просунулась голова Катерины.
— Чезарио, мама сказала, чтобы ты вышел из комнаты Рози.
— А папа велел мне быть тут, — возразил брат, — и следить, чтоб они не нежничали.
Катерина стрельнула в нас с Кэлом полным изрядного любопытства взглядом.
— И кого ты послушаешься, папу или маму?
Чезарио поплелся к двери. Катерина обняла его за плечи, и они удалились в сторону маминой спальни.
Мы с Кэлом еще поели, по мере насыщения все медленнее поглощая пищу и собираясь с мыслями, а потом вернулись к нашему расследованию.
— Интересно, убийство моего отца и нападение на бабушку могут быть не связаны между собой? — предположил князь.
Я принялась всесторонне рассматривать ломтик яблока и его идею.
— Если учесть выбор времени, это маловероятно. Но не исключено. В таком случае как насчет служанок нонны Урсулы? Допустим, одну из них подкупили, чтобы она вышла из комнаты и дала лиходею шанс что угодно оттуда украсть, но тут его застукала княгиня?
— О какой служанке речь? О Старой Марии, которая всю жизнь при бабушке, или о Паскете, которая ей всем обязана?
— Паскета пропала. Во всяком случае, вчера вечером перед моим уходом Старая Мария предположила, что Паскета испарилась по какой-то надуманной причине.
— Ясно, Старая Мария. Она ревнует хозяйку к Паскете с того самого дня, когда нонна Урсула взяла ту во дворец.
— Я разговаривала с Паскетой, когда мы сидели у кровати княгини, поскольку мне показалось подозрительным, что она вышла из спальни как раз перед нападением. Она призналась, что видела, как оттуда удаляется призрак твоего отца.
Кэл подался вперед.
— И что же она сделала?
— Перепугалась и сбежала.
— Думал, когда ты не в замке, призрак не может появиться.
— Верно. Допустим, Паскета, перепуганная ритуалом, увидев мужчину в плаще, сочла его призраком.
В комнате возникла София.
— Князь Эскал, мама хочет знать, останетесь ли вы трапезничать.
— Было бы некрасиво с моей стороны вынуждать ее хлопотать насчет обеда.
— Обычно трапезами занимается Рози, но, думаю, сегодня она от этого отвертится. — София осклабилась. — Кстати, Рози, думаю, тебе еще не говорили: у тебя красивый синяк.
Я ответила древним сдержанным, но очень грубым жестом с участием одного пальца. К Софии присоединилась Катерина:
— Я уже занялась кухней. Но, если честно, Рози навела там такой порядок, что мне осталось только одобрить меню. Из нее выйдет хорошая жена.
Я снова приложила к лицу лед, закрыла глаза и повторила неприличный жест, адресуя его хихикающим сестрам.
— Да, во всех отношениях. — Кэл показал на хлеб и сыр. — Тем не менее мне хватит и этого. Когда мы закончим нашу дискуссию, я отправлюсь прямиком к себе во дворец поговорить со своими людьми, а кухарка, которую вы так любезно мне предоставили, уж наверняка снабдит меня всем необходимым на сегодняшний вечер. — Он обратился одновременно ко мне, Катерине и Софии: — Я пришлю кого-нибудь рассказать о здоровье нонны Урсулы. Надеюсь обнаружить, что она в сознании и к ней вернулся дар речи.
Сестры зашмыгали носами, а я открыла глаза.
— Спасибо, — ответили мы.
— Вы уже уходите? — спросила София.
— Не сию минуту. Мы с вашей сестрой решаем одну головоломку.
— Помощь нужна? — Головоломки София любила.
— Наша головоломка связана с чувствами, — объяснила я.
— Только не это! — И сестренка умчалась из комнаты, будто за ней гнался рой шершней.
— Тогда оставляем вас наедине. — Катерина тоже удалилась.
— А на сколько? — задумался князь. Он разгадал, в какую игру тут играют.
— Лучше поторапливаться, пока не пришла Эмилия. — Я снова положила лед на кровать, обмакнула палец в мед и слизнула его, наслаждаясь сладким, золотым, тягучим даром лета. И прикинула, кто еще может оказаться преступником.
— Как насчет герцога Яго? Включаем твоего дядю в список подозреваемых?
Перед тем как ответить, Кэл молчал дольше обычного.
Когда я подняла взгляд, то увидела, что он не сводит взгляда полуприкрытых глаз с моих губ и пальца, его рот чуть приоткрылся, а дышит он так тяжело, будто слишком долго и слишком быстро бежал.
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Хотя вы, благосклонный читатель, как и все жители Вероны, превосходно осведомлены о первозданном состоянии моей девственности и палец я облизывала без всяких задних мыслей, наслаждаясь приятной консистенцией меда на языке… мне все равно не составило ни малейшего труда догадаться, что представилось Кэлу.
Совершенно неподвижно сложив руки на подносе, я снова спросила:
— Как насчет твоего дяди, герцога Яго?
Мой жених вскочил, подошел к балконной двери и распахнул ее, впуская свежий воздух.
— Дядюшка Яго! Да. Я его подозреваю. Но он кажется такой… квашней.
У меня не нашлось ответа на такое странное высказывание.
Воцарилось молчание.
Спустя несколько долгих минут Кэл повернулся ко мне лицом, но, похоже, старался в прямом смысле не смотреть на меня.
— И все же Яго — брат моего отца! Разве мыслимо, чтобы он был настолько… неэффективным? Действительно ли он настолько болен или притворяется, чтобы скрыть свое предательство?
— А кто-нибудь осматривал его предполагаемую рану?
— Насколько мне известно, нет. — Кэл осторожно взглянул на меня.
Я по-прежнему не шевелилась.
— Интересно, удастся ли убедить его показаться брату Лоренцо.
Кэл вроде бы вернулся в более уравновешенное состояние.
— Если на самом деле он не ранен, то нет.
Понятно.
— Лукреция?
— Она ведь женщина, — отмахнулся он.
— А ты глуп.
Он наконец-то посмотрел прямо мне в лицо.
Да, я тоже глупа, если судить по моим поступкам и по тому, что я продолжала его провоцировать, неважно, осознанно или нет. Однако следовало и дальше гнуть свою линию.
— Она амбициозна и замужем за мужчиной, которого ты охарактеризовал как, э-э, квашню. За всеми произошедшими событиями — убийством твоего отца, нападением на нонну Урсулу, вспышкой насилия в городе, беспорядками — может стоять один и тот же человек. Одна и та же женщина. У нее ведь есть влияние, правда? — спросила я.
— Да, влияние есть. Неприятное, но реальное.
— И ее никогда не заподозрят, потому что она женщина.
Он кивнул, соглашаясь.
— Брат Камилло? — предположила я.
Кэл зашипел, вышло довольно забавно.
— Монах? Почему ты вообще его заподозрила?
Мне пришлось подумать над формулировкой ответа.
— Он молод, хорош собой, без видимых пороков и всегда готов помочь.
— Подозрительно. — Ага, значит, если Кэла грамотно спровоцировать, он способен на сарказм.
— Он собирал цветы и лекарственные травы для нонны Урсулы. Помогал брату Лоренцо с ранеными. Молился у алтаря Девы Марии в твоем саду. Я веду к тому, что брат Лоренцо постоянно спешит, то появляется, то убегает, а брат Камилло, похоже, застрял во дворце.
Князь отошел, позволив свету хлынуть в мою спальню.
— Ленивый монах — не такая уж диковинка.
— Как и монах, который хочет стать полезным в доме князя и таким образом втереться в доверие.
— Как и монах, который влюбляется в красивую женщину, — мрачно заметил Кэл.
— В меня? — Я коснулась своего избитого лица. — В таком случае его ждет жестокий сюрприз.
Кэл подошел ближе.
— Синяки сойдут быстро, и, как я говорю моим воинам, они — знак доблести.
Стало ясно, что он считает меня в достаточной степени воином, раз я достойна знака доблести, и мне это понравилось. Я улыбнулась ему.
— Вообще говоря, мужчины и раньше в меня влюблялись. Я умею распознавать симптомы.
— Неужели? — он снова заговорил нарочито нейтральным тоном.
— Да, и я не считаю, что с братом Камилло это случилось. — Рассказывать вслух о своих подозрениях было как-то глупо. — Точно не знаю, почему он меня беспокоит, ведь брат Лоренцо очень его хвалит, и все-таки… какой-то он фальшивый. Будто скрывает что-то.
— Я с большим уважением отношусь к твоим инстинктам… — Большое утешение для женщины, понимающей, что ее слова могут недооценивать в силу принадлежности к своему полу. — …И велю старшему лакею приглядывать за братом Камилло, когда он во дворце. — Это предложение удовлетворило и меня, и, похоже, его самого, потому что он перешел к другой теме: — Ты не упомянула еще кое-кого, кто мог бы напасть по меньшей мере на нонну Урсулу. Моих охранников.
Я знала историю его людей из предыдущих разговоров и хроник восстания Аквасассо.
— Олоферн — твой давний друг, вас вместе мучили в застенках.
— Это правда. — Кэл медленно вернулся к моей кровати, сел, выпил целый кубок вина, снова наполнил его и предложил мне.
Я потянулась к нему и поняла, что пальцы дрожат оттого, как действует на меня голос князя, его присутствие, его мужская энергия. Даже не попытавшись сделать глоток, я прижала кубок к груди.
— Аквасассо пытали его тоже, а ты говорил, что, когда отец освободил тебя, четырнадцатилетнего, ты был сам не свой от боли и мрака. Подозреваю, Олоферн — твой ровесник и находился в таком же состоянии, а следовательно, он вряд ли способен на убийство твоего отца.
— Аквасассо требовали у его семьи выкуп. Но они небогаты, к тому же там росли другие сыновья, поэтому с ним обращались более жестоко, чем со мной.
— Он порядочный, и нрав у него жизнерадостный.
— Мне до сих пор иногда мерещится темнота тех подземелий. А он видит только свет, который пришел, когда нас освободили, и потому радостен.
Я и раньше подозревала о Кэле нечто подобное. То, что он так непринужденно заговорил об этом, приоткрыв завесу над своей душой, принесло мне облегчение, и я смогла свободнее дышать. Кэл продолжал:
— Нет, Олоферн не мог убить моего отца. А Дион появился только на следующий год после его гибели, он из семьи моей покойной супруги, ее кузен, молодой, но умелый воин. Его, по сути, прислали мне в качестве подарка, а не для участия в убийстве. Остается только Марцелл.
Я пригубила вино, вернула кубок, съела немного хлеба с сыром, старательно избегая вызывающих сомнительные ассоциации яблок и липкого, сладкого меда, а когда стало ясно, что собеседник ждет моего ответа, сказала:
— Несколько месяцев назад ты поведал мне, что в тот самый день, когда отец освободил тебя из темницы, Марцелл прибыл в Верону, намереваясь поступить на службу в дом Леонарди. Князь оценил его бойцовские навыки и взял на службу, потому что ты еще не совсем оправился и нуждался в защите.
— Сейчас он командует моей стражей и всеми уважаем.
— Это ты уже сообщал. Но все же он был во дворце. И мог убить твоего отца, а потом напасть на нонну Урсулу.
Молча признав, что Марцелл действительно находился недалеко от места убийства старого князя, Кэл заметил:
— Когда напали на бабушку, он сражался бок о бок со мной.
— И все время оставался у тебя на глазах? Найти инструменты и сообщника, который сломал решетку на окне снаружи, а самому в это время прокрасться по коридорам и так избить старушку, что она окажется почти что у райских врат, не так и сложно.
— Битва с флагеллантами кипела со всех сторон. — Следовательно, Марцелла не было видно в гуще боя.
— Если я все правильно поняла, бились острыми зубами и когтями, сошлись в жестокой рукопашной.
— Марцелл тебе не нравится.
Я прикинула, как бы лучше объяснить ему суть своих отношений с Марцеллом, и наконец остановилась на проверенном временем:
— Он первый начал.
Кэл издал свой короткий лающий смешок, и от этого непривычного звука мне тоже захотелось рассмеяться. Но тут еда и вино сделали свое дело, у меня заболел живот, заболело лицо, и я почувствовала нарастающую усталость. Кэл взял из моих рук еду и положил на поднос.
— Я доверю Марцеллу свою жизнь и, что важнее, жизнь сестры, бабушки и твою.
Он подался вперед, словно собираясь поцеловать меня. Я не могла решить, как себя повести. Сказать ему нет? Сказать да? Не говорить ничего и позволить ему осуществить свое намерение, зная, что вся моя семья тут же, рядом?
Но его лицо скользнуло мимо моего, он взял тряпицу со льдом и приложил к моей распухшей щеке.
— Сейчас я уйду, чтобы ты могла поспать, а когда проснешься, вокруг будут родные, в окна станет литься солнечный свет, а нонна Урсула сможет рассказать, кто же все-таки этот наш злодей.
— Молюсь, чтобы так оно и было.
Чтобы я легла, князь вытащил у меня из-под спины подушку, наклонился ближе…
И до меня донеслись хихиканье и песенка, которую я слышала много раз, когда устраивала свадьбы сестер. Только тогда она относилась к ним, а не ко мне:
— Тили-тили-тесто, жених и невеста!
Захотелось чем-нибудь запустить в ненаглядных младших родственников. Кэл сухо хохотнул и выпрямился.
— Эмилия, Чезарио, оставляю вашу сестру в ваших надежных руках. Adio, Рози, и пусть наши ладони делают то же, что и уста. Пусть они молятся. — Он протянул мне ладонь, к которой я прижала свою.
Это словно новый виток истории Ромео и Джульетты[15]. Приятный виток.
Кэл миновал моих родных и вышел в коридор. Встретился с Лисандром, положил руку ему на плечо и что-то серьезно сказал. Сделал жест вверх, будто держа воображаемый светильник. Лисандр кивнул ему, затем мне, и они вместе удалились.
Что ж, хорошо. На почве фонарей у них завязалась дружба.
Я бросила взгляд на двоих ухмыляющихся детей, которые таращились в дверной проем… нет, ухмылявшихся детей было четверо, тут же стоял папа с младенцами, и приподнялась на локтях.
— Когда я встану, вы все у меня пожалеете!
Дети отчаянно завопили и бросились прочь по коридору. Я засмеялась. Вот ведь маленькие негодники! Папа задержался в дверях, большой негодник с двумя потенциальными маленькими негодниками на руках.
— Мама передает, что любит тебя и хотела бы прийти, но ей нужно больше времени, чтобы поправиться.
— Да, папа, я знаю. Передай ей от меня поцелуй и любовь. Завтра мне станет лучше, и я к ней зайду. — Тут улыбка сошла с моих губ, которые сложились в решительную линию, и я упрямо подняла палец (на этот раз другой). — А потом отправлюсь во дворец и найду того, из-за кого у нас все беды. И положу конец этому ужасу, даже если это будет последнее, что я сделаю.
Личики младенцев скривились, а сами они разразились ревом.
— Розалина, разве я ничему тебя не научил? — разозлившись, что с ним случалось крайне редко, папа шагнул ко мне, и я поежилась.
— Извини, папа!
— Ты пытаешься превратить все это в греческую трагедию?
— Нет, папа.
Папа легонько плюнул мне на макушку, чтобы уберечь от сглаза, потом на всякий случай проделал то же с младенцами и ушел, бормоча:
— Бросить вызов судьбе… а я-то думал, ты самая умная из моих детей… уже нет.
Я одеялом вытерла с волос слюну и на миг задумалась о самом большом своем недостатке — неумении держать язык за зубами.
Некоторые вещи никогда не меняются.

Глава 47

Странно, это ведь не я рожала, мне пришлось куда легче, и все же, стоя перед мамой, которая держала близнецов на руках, я чувствовала ноющую боль в животе и неловкость из-за подбитого глаза, окруженного черным-пречерным синяком.
— Если не начнется лихорадка, женщина обязательно поправится после родов, — заверила меня мама. — Моя старшая дочь помогла прийти в мир этим двум замечательным мальчикам, и это знак Божьего благоволения для них, и для тебя, и для всей нашей семьи, которая так счастливо живет в славном городе Вероне, да будет она благословенна во веки веков. Аминь.
— Аминь. — Я поцеловала маму, потом детишек, крепко обняла и почувствовала, как мамина рука гладит мои заплетенные волосы. Еще некоторое время я прижималась головой к ее груди, словно снова стала совсем малышкой.
— Ты будешь осторожна. — Это был приказ, а не просьба.
— Мама, я всегда осторожна.
— Ты всегда порывиста, Розалина. Бросаешься в жизнь, считая себя правой, и набиваешь синяки и шишки. — Она погладила мою все еще припухшую щеку и заставила меня поднять голову, чтобы наши взгляды встретились. — Наверное, ты и впрямь всегда права, но не допусти, чтобы эта правота тебя прикончила. Тебе нужно вдобавок всегда быть умной. Быть сильной. Думать наперед. Выйти замуж, обзавестись детьми, стать душой и сердцем собственной семьи и всегда-всегда возвращаться домой. К нам.
— Так и будет, мама, — поклялась я. — Сейчас я отправлюсь во дворец, чтобы сквозь горы лжи добраться до истины.
— Будь мудра. Ты нужна своим новорожденным братьям. Нужна всем нам. — Мама коснулась моего рукава. — Если судить по манерам и по платью, ты — настоящая княгиня.
— Спасибо. — Сегодня с помощью Катерины я особенно старательно нарядилась. Мне хотелось скрыть свою слабость, раз уж синяки на лице не спрячешь. Хотелось быть сильной, отважной будущей княгиней.
Хотя на самом деле мне хотелось не этого. Я хотела быть с Лисандром, моим Единственным и Неповторимым, но хорошо знала, как смотреть в лицо будущему, которое выбрали для меня другие. Теперь это стало моей жизнью.
Я перецеловала их всех, сначала маму, потом Адино, потом Эфрона. Потом отвернулась от кровати, чтобы поцеловать папу, сестер и Чезарио, сказала, как их люблю (говорить такие вещи стало в нашей семье традицией, ведь жизнь — штука непредсказуемая). Подтолкнув нянюшку, я шепотом велела ей заботиться о маме и послать за мной и за повитухой, если что-то пойдет не так.
И вот я вышла на улицу, в теплый осенний денек. Воздух пах свежестью, ветерок унес прочь вонь насилия. Я уселась в поджидавший паланкин, и в сопровождении бегущего рядом Томмазо меня понесли во дворец по шумным, пропитанным разнообразными запахами родным улицам Вероны. Тут, как всегда, царила толчея, но ее стоило вытерпеть, зная, что нонна Урсула стала подавать признаки жизни. При моем появлении громадные двери дворца открылись, Томмазо помог мне выбраться из паланкина, и я вошла внутрь. Без всяких фанфар. Не то чтобы я ожидала восторженных приветствий, но атмосфера замка, мрачная, гнетущая и будто бы сулящая дурное, слишком уж контрастировала с полнокровной, возрождающейся жизнью Вероны.
Ко мне подошел лакей и пробормотал:
— Князь Эскал с самого утра отправился в город. Мы ожидаем его возвращения.
Я поблагодарила его и отправилась к покоям нонны Урсулы. Томмазо шел за мной по пятам. На парадной галерее выстроилась очередь в помещение, где брат Лоренцо осматривал раненых. Я заглянула туда: брат Камилло передавал Биасио мешочек с лекарственными травами, а брат Лоренцо объяснял, как с ними обращаться и для чего они нужны. Воины с мрачными лицами стояли в подозрительном молчании, насколько хватало моего взгляда; некоторые подпирали стены.
Слишком устали для разговоров? Или нонне Урсуле стало хуже? Это внезапно возникшее подозрение заставило меня поспешить к ней. В ее темной пустой гостиной воздух был спертым, и мое сердце бешено заколотилось, потому что страх становился все сильнее. Окно в спальне оказалось закрыто, занавески задернуты, в камине горел огонь, а над кроватью нависала громоздкая высокая мужская фигура, протягивая руки к неподвижно лежащей княгине.
Я не колебалась. Метнулась через всю комнату и вцепилась в неизвестного. С криком боли тот упал на пол и утянул меня за собой.
Вокруг зашумели. Кто-то закричал. Женский голос завопил:
— Эта девчонка взбесилась!
— Рози, что ты делаешь? — задохнулась княжна Изабелла.
Мужчина подо мной бился в конвульсиях, хватал ртом воздух и держался за живот. По мерзкому сладковатому запаху я сразу поняла, кто это. Я приземлилась на хорошо одетое и отлично упитанное тело герцога Яго, и в тот же миг мне стало ясно, что этот нытик не симулирует, а действительно болен.
Старая Мария отдернула портьеры, и комната наполнилась светом. Нонна Урсула на кровати хихикнула.
От этого звука все стихло и застыло. Нонна Урсула приподнялась на локте, бледная и осунувшаяся, но явно в полном сознании, и посмотрела на меня и Яго.
— Славно, Рози! Он нагнулся ко мне, чтобы заговорить, а у него изо рта воняет.
Я вскочила на ноги, чувствуя облегчение, ведь с княгиней все в порядке, но не бросилась к ней, понимая, что напортачила, а предложила руку герцогу Яго.
— Мои извинения, ваша светлость, я видела только мужскую фигуру, которая склонилась над нонной Урсулой, а после того как на нее напали, я все время опасаюсь худшего. Позвольте помочь вам встать.
В какой-то момент мне подумалось, что он меня ударит. Кто-то схватил меня сзади за юбки и потянул на себя, прочь от герцога, я попятилась, споткнулась, и тут Лукреция бросилась перед мужем на колени и зашипела ему:
— Хватит устраивать представление. Вставай, вставай, кому говорю! — Схватив Яго за руку, она с силой потянула его на себя и заставила встать.
Мне хотелось остановить ее. По тому, как содрогался и судорожно втягивал воздух герцог Яго, я поняла, что причинила ему нешуточные страдания. Этот человек действительно болен.
Но он восстановил равновесие и достоинство, стряхнул пыль с одежды, будто я всего лишь нанесла ему оскорбление, и чуть более высоким голосом, чем мне помнилось, выпалил:
— Ты — хулиганка и не заслуживаешь почестей, которыми удостоил тебя мой племянник. Ты… ты… фурия!
Я прижала руку к сердцу и сделала реверанс.
— Еще раз приношу свои извинения, ваша светлость.
— Все с ним в порядке, — хмыкнула нонна Урсула. — Такая легонькая девчонка едва ли могла нанести ущерб герцогу Вероны. Не правда ли, Яго?
Он глянул на нее волком, однако же ответил:
— Разумеется, мама. А теперь я должен уйти и оставить тебя на попечении тех, у кого свежее молодое дыхание. Идем, Лукреция.
И они вылетели из комнаты в шлейфе богатых нарядов, уязвленного достоинства и давнишнего зловония.
Я последовала за ними и, проходя мимо комнаты, где осматривал раненых брат Лоренцо, поманила его за собой. Герцога Яго мы обнаружили в конце парадной галереи, он привалился к стене, держался за живот и стонал.
Конечно, брат Лоренцо был смиренным монахом, но порой излучал настоящую властность. Сейчас именно это и произошло. Он взял Яго под руку, отвел в комнату по соседству и закрыл дверь прямо перед моим носом. Я повернулась к Лукреции.
— Чем болен герцог Яго?
— Он всем и каждому рассказывает о своих невзгодах, но столько жалуется, что его никто не слушает. — На ее лице появилась гримаса презрения. — Он праздновал поражение Аквасассо, и на него напали злодеи. Ему удалось отбиться, но один ранил его в живот.
Я прижала руку к собственному животу, где по-прежнему гнездилась боль.
— …Всего лишь небольшой порез, длинный, но неглубокий, хоть и до крови. Он и сам не думал, что это серьезно, очень был доволен, как мужественно и ловко обращается со шпагой. Сетовал, что на улицах небезопасно, да только его жалобы ни на что не влияли, беспорядки продолжались. Потом убили Эскала. Яго должен был решить, возьмет ли бразды правления… и отказался от власти.
— Потому что предан Эскалу-младшему, — предположила я.
Лукреция повернулась ко мне, возмущенно шурша юбками.
— Потому что он трус! Ему хотелось богатства и власти, но Верону по-прежнему рвали на части падальщики, воры и наемники, а Эскала убили, и он испугался. Я говорила ему, что буду рядом и прикрою тылы, что никто не тронет герцога Яго из дома Леонарди, но он ничего не хотел слышать. Власть была совсем рядом, только руку протяни, — она сжала пальцы, — но ускользнула, и все последующие годы моя жизнь состояла из красивых нарядов, прекрасных блюд и посредственных совокуплений с мужчиной, который жаловался, что при этом испытывает боль до самого конца. Во всех смыслах.
Слишком откровенно, подумала я. Зачем мне такие подробности?
— В общем, ему не слишком больно, — хихикнула Лукреция.
Мне захотелось сбежать обратно в покои нонны Урсулы, но, к счастью, дверь открылась, и брат Лоренцо с посеревшим лицом помог герцогу Яго выйти из комнаты.
— Заберите его домой, — сказал Лукреции монах, — и устройте поудобнее на то время, которое у него осталось.
Герцогиня будто окаменела.
— Не понимаю…
Яго нетерпеливо произнес:
— Я умираю, Лукреция. Брат Лоренцо дает мне время до новолуния или еще меньше, и ты избавишься от мужа, который для тебя сплошное разочарование.
— Но тогда я буду вдовой! В трауре! Мне это не подходит!
Брат Лоренцо, благослови его Бог, потрясенно уставился на собственные высовывающиеся из сандалий пальцы, взял Лукрецию под руку и зашагал с ней к выходу, настойчиво увещевая голосом доброго пастыря. А меня тем временем терзало чувство вины. Я обратилась к герцогу:
— Умоляю, ваша светлость, простите, что я так на вас набросилась.
— Моя болезнь и без того зашла слишком далеко. Ты вряд ли ухудшила положение. — Яго бледно улыбнулся. — Удачи тебе в грядущем замужестве. Впрочем, ты не слишком нуждаешься в моих пожеланиях. Ты станешь хорошей женой Кэлу и великолепной княгиней. Пусть Господь благословит тебя долгой жизнью и множеством детей… а теперь я отправлюсь попрощаться с матерью.
— А вы скажете ей, что это последнее прощание?
— Ты же знаешь, она притворяется духовидицей. На самом деле это выдумка, но она действительно проницательная старая дама. Подозреваю, она все поймет. — Опираясь рукой о стену, он бочком, как краб, пополз обратно в покои своей матери.
Тут вновь раздался один из огорошивающих хлопков, возвещающих появление призрака, и тот возник у моего локтя.
— Вот бедолага! Лукреция всю жизнь им командовала, а теперь его ждет такая жалкая смерть. Но он хотя бы избавится от женушки.
— Я про него все по запаху поняла. Болезнь сожрала его тело вплоть до самых костей.
Мы стояли рядом и смотрели Яго вслед. Вернулся брат Лоренцо, закончивший разговор с герцогиней Лукрецией; он печально качал головой. Монах приподнял мне голову, чтобы разглядеть лицо.
— Болит?
Я была прекрасно осведомлена, что людям князя досталось куда серьезнее, а потому не придавала особого значения своим синякам.
— Я у мамы роды принимала. Все познается в сравнении.
— Хороший ответ, — раздался у меня за спиной голос одного из солдат.
— Где-нибудь еще болит? — тихо спросил брат Лоренцо.
— Меня в живот пнули. — Я показала куда. — Пока не прошло.
Он погладил подбородок.
— Это меня больше беспокоит, Рози. Дай знать, если понадобится микстура.
— Хорошо. — У меня еще были кровянистые выделения, но они становились все слабее.
— Мне пора, не то брат Камилло сместит меня с места дворцового лекаря. — Он хохотнул.
— А ему хотелось бы? — Этот вопрос интересовал меня больше обычного.
Брат Лоренцо покачал головой.
— У него не хватит знаний. Он же пока только подмастерье, как и ты. Но он хороший человек, храбрый и прямой, и учится быстро. — Он благословил меня и вернулся в комнату, где шел осмотр раненых.
Мимо нас прошли Марцелл, Олоферн и Барнадин. Марцелл и Барнадин посмотрели набычившись, а Олоферн воскликнул:
— Отличный фонарь, Монтекки!
Я отмахнулась и сказала призраку:
— Мне в жизни глаз не подбивали. Комментировать синяки — это что, ритуал какой-то?
— Признание твоего свежеобретенного статуса, — подтвердил призрак, вгляделся мне в лицо и добавил: — Изрядно тебе досталось.
— Ну да. — Я пожала плечами, ожидая услышать лекцию о том, когда следует и когда не следует выходить на улицу, потому что все мужчины, похоже, склонны исполнять этот монолог снова и снова, и неважно, в какой роли они выступают.
Однако призрак сообщил:
— Я обнаружил кое-что ужасное. — Он произнес это почти непринужденным тоном, словно боялся, что я, по обыкновению многих женщин, от неприятного известия съежусь, пустив слезы и сопли. — Я нашел Паскету возле аптекарского огорода, она наполовину погребена под изгородью из розмарина, а на кучке земли сверху стоит череп Йорика. Кто бы ни сделал это, он был вне себя от ярости. — И без всякой необходимости добавил: — Она мертва.
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Кэл в сопровождении Диона вошел во дворец как раз вовремя, чтобы увидеть, как я закрыла лицо руками и сделала именно то, чего боялся призрак, — расплакалась.
Бедная Паскета! Оказалась в неподходящем месте в неподходящее время. Увидела слишком многое и теперь заплатила за это кровавой смертью.
Кэл поспешил ко мне, обнял, приподнял мое лицо и вгляделся в него.
— Ты пострадала. Тебе следовало оставаться в постели.
— Дело не в этом. Мне лучше. Правда.
— Что за дурные вести разбили твое сострадательное сердце? Скажи мне, Рози.
Я еще сильнее залилась слезами и сказала:
— Паскета под изгородью из розмарина. Мертвая.
Потрясенный Кэл спросил:
— Как ты ее нашла?
— Это не я, а твой отец. — Кэл застыл, и я увидела у него на лице следы былого недоверия. — Послушай, я там не была даже, но в словах твоего отца не сомневаюсь.
Князь чопорно кивнул и осмотрелся, будто надеясь хоть мельком заметить докучающего мне призрака.
— Иди к нонне Урсуле, встретимся там. — Он развернулся и направился в сторону аптекарского огорода. Дион шел за ним по пятам.
— Ну хотя бы ты в меня веришь. — Покойный князь говорил скорее обеспокоенно, чем раздраженно. — Хотелось бы мне поговорить с ним, прежде чем…
— Прежде чем что?
— Время поджимает. Если ничего не произойдет, от меня останется лишь струйка тумана, разочарованно скользящая по дворцовым коридорам, невидимая и всеми забытая.
Его предсказание меня встревожило.
— Вы же говорили, что не знаете, каким правилам подчиняетесь. Что вас никто не пригласил на лекцию о загробной жизни.
— Я действительно ничего не знаю. Просто чувствую меньше, — он взмахнул рукой, — вот здесь.
Я отступила на шаг и посмотрела на него. Мне еще вчера казалось, что он стал более прозрачным по краям.
— Существует ли крайний срок, после которого ваше существование прекратится? — Я поймала себя на том, как построила фразу, и хихикнула. — Существование срока прекращения существования. Очень неудачно сказано. — Но перестать смеяться я не могла, это была реакция на недавние травматические события, хохот вперемежку со слезами.
Гневно фыркнув, покойный князь с хлопком исчез.
По пути к покоям нонны Урсулы я услышала, как один из стражей обращается к Томмазо:
— Слышал, твоя хозяйка совсем свихнулась, бедолажечка. Беда, если она станет нашей княгиней!
Да уж, призрак серьезно осложнял мне жизнь.
— Пасть закрой, — ответил Томмазо и последовал за мной к комнатам старой княгини, где встал на караул в спальне.
Нонна Урсула спала.
Старая Мария заворчала, когда я открыла окно, чтобы впустить свежий воздух. Но опасаться ей не стоило, поскольку наружную решетку уже починили.
Я опустилась на колени у постели и вгляделась во вдовствующую княгиню: голова забинтована, глаза ввалились, полоса запекшейся крови пересекает лоб. Но все же благодаря пище и вину появились перемены к лучшему: щеки слегка порозовели, лицу возвращались здоровые краски, и я возблагодарила за это Создателя.
Зная, что судьба Паскеты станет для старухи жестоким ударом, я, вовсе не сомневаясь в правдивости сведений Эскала-старшего, решила как можно дольше держать их в тайне. Я взяла за руку княгиню, та проснулась и одарила меня ласковой улыбкой.
— Рози, девочка моя дорогая! — Потом провела ладонью по моей голове и заулыбалась еще шире: — Роскошный фонарь! Ты что же, без корсажа бегала?
От удивления я засмеялась. Мужчинам с их шуточками было далеко до этого юмористического предположения. Хотя они, пожалуй, и не осмелились бы на такое.
— Нет, нонна! У меня грудки упругие, их так высоко не подкидывает.
Нонна Урсула засмеялась тоже.
— А как выглядит тот, с кем ты встретилась на узкой дорожке?
— Мертв, — заверила я, потому что мне стало не до шуток.
Она погладила меня по голове, будто я была отлично выдрессированной собакой.
— Какое утешение знать, что будущая невестка способна постоять за себя в схватке.
— Мне понадобилась помощь, — призналась я.
— Помощь приходит к той, кого любят люди.
Хорошая, утешительная мысль, особенно когда на сердце так тяжело и со всех сторон подступает смерть.
Старая Мария метнулась к своей госпоже, помогла ей сесть среди подушек и подала какой-то дымящийся напиток, от которого нонна Урсула скривилась.
— Рози, я так понимаю, с кухней ты разобралась?
— Да.
— По крайней мере, у кашицы теперь нормальный вкус и нет ощущения, будто в ней что-то сдохло. — Она подняла чашку, будто произнося в честь меня тост. — Но, увы, это все та же кашица. — Княгиня вздохнула. — Яго умирает. Ты знала об этом?
— Мне очень жаль. Не надо было на него бросаться.
Нонна Урсула издала смешок.
— Мы с ним немного над этим посмеялись. Женись он на женщине вроде тебя… но он оказался в когтях Лукреции, и у него не осталось ни шанса. Бедняжка. Бедный слабый человек. — Она уже оплакивала его.
Я села на корточки.
— Сейчас ваше лицо свеже́е, чем в нашу первую встречу.
Княгиня наклонилась ко мне, и ее глаза блеснули.
— Я ждала тебя. Хотела рассказать, что случилось.
— В смысле, кто на вас напал? — Меня распирало от нетерпения.
Она нахмурилась.
— Нет. Об этом я ничего не помню.
— Но… нам ведь как раз это нужно узнать. — Припомни она, кто проник к ней в комнату и нанес удар, все загадки решатся, отпадет нужда в круглосуточной страже и не останется поводов для страха. — Вы, случайно, не видели во сне Эскала?
— Эскала? Моего сына? Он тут был?
— Был. И пришел в ярость оттого, что вас ранили.
Словно призванный звуком своего имени, покойный князь возник рядом. Он расположился у самой головы матери, нагнулся к ней и сказал:
— Она помнит, что в ночь, когда на нее напали, она бодрствовала и злилась.
Как и прежде, нонна Урсула будто бы почти услышала его.
— Помню, мне не спалось. Столько всего случилось: и ритуал, и новость о том, что с тобой разговаривает мой сын, что он даже после смерти ищет своего убийцу. И я послала Паскету приготовить мне поссет.
Я мысленно отметила, что Паскета сказала правду. Она действительно вышла из комнаты по приказу княгини. А та продолжала:
— Помню, как злилась, что до сих пор не нашла ответа на мучивший меня вопрос. Уж за столько лет я должна была узнать, что за злодей убил моего сына.
— Нонна, в ваши годы бремя обязанностей становится все тяжелее. Вы помогали растить княжну Изабеллу, помогали Кэлу пережить горе смерти его отца, жены и ребенка, давали ему советы, как лучше править.
— И все это время ядовитый змей в человеческом облике, затаившись, поджидал мига, чтобы нас низвергнуть. — Она понизила голос. — Я видела этого змея в человеческом облике, дикого и жестокого, который проводит много времени на улицах, он пробрался ко мне со своими металлическими инструментами.
— Это был тот же, кто убил меня? — спросил призрак.
— Не знаю, был ли это тот же человек, который убил моего сына Эскала, но он идет по пути мести и разрушения. В первую очередь этот злодей ищет способ спастись. Верит, что во время ритуала я узнала его имя, и поэтому не колеблясь нанес мне удар. Я видела его лицо и узнала. Узнала! — Она откинулась назад, пытаясь воссоздать эту картину перед своим мысленным взором. — Если бы я только могла вспомнить тот момент, когда узнала его! Но в памяти остались лишь эти мстительные злобные глаза… только их я вижу перед собой. Только их.
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Вошел Кэл, его рот больше не был тонкой суровой мрачной линией. Он кивнул мне, давая понять, что дела обстоят именно так, как я подозревала, потом склонился над княгиней и расцеловал ее в щеки.
— Как моя прекрасная бабушка?
— Лучше, — провозгласила она, чуть отстранилась и стала вглядываться в лицо внука. — Вид у тебя неспокойный.
Он положил руку княгине на плечо.
— Мне придется лишить тебя общества Рози. Нам с ней нужно о многом поговорить.
Нонна Урсула хмыкнула.
— Среди всех этих беспорядков последних дней вы, двое голубков, должны хвататься за любую возможность… поговорить.
Я попыталась улыбнуться так, словно тут разворачивалась романтическая история, а не трагедия. А княгиня продолжила:
— Сперва я хочу рассказать, что происходило, пока я была без сознания.
Мы с Кэлом раздумали уходить и приготовились внимательно слушать.
— Вот что я помню. Я была очень близка к смерти. Так близка, что чувствовала запах цветов, которые когда-то дарил мне муж. И слышала его голос. Как и много-много раз прежде, он клялся мне в любви. Я открыла глаза. Стояла ночь, в комнате было темно, и я увидела его светящуюся фигуру, живую, улыбающуюся. И он сказал… сказал, что мне пока нельзя к нему. Что у меня еще остались дела. — Она помолчала, сентиментально улыбаясь. — Я могла бы отказаться от мяты и розмарина, и будет настоящим счастьем, — графиня сделала движение, будто отталкивая что-то, — если я больше никогда не почувствую запаха лаванды. В моем возрасте даже чихать больно. Но я нужна тебе, Рози, нужны мои советы, чтобы подготовить тебя к роли княгини.
— Так и есть, нонна. — Я говорила всерьез. Простая помолвка всколыхнула старую вражду, за ней последовала насильственная смерть.
Кэл поцеловал княгиню в щеку.
— А теперь, бабушка, отдохни. Это придаст тебе сил. Ты в безопасности, тебя хорошо охраняют.
И нонна Урсула уснула, провалилась в сон неожиданно, как младенец. Старая Мария метнулась укрыть ее одеялом. Честно говоря, этот осенний день выдался теплым, но никому и никогда не убедить древнюю служанку, что ее госпожа нуждается в свежем воздухе, а не в удушающей жаре.
Мы с Кэлом в сопровождении Томмазо в хвосте процессии вышли из спальни в парадную галерею. Старая Мария и остановила его, сделав реверанс.
— Мой князь, Паскета не вернулась к своим обязанностям. Молю, скажите, где она и что натворила. — Голос доверенной служанки звучал сварливо и обвиняюще, но она смотрела в сторону, будто чего-то страшилась.
— Не ждите, она не вернется ни сегодня, ни когда-либо еще. Паскета встретила свой последний рассвет.
Старая Мария выпрямилась и уставилась на Кэла, ее темные глаза сузились.
— Тот человек! Она сказала, что видела призрака, и вся дрожала, но я-то не так проста. Глупая девчонка! Он до нее добрался, ведь так?
Я взглянула на Кэла. Его весьма заинтересованный, пытливый взгляд устремился к служанке, и в нем читался вопрос. Я спросила у нее:
— Когда Паскета рассказала тебе об этом типе?
— Сперва она поговорила с вами, моя будущая княгиня. Пришлось убеждать ее, чтобы она повторила мне свой рассказ. Я сказала, никакому призраку не по силам расправиться так с княгиней Урсулой, значит, это живой дышащий человек, который скрывается во дворце и замышляет всех нас убить! — Старая Мария была очень довольна, что оказалась права.
— Ты говорила с кем-то о ее страхах? — спросил Кэл.
— Конечно, нет! — Голос служанки стал еще громче: таким образом эта пожилая женщина старалась донести до нас свою правду. — Когда она начала ныть, я выволокла ее из спальни нашей госпожи и отругала за трусость в то время, когда княгиня Урсула борется с холодной хваткой смерти. Паскета вся в слезах убежала, и больше я ее не видела.
Зато она видела, что Томмазо верен своему долгу по отношению ко мне и ждет, скрестив руки и шаря глазами вокруг, чтобы никакие враги, ни призраки, ни люди, не подкрались незамеченными.
— Что ж, — сказала она, — я, пожалуй, лучше вернусь, чтобы защищать княгиню от невозможно таинственных незнакомцев в плащах.
И удалилась, не обращая внимания на то, что ей удалось огорчить всех присутствующих.
— Негодяй, который напал на нонну Урсулу, подслушал, что Старая Мария говорила Паскете. Она наверняка слишком орала, вот он и узнал, что его засекли. — Я в беспомощном отчаянии вскинула руку. — Ты нашел Паскету? Под изгородью из розмарина?
Он дважды коротко кивнул в ответ.
— Призрак утверждает, что убийца был в ярости.
— Поди разбери, что это было, ярость или жестокость. Мы послали туда женщину позаботиться о теле Паскеты. Она скоро прибудет и поможет сопроводить несчастную в вечный покой.
— Череп Йорика не пострадал?
— Череп? Похоже, его долбанули тем же орудием, которое прикончило Паскету и чуть не унесло жизнь нонны Урсулы. На нем остались кровавые отметины, но пробить кость не удалось. Йорик победил.
Я засмеялась этому маленькому триумфу, потом заметила, как мрачен Кэл, и посерьезнела.
— Полагаешь, убийца Паскеты совершил уже два промаха, когда не смог убить нонну Урсулу и превратить череп Йорика в символические осколки? И боишься, что от разочарования и ярости он рассвирепеет еще сильнее?
— В этих нападениях мне видится исступленное чувство вины и отчаяние человека, который не отступит ни перед чем, кроме окончательности смерти. Он свободно бродит по дворцу, Розалина, и я боюсь за всех нас.
Да, Кэл прав, поэтому смеяться — запредельная глупость с моей стороны.
— А где череп?
— Олоферн забрал почистить его от грязи и крови, перед тем как вернуть эту костяную морду нонне Урсуле. Бабушке незачем знать о приключениях, которые выпали на долю Йорика после ритуала. — Он обратился к Томмазо: — Останься с вдовствующей княгиней. Со мной госпожа Розалина в безопасности.
Томмазо посмотрел на меня; он еще не оклемался после нашей недавней встречи с Ваалом. Кэл понял его сомнения.
— Для госпожи Розалины это приемлемо?
— Томмазо, для меня будет огромным облегчением, если ты побудешь с нонной Урсулой. Ты, вероятно, слышал — конечно, слышал, он же не глухой! — мы опасаемся, что покусившийся на нее негодяй скрывается где-то в замке, и хотим положиться на тебя, ведь в ту ночь тут и духу твоего не было. Княгиня теперь в сознании, и нужно быть вдвойне бдительными. А я клянусь тебе, что буду осторожна и рассудительна.
— Как прикажете, моя госпожа. — Томмазо поклонился и занял сторожевой пост перед покоями нонны Урсулы, так сверля взором проходящих мимо слуг, что некоторые просто шарахались.
Кэл предложил мне руку и, когда я приняла ее, повел меня к большой комнате с высокими двойными дверями.
— Он не в восторге от нового поручения. — Это замечание относилось к Томмазо.
— Вообще-то его послали охранять меня, — напомнила я.
— Вероятно, он опасается, что при определенных обстоятельствах от тебя не дождешься ни осторожности, ни рассудительности.
Это замечание заставило меня сердито взъерошить перья.
— Намекаешь на то, что я отправилась из дворца в Каса Монтекки?
— Вполне себе определенные обстоятельства, — согласился он.
Кэл весьма изящно сформулировал свою мысль. Нельзя забывать о его дипломатическом таланте.
Он жестом пригласил меня в просторную залу с высоким потолком. Главным, довлеющим над всем остальным элементом здесь был письменный стол. Открытые двери вели в любимый сад Кэла, а сам он, заботясь о моей репутации (как всегда, когда это было ему удобно), оставил распахнутыми и двери в коридор.
Полки были уставлены свитками и книгами в кожаных переплетах. Картины, изображающие экзотические цветы, соседствовали со статуями, найденными среди руин античной Вероны. Здесь билось сердце дворцовых владений Кэла, место, где он исполнял свои обязанности подесты.
Хоть я жалела погибшую Паскету и тревожилась о том, что за смердящее и извивающееся рагу из червей предстанет перед нами, когда мы обнаружим преступника, мне все же весьма любопытно было выяснить, какие книги и произведения искусства выбрал Кэл, чтобы скрасить себе часы напряженной работы.
Пока я бродила по кабинету, Кэл устроился за столом.
— Старая Мария облегчила нам задачу. Теперь нам остается только найти человека в плаще.
Мое внимание привлек бюст древнеримского генерала в лавровом венке, и я коснулась его выдающегося носа, дивясь прохладному гладкому камню и слабым следам краски вокруг глаз.
— Мужчины носят плащи. Равно как и женщины.
Кэл посмотрел на меня. Просто посмотрел.
— Ах, так это была ирония!
Родившись в шумной, взбалмошной, романтичной семье, я порой склонна не замечать нюансов.
— Нонна Урсула сказала призраку и мне, что, хоть и не помнит точно, кто на нее напал, это наверняка человек улицы.
— Человек улицы? Что за человек улицы во дворце?
— Те, кто сражался на улицах и не окончил жизнь в грязи, и есть люди улицы. Твои охранники, например, сейчас тоже к ним относятся. — Я провела ладонью по сделанной из кожи и дерева обложке последней приобретенной им книги. Она была дивно изукрашена. — Нападавший хотел заставить княгиню навсегда замолчать, это подтверждается тем, что он даже не потрудился скрыть свое лицо. Это не просто избиение, а попытка убийства.
Кэл оценил мои слова и отнесся к ним с вниманием.
— Ты права. Не хочу даже думать об этом, но все так. Бабушкина уловка с ритуалом сработала настолько хорошо, что чуть не отправила старушку на тот свет. И это еще может произойти, если я не выясню, кто напал на бабушку и убил отца. Скорее всего, тут действовал один и тот же человек.
Я даже не вздрогнула, когда призрак покойного князя сказал мне прямо в ухо:
— Мы вернулись к тому, с чего начинали.
До чего же обескураживающее утверждение!
— Ответ где-то здесь, он дразнится в ожидании, когда мы увидим то, что у нас перед самым носом.
Кэл сложил руки на столе и с холодной миной окинул меня взглядом.
— Ты говоришь со мной или с моим отцом?
Я ответила ему слабой улыбкой:
— Второе.
В дверях откашлялся один из лакеев.
— Князь Эскал, прибыла синьора Пулиссена из дома Аквасассо и просит у вас аудиенции.
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Моя голова будто сама собой резко повернулась в сторону Кэла.
— Синьора Пулиссена? Неофициальный лидер восстания Аквасассо?
— Она здесь? Сейчас? Но как? — Голос призрака тоже звучал ошеломленно.
Вид у Кэла стал сперва виноватым, а потом раздраженным.
— Как-то подозрительно она время выбрала. От этого выбора смердит, как от каналов Венеции во время отлива. В начале лета она прислала письмо с мольбами, чтобы я позволил ей вернуться в Верону и прожить остаток дней в любимом городе. Я велел разузнать, как у нее обстоят дела. Она живет у племянницы мужа, которая с трудом ее переносит. Конечно, Пулиссена всегда была остра на язык, и сплетничают, будто муж был под каблуком у нее, подлинной руководительницы мятежа. — Кэл с сомнением покачал головой. — Женщина в роли военного стратега? Как-то слабо верится.
— Судя по тому, что рассказывали мне родители, будь она главой бунтовщиков, в Вероне сейчас правили бы Аквасассо.
— Поразительная женщина, — поддакнул призрак, — вот только муж и пасынок не дали ей развернуться.
Кэл потупился.
— Это я тоже помню. В моем отрочестве госпожа Пулиссена всякий раз так меня пугала при встрече, что я начинал себя вести поистине по-княжески. А встречались мы часто, поскольку когда-то они с нонной Урсулой были близкими подругами.
— Ах вот оно что! Это объясняет, почему твоя бабушка теперь относится к ней особенно желчно. — Вглядевшись в Кэла, я увидела, что он выглядит почти робким. — И ты удовлетворил ее прошение?
— Да. В прошении упоминалась она и кое-кто из ее приближенных. А остальные Аквасассо пусть и дальше гниют в зловонных болотах.
Исчерпывающий ответ на мой вопрос. Мне стало интересно, не забыл ли Кэл о бедствиях, которые вызвало восстание.
— Вроде бы маловероятно, чтобы беспорядки начались из-за присутствия одной-единственной старухи.
— Более того, я давно хотел поговорить с ней об убийстве отца. Кто распорядился это сделать?
— Молодец, сынок! — с удовлетворением проговорил призрак.
Ага, выходит, Кэл руководствовался не только природной добротой.
— А если это она?
— Позволь мне сперва исследовать этот вопрос. — Он обошел стол и предложил мне руку. — Пойдем встретим синьору Пулиссену.
— Разреши, я приветствую ее и провожу сюда, — настойчиво предложила я. — Так я выкажу ей уважение, а потом сдам тебе с рук на руки, чтобы дальше ты действовал по своему усмотрению.
Он подумал и кивнул.
— Будь начеку.
— Как прикажете, мой князь. — Я устала быть начеку везде, куда бы ни пошла, но если смерть — единственная альтернатива бдительности, лучше не расслабляться.
И я бодро зашагала к дверям дворца и парадной лестнице, а призрак плыл рядом со мной.
Чтобы выбраться из паланкина, тощей, согбенной синьоре Пулиссене, которая, кажется, вся состояла из искривленных суставов, потребовалась помощь двух слуг в ливреях дома Аквасассо и деревянная лесенка. В процессе старая дама то и дело пошатывалась и издавала стоны боли. Некогда обладавшая средним ростом, теперь она вся усохла, начиная от ссутуленных плеч и заканчивая крошечными ступнями ног.
— Годы не были к ней добры, — потрясенно проговорил Эскал-старший, наблюдая, как слуги синьоры Аквасассо практически несут ее ко мне по лестнице.
Я протянула руку старушке, которая едва доходила мне до плеча.
— Синьора Пулиссена, я — синьорина Розалина Монтекки. Подеста прислал меня вас приветствовать.
Незваная гостья вперила в меня взгляд широко раскрытых, лишенных ресниц черных глаз, а затем голосом, напоминающим шорох гравия, изрекла:
— Ты — та самая девица, над которой потешаются мои племянницы.
Она была слишком старой и тщедушной, чтобы сталкивать ее обратно к подножию лестницы, поэтому я согласилась:
— Так и есть, госпожа Пулиссена.
— Я сказала им, что ты подцепила на крючок князя, и это заставило их примолкнуть. — Довольная собой, она причмокнула морщинистыми губами.
Тут я, конечно, порадовалась, что не столкнула ее с лестницы. Дисциплина приносит свои плоды, напомнила я себе.
— Полагаю, князь тоже от тебя без ума, — продолжила старая дама.
— На свой лад, — честно призналась я. — Он говорит, у меня красивые tette.
— Сойдет для начала. Он был хорошим мальчиком. Уважительным, даже когда отправил в изгнание всю мою семью. У тебя будет вполне приличный брак.
— Да, госпожа Пулиссена.
— Только, подозреваю, тебе этого мало, дочь Ромео и Джульетты. Тебе хочется любви, страсти и всей этой романтической чепухи.
— Мои родители очень счастливы.
— До сих пор? — она умудрилась придать своему голосу потрясенные интонации. — Merda, да сколько же уже лет прошло?
— Почти двадцать один год.
— Есть жуткая несправедливость в том, что одна пара на протяжении такого долгого срока наслаждается обществом друг друга, в то время как большинство женщин вынуждены удовлетворяться старыми дурнями, амбиции которых не соответствуют их положению, и никчемными пасынками, которые бросают их в изгнании. Со мной именно так и вышло.
— Ну, это было предсказуемо, — отметил призрак. — Этот брак изначально не тянул на счастливый, а бунт Бастиано, подозреваю, и вовсе его подкосил.
Я оттопырила локоток, тем самым предлагая гостье взять меня под руку.
— Ваши люди могут подождать здесь. — Я не собиралась приглашать во дворец неизвестно кого. — А я провожу вас к князю Эскалу, подесте Вероны.
— Его титул мне известен. — Хоть и раздраженная, она приняла мою руку, и мы медленно, очень медленно направились в палаццо. Пока мы шли, старая дама спросила: — Скажи-ка, слухи не врут? Урсула и правда мертва?
— На нее напали, но не убили. — Пожалуй, Кэлу стоит порасспросить и об этом.
— Стоп! — скомандовала синьора Пулиссена. Мы остановились, и она прижала руку к груди, будто чувствуя боль в сердце.
— Не дай ей умереть, — отпустил черствое замечание призрак. — Еще рано! У нее есть информация, которая нам нужна.
— Кэл! — закричала я в недра коридора. — Ты нам нужен!
— Нет! — рявкнула синьора Пулиссена. — Не надо, я в порядке. Просто подумала…
В парадной галерее появился Кэл и поспешил к нам. Моя спутница смотрела, как он приближается.
— Это что же, Кэлли? Князь Эскал? Смотри-ка, пришел на твой зов. Хорошо ты его выдрессировала!
Я могла огрызаться не хуже нее.
— Вовсе я его не дрессировала.
— Однако он пришел. — Ее глаза метались от него ко мне. — Значит, слухи правдивы. А ведь ты не хочешь этого брака. Тебе нужен богатенький венецианский юнец.
— Умный, располагающий к себе мужчина из Венеции. — Пожалуй, это прозвучало слишком громко, поскольку я оскорбилась, что меня сочли корыстолюбивой.
Кэл вроде бы ничего не заметил, а вот сказать это о его покойном отце было нельзя.
— О, да мы ушли в оборону?
— Добро пожаловать домой, синьора Пулиссена. — Кэл предложил ей руку. — Пойдемте, усадим вас где-нибудь.
— Я хочу видеть Урсулу.
Кэл удивленно посмотрел на меня. Я покачала головой, мол, ничего не знаю.
— Я слышала, что она умерла. — Наша гостья оттянула бархатное платье на груди, будто оно ее душило. — И думала, что упустила возможность… провести с ней хоть немного времени.
— Ей с каждым часом становится все лучше, — заверила я. — Вы вполне можете не спешить и сперва прийти в себя после путешествия.
— Тот, кто на нее напал, способен сделать это снова. — В резком ворчливом голосе госпожи Пулиссены слышался страх.
Кэл был терпелив.
— Нонну Урсулу все время охраняют.
— Она стара. И может умереть. Я стара. И могу умереть. У нас совсем не осталось времени. — Она едва держалась, но была преисполнена решимости. — Отведите меня к ней.
— Эта женщина всегда знала, чего хочет, — пояснил мне призрак.
Госпожа Пулиссена приняла руку Кэла, с другой стороны ее поддерживала я, и мы медленно направились к покоям нонны Урсулы. Поверх седой понурой головы гостьи я посмотрела на жениха, и мы обменялись взглядами, подозревая, что станем свидетелями свары двух старых дам, которая наверняка не доставит нам удовольствия.
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Синьора Пулиссена смерила нонну Урсулу единственным взглядом. Заметила и затуманенные глаза, и слуховой рожок, и тяжелую трость, прислоненную к столику у кровати. А еще заметила шишку на лбу старой княгини, черно-фиолетовый синяк на пол-лица и часть носа, и то, как она распростерлась на подушках, морща от боли лоб. Видимо, почувствовав мучительную жалость, синьора Пулиссена позвала:
— Урсула!
Старая княгиня вздрогнула и вгляделась сквозь царивший в спальне полумрак. Видимо, она узнала гостью по голосу и, презрев сантименты, указала на ту дрожащим пальцем, а потом без колебаний ринулась в атаку:
— Пулиссена! Ты приказала убить моего сына!
— Так ее, мама! — Преисполненный энтузиазма призрак устроился поудобнее, чтобы насладиться представлением.
— Он убил моего мужа, а я, овдовев, стала изгнанницей. Твой сын заслуживал смерти! — немедленно ответила на выпад синьора Пулиссена.
— Твой муж пытался отнять власть у дома Леонарди. Это он заслуживал смерти.
Сидевшая у камина Старая Мария уставилась на синьору Пулиссену так, будто не могла поверить своим глазам.
— Я говорила старому козлу, что ему не одолеть князя Эскала, но он настоял, чтобы мы попытались ради сына. Его сына. — Синьора Пулиссена особо выделила эти слова, она дышала тяжело и словно бы говорила через боль.
Кэл хотел устроить ее в удобном, обложенном подушками кресле у окна, но она указала на стул Старой Марии, стоявший прямо возле кровати, и сказала:
— Сюда. Если уж ругаться, то я хочу, чтобы старая карга меня слышала.
— Да ты так орешь, что тебя сам Мефистофель в аду слышит, — проворчала нонна Урсула. — Садись уж, раз собралась.
— Как только доберусь, так сразу и сяду, — огрызнулась синьора Пулиссена.
Так старая княгиня впервые услышала намек на плачевное состояние суставов своей бывшей подруги. Теперь она наблюдала, как мы с Кэлом помогаем синьоре Пулиссене проковылять по комнате и усесться.
— Ты совсем развалина! — воскликнула она.
Незваная гостья отдышалась и согласилась:
— Ага, мой корабль разбился о скалистый берег старости.
Нонна Урсула вручила мне одно из одеял со своей кровати, прикрыть колени бывшей подруги.
— Обычное дело по нынешним временам.
Пока две дамы разглядывали друг друга, я подозвала Старую Марию и велела ей послать на кухню за подогретым вином с пряностями, хлебом, фруктами и сыром.
— Ну и что там про сына твоего супруга? — поинтересовалась нонна Урсула.
— Я раскусила этого мальчишку, как только вышла за Бастиано. Скользкий маленький слабак только и ждал папашиной смерти, крал все, что не мог получить даром, этакий щеголь без всякого честолюбия…
— Изеппо был величайшим из всех фехтовальщиков, которые улепетывали от каждой схватки, — процедила нонна Урсула.
Смех синьоры Пулиссены напоминал скрип дверей.
— Ты всегда находила нужные слова, Урсула. Изеппо погиб, убегая от своего первого же сражения. Кому-то из охраны Эскала пришлось гнаться за ним, чтобы прикончить. Хочешь верь, хочешь нет, но Бастиано шокировала его трусость. — Ее боевой тон плавно перетек в обыденный.
Нонна Урсула заговорила быстрее.
— Если все затевалось ради этого парнишки, почему же ты взяла бразды правления, когда Бастиано начал терять хватку? Я же знаю, ты это сделала, Пулиссена. Использовала все, что узнала благодаря нашей дружбе, чтобы пакостить Эскалу. Если бы Барнадин не защищал так отчаянно моего сына, ему бы ни за что не вырваться живым. Но ты все-таки добилась своего, пустив в ход зелье и убийц.
— Я этого не делала.
— Чего именно? Не воспользовалась нашей дружбой? Ты ждешь, что я в это поверю?
— Воспользовалась, — честно призналась синьора Пулиссена. — Бастиано, который сперва так пламенно начал борьбу, после гибели сына стал чахнуть и ныть, превратился в жалкую оболочку мужчины. Он вел нас к гибели, а перед последней битвой совсем сдулся. Из-за его действий мы были осуждены, а я… я завидовала твоему положению матери подесты. И делала ради победы все необходимое. Но, — она погрозила пальцем нонне Урсуле, подняв его прямо к лицу бывшей подруги, — когда закончились бои и дом Аквасассо был повержен, я не отдавала приказа убить твоего сына. Я этого не делала.
Нонна Урсула отвела ее палец в сторону.
— Кто же тогда за ним стоит?
Синьора Пулиссена усмехнулась, ее морщинистые губы плотно прижались к деснам.
— Так твой ритуал не выявил этого мясника? — Определенно, эта старуха хоть раз да вызывала духов вместе с нонной Урсулой. А та спокойно ответила:
— Тебе лучше знать.
Синьора Пулиссена откинулась на спинку стула.
— За долгие годы, что миновали с той поры, я ни разу не слышала даже малейшего шепотка с намеком на имя негодяя.
Нонна Урсула не сводила с нее своих белесых, затуманенных глаз.
— Я пришла сюда, чтобы сказать тебе это. Я хочу вернуться домой. Хочу дожить свои последние дни в Вероне. Хочу быть со своими друзьями… которые еще остались. Клянусь всем сердцем, всей душой, клянусь божественным дыханием Господа нашего Иисуса, что никогда не желала смерти твоего сына и не пыталась его убить.
Я посмотрела на Кэла. Меня она убедила, а его? Он кивнул. Ответил на мой вопрос, который даже задавать не пришлось. Нонна Урсула тоже кивнула.
— Даже с учетом постигших тебя потерь, весьма маловероятно, что это твоя работа.
— Особенно с учетом постигших меня потерь. Давай рассуждать практично. Будь Эскал жив, я смиренно молила бы его позволить мне остаться в Вероне, он сыпал бы богохульствами, а потом счел бы меня беззубой и выполнил мою просьбу.
— Теперь ты и вправду беззубая, — ехидно бросила княгиня.
— У меня еще остались острые когти, — огрызнулась в ответ синьора Пулиссена.
В воздухе на миг повисло враждебное молчание.
Потом старые дамы принялись хихикать, и враждебность растаяла, будто снег под весенним дождичком. За едой и вином между ними завязался разговор, вскоре превратившийся в совместные воспоминания. Когда они стали потешаться над тем, как нонна Урсула разделась, завернулась в роскошный халат и распахнула его перед мужем, который в это время беседовал с кардиналом, Кэл громко возвестил, что ему пора к своим людям, и поспешно удалился, зажимая уши.
Я осталась послушать и позабавиться байками двух поживших плутовок, которые убедительно доказывали: старшее поколение Вероны, оказывается, вовсе не такое благопристойное, каким хочет казаться. А когда они вдруг выдохлись, не имея больше сил вести беседу, но и не желая расставаться, я организовала для гостьи постель прямо в спальне нонны Урсулы и дала Старой Марии понять, что на ее попечении теперь обе дамы.
Когда я уходила, обе развалились на подушках, но продолжали разговор. Впрочем, ясно было, что их вот-вот сморит сон.
Томмазо, который ждал за дверью, попытался последовать за мной.
— Оставайся тут на страже, — велела я.
— Госпожа моя, мне это не нравится. Я здесь, чтобы охранять вас.
— Я молодая, сильная и, клянусь, буду начеку.
— Но вы сейчас же отправитесь к князю?
— Я поищу его, — пообещала я. И сдержала обещание, но Кэла в его кабинете не обнаружилось. Пришлось обратиться к лакею, и тот проводил меня в большую комнату, где размещались люди князя. Там оказались все: Марцелл, Олоферн, Дион, Барнадин, Биасио и другие, чьи имена мне пока не запомнились. Кэл сидел с ними, обсуждал схватки с флагеллантами, слушал мнение своих бойцов о тактике боя, хвалил их за отвагу и благодарил за преданность Вероне. Они отвечали ему искренне, но почтительно, и, наблюдая за ними, я поняла кое-что о том, как, вроде бы непринужденно, можно стать настоящим лидером, при этом поддерживая атмосферу воинского братства.
Марцелл поймал мой взгляд и нахмурился. Кое-какие основания у него для этого имелись. Ведь я определенно явилась в неподходящее время, полностью принадлежавшее им, воинам. Пришлось попятиться и исчезнуть, прежде чем меня заметил Кэл.
Я заглянула в большой атриум. Послеполуденное солнце испещрило тенями лимонных деревьев брусчатку и столы, красные лепестки розы-вьюнка падали в фонтан и качались на поверхности воды. Хотя Кэл весьма ценил экзотику, центр его дворца ощущался прямо как дом родной. Есть куда сбега́ть, когда понадобится отдых от обязанностей жены, княгини и матери целой оравы желанных отпрысков Кэла. Мне захотелось тут побродить, но кто знает, что за убийца — будь то человек или растение — притаился за кустами.
И тут я кое-кого увидела. Брат Камилло медленно шел по дорожке, молитвенно сложив руки и повесив голову. Он не знал, что я здесь, и раньше наши встречи ничем мне не грозили. Брат Лоренцо ему доверял. Его присутствие могло послужить мне защитой. Никто не рискнет напасть на меня в присутствии монаха, особенно такого молодого и сильного.
Я рискнула присесть на ближайшую скамью, достаточно близко к комнате, где находился Кэл со своими людьми, чтобы в случае чего набрать полные легкие воздуха и пронзительно заорать. Мне нужны были тишина, запахи плодородной почвы и растений. Другими словами, мне требовалось поразмыслить.
Все эти преступления — против Эскала-старшего, нонны Урсулы и меня — уходили корнями в прошлое. Как и большинство людей, я предполагала, что Аквасассо, устроив восстание и потерпев поражение, отомстили, убив князя, и бежали в Венецию. Но после встречи с госпожой Пулиссеной мое мнение изменилось. Годы изгнания в сыром климате истребили коварство этой морщинистой старухи, и у нее остались лишь железный хребет, трепетное отношение к Вероне и ощущение, что у них с нонной Урсулой родственные души. После короткой перепалки они стали вести себя не как старые враги, а как давние подруги. Синьора Пулиссена с удивлением и жалостью увидела, что у нонны Урсулы беда со зрением и слухом. Нонна Урсула слегка перестаралась, сжимая изуродованную руку синьора Пулиссены, и это вызвало у последней стон боли. Обеим вдовам стало ясно, что былая вражда совсем скоро не будет иметь значения, потому что их поглотит земля.
«Никто не помнит того, что помню я… кроме тебя», — сказала нонна Урсула госпоже Пулиссене.
То, что связывало этих женщин в прошлом, превратилось в уникальные узы, а былые потери напоминали не о статусах, власти и моде, а о жизнях, унесенных течением времени.
Размышляя о прошлом двух старых дам, которое было ужасно запутанным, и о своем будущем, столь непохожем на то, каким оно мне всегда виделось, я напомнила себе, что оно и не случится, если не удастся найти убийцу Эскала-старшего. Будущего не будет ни у меня, ни у Кэла, ни у наших еще не зачатых детей.
Я услышала шорох шагов по гравию и быстро обернулась, встревожившись.
Брат Камилло попятился и развел руки, мол, я очень сочувствую и совершенно не опасен.
— В этом нет нужды. Клянусь Пресвятой Девой, я не причиню вам зла, доблестная синьорина.
Я неохотно вернула нож на место.
— Приношу свои извинения, брат. Время нынче непростое для всех.
— Желаете прогуляться? — Он указал на дорожку.
Мне было необходимо разгадать тайну убийства, пока больше никто не пострадал. Но с другой стороны, повести себя грубо с этим приятным молодым человеком — скверный ход.
— С удовольствием.
Когда я присоединилась к нему, он заложил руки за спину и зашагал по дорожке.
— Вы оправились после нападения флагеллантов?
— Спасибо, я в полном порядке.
— Слышал, вашу семью можно поздравить с тем, что Господь благословил ее появлением двоих живых сыновей.
— Мои родители радуются их здоровью.
Я посмотрела на брата Камилло. Он что, затеял эту прогулку ради обмена любезностями? Казалось, ему нет дела до моего присутствия. Все его внимание, похоже, сосредоточилось на комнате, где Кэл говорил со своими людьми, и я задалась вопросом, с чего бы это. Несмотря на ручательство брата Лоренцо, было очевидно: брат Камилло задерживается там, где никто не нуждается в его присутствии, и интересуется делами, не имеющими к нему никакого отношения. Если я права и он желает закрепиться во дворце, разве не следует ему проявлять все возможное рвение, чтобы угодить мне, будущей княгине?
Монах заметил, что я в него вглядываюсь, и повернулся ко мне. Лучи солнца упали на его молодое лицо. Я рассеянно подумала, как несправедливо Господь распределяет свои дары. У этого юнца, предназначенного судьбой церкви и преданного ей всей душой, были крепкий костяк, хорошие зубы, сияющая кожа и блестящие глаза. Во всех отношениях привлекательный и благородный, он определенно приходился сыном какому-нибудь вельможе. И говорил хорошо поставленным, звучным голосом образованного человека.
— Учитывая последние события, я рад видеть вас настороже и с ножом в руках. У князя есть подозрения насчет того, кто напал на княгиню Урсулу?
— Он подозревает всех и каждого. — В данный момент я могла сказать о себе то же самое. Кэл утверждал, что доверяет моим инстинктам, а в данный момент они били тревогу. Я чуть отстала от брата Камилло. Этот монах интересовался вещами, которые вообще его не касаются.
— А с вами князь советуется? — спросил он. — Насколько я слышал, он ценит в своей невесте ум и доблесть.
«Я не обсуждаю князя, свое будущее супружество и свои достоинства с назойливыми монахами». Я не произнесла этих слов, ведь, хотя Кэл и его люди услышали бы мои крики, брат Камилло был, как я уже заметила, молод, силен и, вне всяких сомнений, проворен. Если в его намерения входит меня прикончить, он управится в один миг. А монах продолжал говорить:
— Прошлой весной вы прославились, победив заклятого врага, когда защищали себя и свою семью. Об этом много говорили в Вероне и за ее пределами.
Я попятилась, не сводя с него глаз.
— Мне нужно вернуться к княгине Урсуле. Она тревожится, когда я слишком долго отсутствую, и, конечно, я должна поддерживать в наших людях боевой дух, чтобы они всегда были наготове, пока преступник не пойман.
Монах смотрел на меня, твердо упираясь ногами в землю, и его большие глаза святоши изменились, сузились и глядели проницательно.
— Вы всегда начеку. Правильное поведение, поддерживаю. Жизнь коротка и бесценна. Дорожите ею, пока она длится. А теперь я молиться пойду.
Он поклонился, развернулся и зашагал к алтарю Девы Марии.
Я сообразила, что это предупреждение, вняла ему и, будто вспугнутый собаками кролик, поспешила во дворец.

Глава 52

В панике я спутала двери, оказалась в дальнем конце парадной галереи и стала убеждать себя, что это неважно. Комнаты пронизывало солнце, в них выхаживали лакеи и прибирались служанки, при Кэле был охранник, а брат Камилло остался в саду.
Я попыталась отдышаться.
Нужно вернуться в безопасную комнату нонны Урсулы. Там я смогу мысленно присовокупить странное поведение брата Камилло к запутанному клубку фактов и попытаться понять, в чем тут смысл. Я быстро зашагала в нужном направлении, а когда проходила мимо дверей в башню, где состоялась первая встреча с призраком, услышала, как откуда-то из-за них доносится мое имя:
— Госпожа Розалина…
— Я думаю, — огрызнулась я.
Мужской голос позвал снова, более настойчиво:
— Госпожа Розалина!
— Минуточку. Мне надо сосредоточиться. Я явно что-то упускаю.
— Госпожа Розалина…
Эскал-старший мог меня слышать, я знаю, но он всегда вел себя по-диктаторски. Нет уж, он не заставит меня подняться на башню, не в его это призрачной власти, зато уже доказано, что ему по силам настолько вывести меня из равновесия, что я сойду за сумасшедшую и в результате окажусь заперта в женском монастыре. В таком случае мне вовек не найти его убийцу и, давайте смотреть правде в глаза, я стану легкой мишенью для стрелы предательства. Ну и безвинные монахини окажутся в опасности, а мне такого греха на душу не надо.
Вдобавок, возможно… возможно, в призраке живет знание, способное пролить свет на эту загадку. Подозреваю, так оно и есть, хотя он сам совершенно не в курсе. Необходимо просто задать ему правильные вопросы.
Я начала подъем по бесконечной лестнице. Там было тепло. Мой сон каждую ночь нарушали кошмары с участием ножей, привидений, демонических масок и изувеченных тел. Я злилась, что меня так беспардонно зазвали наверх. По совокупности этих факторов я запыхалась и чем выше поднималась, тем сильнее становилась одышка.
Знаю-знаю, о чем вы думаете. Мол, я — двадцатилетняя женщина в расцвете сил и здоровья и должна без всякого пыхтения преодолеть четыре лестничных пролета.
Но прошу вас, благосклонный читатель, позвольте описать, что было на мне надето конкретно в тот день. Мой модный силуэт создавали нижние юбки, нижние юбки, нижние юбки, поверх которых от красивых tette до самого пола ниспадал тяжелый бархат. Под лифом из этого самого бархата на мне было несколько слоев льна, а непосредственно лиф держал форму благодаря вшитому в него китовому усу. Шелковые рукава, присоединенные к плечам толстой золотой нитью, были расшиты жемчугом, который тоже крепился золотыми нитками, но более тонкими. Головной убор — шапочку и тринзале (это такая сеточка поверх моей длинной толстой косы) — украшали вплетенные в нее бусины. Мужчины думают, что женщины — создания утонченные и хрупкие; хотела бы я посмотреть, как они расхаживали бы повсюду, нося на себе подобную тяжесть.
В результате, добравшись до вершины башни, я чувствовала злость и раздражение и ворвалась в дверь с криком:
— Князь! Какая такая надобность не может подождать, пока я подумаю?
Однако Эскала-старшего там не было. Впрочем, он тут же возник из ниоткуда с этим своим обескураживающим легким хлопком.
— Ты чего разоралась?
— Вы меня звали.
— Нет, не звал.
Мой мозг как раз пытался распутать эту липкую паутину, когда из-за угла выступил совершенно живой человек и спросил:
— Госпожа Розалина, а ведь вы и вправду малость не в себе, верно?
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Это оказался Барнадин. Расслабленный и улыбающийся высокий, сухопарый Барнадин стоял передо мной с таким холодным и застывшим взглядом, что не оставалось сомнений: он сулит смерть.
— Увы, нет. Я, как ни печально, прекрасно осознаю, что здесь происходит. — Происходящее было мне не по душе, но я действительно осознавала его. — Вы постарались, чтобы ваш голос звучал почти как у князя Эскала-старшего, и заманили меня сюда с намерением убить.
— Нет, он этого не сделает. — Призрак с уверенностью указал на Барнадина. — Он — мой личный страж. Он поклялся защищать меня и моих родных. Более чем однажды он спасал мне жизнь, так же как я спасал жизнь ему.
Не будь я так погружена в свои мысли, пытаясь воссоздать картину трагедии, когда услышала зов из башни, то, конечно, поняла бы, что до меня доносится не голос покойного князя. И не пошла бы на этот голос, а бросилась к Кэлу, чтобы поделиться своими подозрениями.
— Он спасал вам жизнь, только чтобы забрать ее, — с жалостью сказала я Эскалу-старшему, который так искренне верил в преданность Барнадина, что было ясно: его сердце вот-вот будет разбито предательством, даром что оно уже не бьется.
— Вероятно, лучше было бы, чтоб малыш Кэлли женился на тебе и вы наплодили полоумных детишек. Прекрасный способ лишить эту семью власти.
Некогда красивые одежды Барнадина оставались все такими же истрепанными и покрытыми винными пятнами, каштановые волосы — поредевшими, но глаза больше не метались по сторонам и не были налиты кровью от пьянства, а по-прежнему небритый подбородок мог бы поспорить неподатливостью с бетонными римскими акведуками.
Почему-то меня не удивило, что убийцей оказался Барнадин, но я оказалась не готова к ситуации, при мне был лишь подаренный Кэлом клинок, да и тот на лодыжке.
— Да, мы с Кэлом во весь опор мчимся к свадьбе, и, если вы считаете меня сумасшедшей, это определенно будет самым лучшим…
Все так же улыбаясь, Барнадин покачал головой.
— Зачем вам это? — Наверное, я знала ответ, но все равно должна была спросить.
Улыбка исчезла с лица Барнадина.
— Затем, что, может, ты и катишься кубарем в адскую бездну безумия, но это падение привело тебя слишком близко к истине.
— К догадке, что это вы прикончили князя Эскала-старшего? Что вы — убийца, вонзивший нож в его сердце?
Призрак снова бросился на защиту Барнадина.
— Это невозможно! Во время восстания он сражался бок о бок со мной. И всегда бросался вперед, принимая на себя предназначенные мне удары, защищая от самых фанатичных атак. Не будь Барнадина, Вероной сейчас правили бы Аквасассо!
Я кивнула, мол, слышу вас, и заговорила с Барнадином, выворачивая сказанное по-своему.
— Вы бились рядом с князем Эскалом и завлекали его в гущу каждой битвы, надеясь, что там он найдет свой конец. Чтобы сдержать свою клятву, вы пытались убить его чужими руками.
Призрак настаивал:
— Нет, женщина, послушай же. Он…
Барнадин перебил покойного князя, которого все равно не слышал.
— Я бросался в самое пекло, в самую гущу каждого боя, зная, что он воспримет это как вызов, и мы сражались спина к спине, будто братья, защищая друг друга от атак врага. Я поклялся, что его кровь обагрит землю, даже если для этого мне придется погибнуть. Но мы вопреки всему побеждали. Мы всегда брали верх. Мы заслужили грозную репутацию, благодаря которой никто больше не рискнул бы восстать против дома Леонарди, пока жив князь Эскал. — Теперь его дыхание походило на предсмертные хрипы. — Один я стоял посреди поля боя, на котором мы одержали славную победу, и знал, что сдержал один обет, но нарушил другой.
— Но почему? — Призрак явно был вне себя от горя и ничего не понимал.
Раньше я едва-едва подозревала, в чем дело, но теперь знала истину. Внимательно наблюдая за обоими мужчинами, я сказала:
— Потому что брат Камилло — больше чем просто монах, к которому благоволит ваша семья. Он — ваш племянник… и сын князя Эскала-старшего.
— Это неправда! — возразил призрак.
Вид у него стал настолько расстроенный, настолько ошеломленный, что я постаралась говорить с ним очень мягко.
— Князь, брат Камилло не похож на вашего первенца Эскала, но очень похож на вас.
Призрак поднял руки, будто желая закрыть свое бесплотное лицо.
— Это невозможно.
— Всей Вероне известно, что Кэлли тебе не по нраву, — шагнул ко мне Барнадин. — Он хитростью втянул тебя в эту помолвку. Ты не хочешь за него выходить.
Умирать я тоже не хотела. Я отступила на шаг.
— Чтобы заметить это сходство, мне потребовалось время и возможность немного понаблюдать со стороны. Князь, неужели вы обесчестили сестру Барнадина?
— Конечно, нет! — Вид у призрака стал оскорбленный, в нем явно кипели эмоции. — Я бы ни за что не опозорил Барнадина или его семью.
Барнадин снова подался вперед.
— Тебя уже и так терзают меланхолия и безумие. Почему бы тебе не облегчить мне задачу и не броситься вниз с башни?
Покойный князь смотрел на своего бывшего стража ошеломленно и обескураженно. Он явно не верил своим глазам.
— Обесчестить сестру Барнадина значило бы злоупотребить верховной властью, и за такой поступок я мог бы лишиться всего. К тому же так оскорбить человека, который прикрывает мне спину, было бы просто глупо.
Это прозвучало настолько логично, что я призадумалась. И переключилась на Барнадина.
— Князь говорит, что не делал этого. Ваша сестра — она кто?
Барнадин остановился, и его лицо исказилось страданием.
— Для мира она мертва.
— Кем была ваша сестра? — Мужчины не любят говорить о неприятных событиях, поэтому приходится быть терпеливой. Готовой к тому, что истина будет открываться с мучительной медлительностью.
— Нежная Елена, наш цветочек, самая юная в семье, запоздалый плод родительской любви. Она была благословением, такая хорошенькая, скромная, счастливая дева, наполнявшая радостью наши сердца. Я был самым старшим, одним из двух сыновей, которым на роду было написано, как и нашему отцу, сражаться за дом Леонарди. С первых дней Елениной жизни я с одобрением слушал разговоры родителей о ее будущей судьбе. Чистота сестры озаряла ее будто золотым светом, и она собиралась принести обет Христовой невесты. — Голос Барнадина охрип от чувств. — Мы всегда это знали. Всегда.
— Вам это ни о чем не говорит? — спросила я призрака.
— Не припоминаю никаких Елен. Ни золотого света чистоты, ни… — Он запнулся так внезапно, что стало ясно: он вспомнил… что-то.
Барнадин продолжил свои воспоминания.
— Елена молила, чтобы перед монастырем ей дали вкусить прелестей жизни.
Я вглядывалась в лицо князя.
— Прелестей?
— Речь не шла ни о чем неподобающем! — Барнадин прижал руку к груди, словно пытаясь унять боль в сердце. — Просто балы и приемы, вихрь веселья, светская жизнь Вероны.
Кажется, мы приближались к сути дела.
— И куда вы ее возили?
— В тот день отмечался праздник святого Петра Веронского. Утром весь город молился. Молился я, молилась Елена, молилась наша семья. А вечером на улицах кутили. Вся Верона надела маски, чтобы смеяться, выпивать и… развратничать.
Князь отшатнулся, казалось, он вот-вот сползет по стене на пол, вместо того чтобы раствориться в ней, как обычно. Казалось бы, забавно, да вот только ничего забавного в этом не было. Мы предстали перед лицом трагедии брата и сестры, мужа и жены, запретной любви, смерти и убийства, прошлого и настоящего, повторявшейся снова и снова.
Теперь князь узнал всю правду. Теперь, когда было уже слишком поздно.
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Дожидаясь, когда исчезнувший в стене призрак вернется, я обращалась к Барнадину.
— Маскарад плохо подходит для юной барышни. Люди закрывают лица, чтобы обделывать свои неприглядные делишки.
— Знаю. — Барнадин хищно обернулся ко мне. — Думаешь, я этого тогда не понимал?
Я легко поняла логику молодого Барнадина.
— Но иначе ее невинное лицо было не скрыть от любопытствующих глаз?
— Вот именно. Ты соображаешь.
— Да. Подеста тоже бродил в ту ночь по улицам?
— Уж конечно! Князь Вероны Эскал-старший, который тогда был вовсе не стар.
— Да, он был в расцвете лет — и по вашей милости никогда не постареет.
— Я сделал то, что требовалось. — Его взгляд и голос оставались бесстрастными. — И намерен поступать так же и впредь.
«Рози, заставь его мысли вернуться к той давней истории, — мысленно посоветовала я себе. — Постарайся не напоминать, с какой целью он тебя сюда заманил, иначе погибнешь».
— А юная Елена знала, кто он? — спросила я.
— Конечно. Он ведь был подестой. А я даже не догадывался, что сестра наблюдает за ним издалека, покуда он разгуливает по городу и разговаривает с народом. Она слышала, как я о нем отзываюсь. Я был горд служить личным стражем князя, в самых восторженных выражениях превозносил его благородство, его умение владеть шпагой и то, как он скорбит, потому что его жена не может родить ему еще одного ребенка. — В голосе Барнадина явно слышалось презрение, только вот к кому? К себе или к князю?
— Вы восхищались им, а следом за вами и она.
— Я расписал его честность и отвагу в самых ярких красках.
Это действительно было трагедией. Для Елены. Для князя. И особенно для Барнадина, который поддался на мольбы сестры и теперь вынужден жить с горькой истиной: его потворство разбило сердце младшей сестре, всем остальным членам их семьи и даже уязвимому и оставшемуся в неведении Эскалу-старшему.
— В ту ночь Елена ускользнула из-под вашей опеки? — Теперь я строила предположения, основываясь на том, что мне было известно.
— Она незаметно исчезла в этом буйстве музыки и танцев. Я искал ее в толпе, но кругом крутилось столько масок! Демонов и чертей в красном и черном. Кокоток и дам в перьях и фальшивых драгоценностях. Сестра не хотела, чтобы я ее нашел, но…
— Она нашла князя, потому что была влюблена. — Я глянула на стену, в которой исчез призрак человека, о котором мы вели речь. Где же он? Почему не возвращается? Не то чтобы он мог как-то помочь мне физически, но, вероятно, сумел бы направить разговор в нужное русло и помочь мне избежать этой гнусной ловушки.
— Он лишил ее невинности, разрушил ей жизнь, разбил сердца наших родителей…
— Я знаю, что все это правда и что князю ни в коем случае не следовало бы нарушать святые брачные обеты, однако редкий мужчина способен сопротивляться желаниям плоти, даже если его жена способна их удовлетворить, а ведь Элеанора, к великому сожалению, не могла.
— Да плевать я хотел на князя Эскала и его вынужденное воздержание!
— Хоть я и знаю, что вам ненавистны любые возражения против ваших планов мести, вы ведь сами сказали: само присутствие Елены на маскараде, кишащем демонами и куртизанками, ввело князя в заблуждение относительно ее положения в обществе.
Хотелось бы мне дотянуться до своего стилета, но куда важнее было не прерывать зрительный контакт с Барнадином, ведь то, как он за мной наблюдал, говорило, что передо мной воин во власти холодной решимости, волк в человеческом обличье, преисполненный желания калечить и уничтожать.
— Он не знал, что она целомудренна. А если она к тому же приласкалась к нему и дала понять, что не прочь…
— Заткнись. Заткнись. Заткнись-заткнись-заткнись! — Барнадин крепко зажмурился, зажал уши руками и согнулся пополам, будто наелся рыбы, которая слишком долго пролежала на солнышке и стухла.
Вот с чего бы мне его жалеть? Он заманил меня сюда, чтобы прикончить.
Но все же я не могла не сочувствовать ему и синьорине Елене. В нашем обществе уважают лишь добродетельных женщин, прочее не имеет значения, в этом я убедилась на своем опыте. Для девственницы Елены шагнуть навстречу мужчине, причем, как ей было известно, женатому, и соблазнить его означало ввергнуть себя в адское пламя. В тот миг ее участь была решена. И даже сам князь не знал, что у него есть сын, ведь его определенно потряс рассказ Барнадина, где и когда произошло событие, которое привело к появлению этого ребенка на свет.
Передо мной стоял человек, виновный в падении Елены. Я заговорила медленно и громко.
— Для чего вы сейчас здесь?
— Став княжеским стражем, я дал торжественный обет защищать своего господина, подесту Вероны, от любых напастей. Потом он опозорил мою сестру, она понесла ребенка. Чистая юная девушка произвела на свет младенца, отцом которого был тот самый человек, которому я служил. Младенец родился в атмосфере позора и тайны. Я должен был как-то уравновесить чаши весов и одновременно отомстить за семью, за сестру — деву, которая так утешительно выделялась среди нас сострадательностью и благочестием. — Барнадин дрожал, будто его сердце могло вот-вот выскочить из груди.
— Князь безгранично доверял вам, и все же вы убили его, отца ребенка Елены, человека, которого поклялись защищать. — Барнадин шагнул в мою сторону, и я продолжила, торопясь сказать все нужные слова: — Призрак князя рассказал мне, что кто-то пришел в его комнату. Убийца, так он сказал.
— Да. Да! — Барнадин изобразил восхищение. — До чего ж хорошая догадка!
— Это не догадка. Я знаю обо всем от князя. Он сказал, что его опоили так, что он не смог удержать свою шпагу, которая выскользнула у него из пальцев.
Похоже, бывший страж растерялся.
— Этого никто не видел. Откуда ты знаешь?
Я не собиралась снова талдычить ему про призрак князя. Лучше уж не оставить от его сомнений камня на камне, пустив в дело факты.
— Убийца забрался на кровать, и князь клянется, что после этого вытащил из-под подушки нож, нанес удар, и нож обагрился кровью.
Барнадин судорожно втянул в себя воздух.
— И правда. Убийца был ранен.
— Но не вы.
— Не я. — Он откинул с потного лба прядь волос. — Я поручил это своему брату. Джейми был способным воином, даром что молодым. Хоть он тогда еще никому не пустил кровь, но молил позволить ему внести вклад в спасение чести нашей семьи, вот я и подумал…
— Вы опоили князя и потому ожидали, что у брата, хоть он и неопытный, не возникнет трудностей, а вам не придется запятнать себя клятвопреступлением. Но князь собрался с силами и…
— И Джейми заколебался, — подхватил Барнадин. — Одно дело — уметь обращаться с ножом или шпагой, и совсем другое — вонзить клинок в чье-то сердце и смотреть, как из человека вытекает жизнь, чтобы никогда уже не вернуться.
Я кивнула. Я знала это и по собственному мрачному опыту, и по опыту Биасио.
— Князь Эскал был хорошим подестой, Верона его любила. — Бывший личный страж вытер нос рукавом. — Джейми знал его и неплохо к нему относился.
— И от этого ему было вдвойне тяжело. — Ну и ну. Мне стало жаль юного, плохо подготовленного убийцу. — Князь сказал, что столкнул нападавшего с кровати после того, как ударил ножом.
Madre de Dios, отчего же не возвращается призрак? Помощи от него ждать, конечно, все равно не приходилось, но оставить меня одну наедине с его убийцей, с человеком, напавшим на нонну Урсулу, прикончившим Паскету и собиравшимся сделать то же самое со мной… мне пригодилась бы поддержка князя, и я не понимала, где его носит.
— Джейми упал на пол. Я подхватил его. Я видел кровь у него на ребрах. Совсем немного крови. Я не сообразил, что тесный камзол не дает ей пролиться. — Барнадин оттянул ворот и уставился в никуда, будто опять переживая этот момент. — Он стащил с себя шарф и прижал к ране. Потом сунул мне маску и махнул в сторону кровати, чтобы я завершил то, с чем он не справился, и довел месть до конца.
— Итак, вам все же пришлось убить того, кого вы поклялись защищать. Пришлось нарушить свой обет и обречь себя на ад. — С каждым словом мой голос становился все громче. — И толкнули вас к этому не победа и мир, в которые вы внесли вклад своим мужеством. И не рождение младенца, сына сестры, которому предстояло расти непризнанным, в безвестности.
Барнадин издал глухой звук, словно каждая моя фраза била его под дых.
— Вы сделали это, узнав, что, пока ваш незаконнорожденный племянник растет в францисканском монастыре, обреченный стать монахом, княгиня Элеанора понесла ребенка, которого ждут многочисленные почести, роскошь и привилегии, ведь это дитя спасителя Вероны. Пламя мести разгорелось от понимания, что князь станет еще счастливее, в то время как ваша обесчещенная сестра лишилась всего. — По реакции Барнадина я поняла, что не ошиблась в своих предположениях. Убитый горем брат уже не боролся в нем с рыкающим волком. Волк победил, и передо мной предстал бешеный, разъяренный, расчетливый и смертоносный хищник.
Мне снова дорого обходился мой фатальный недостаток: привычка высказывать вслух обоснованные, логичные, неподобающие даме мысли. Барнадин устремил на меня дрожащий палец.
— Ты — гнойная язва на лике женственности. Умная девица отвратительна Господу.
— Однако наш всемилостивый Господь создал меня такой, какая я есть. — Я говорила успокаивающим тоном, стараясь усмирить проснувшегося в человеке волка.
— Наш всемилостивый Господь прислал меня сюда с миссией стереть тебя с лица земли. Или, вернее, — он заглянул за парапет, — сбросить тебя на землю, чтобы ты стала с ней единым целым.
Он знал, что собирается сделать, что всегда собирался сделать, а я знала, что после такого падения мне ни за что не выжить. И противостоять Барнадину я не смогу: хотя тот отощал и усох, а его руки дрожали от беспрерывного пьянства, он все же оставался сильным мужчиной, опытным в рукопашных сражениях.
Этот солдат изменил историю Вероны. Из-за того, что он совершил, Кэлу пришлось слишком рано прийти к власти, превратившей его из нахального импульсивного мальчишки в обремененного тяжкими обязанностями мужчину. И вот теперь Барнадин стоял передо мной, готовясь убить меня, тем самым вновь пустить судьбу Кэла в иное русло. Я была обречена — если только не сумею заставить этого человека обратиться к его последнему преступлению, чтобы он, возможно, вспомнил не о гневе, а о долге.
— Убив князя Эскала, вы отомстили за поруганную добродетель сестры. Когда княгиня Элеанора умерла, не вынеся скорбей вдовства, вы уничтожили счастье его семьи. Почему же вы снова взялись за свое? Из-за ритуала княгини Урсулы, которая сказала, что вступила в контакт с духами? Какова ваша новая цель? Спасти собственную шею? И ради этого вы попытались убить старую благородную даму?
— Я не хотел причинить вред княгине Урсуле. Она была ко мне добра. — Он расправил плечи и заявил: — Но когда она пригрозила вывести меня на чистую воду, то вынудила на нее напасть.
Ну конечно! Разумеется, не его вина, что он жестоко, едва ли не до смерти избил старую княгиню, она сама в этом виновата! Она, а Барнадин — вовсе не двуличный хорек, а невинная жертва обстоятельств!
— А Паскета? — спросила я.
Взмахом руки он отмел напоминание об этом жестоком убийстве.
— Всего лишь женщина и служанка. Она вообще не имеет никакого значения.
— Зачем тогда было забивать ее до смерти?
— Эта тупая паскуда в юбке сопротивлялась.
Я сглотнула. Я тоже носила юбки и сопротивлялась. Сейчас я противопоставляла ему слова, но при необходимости в ход пойдут кулаки, зубы и стилет. Умереть от побоев — страшная участь, достойная седьмого круга дантовского ада. Постаравшись не думать об этом, я пустила в ход свои новообретенные знания.
— Князь Эскал взял, что ему предложили, поскольку не знал, к какой семье принадлежит Елена. Возможно, он раскаялся, поняв, что она была невинна?
— Чувство вины, раскаяние… при чем тут все это? Потом он пытался ее разыскать. Просил меня помочь. Меня! — Барнадин несколько истерично расхохотался и заговорил так, будто перед ним стоит сам покойный князь: — Слишком поздно что-то менять, Эскал!
— Его здесь нет. — Ой, Барнадину не нужно бы это знать.
— Правда? — протянул он. — И куда же он делся, этот твой воображаемый князь?
— Вы же сами к нему обращались, разве нет? — сказала я и отметила: «Удачная шпилька, Рози. Но не ко времени».
— И где сейчас мой князь-прелюбодей? — Барнадин огляделся, делая вид, что его ищет. — Где твой друг и наставник, когда ты так в нем нуждаешься?
Надо было попытаться вернуть разговор к Барнадину и его преступлениям.
— Какая разница, тут он или нет? Вы убили его так же, как пытались убить княгиню Урсулу. Эскал-старший теперь в мире духов и не способен повлиять на живых.
— Он бросил тебя, так? Не хочет беспомощно наблюдать, как я тебя убиваю, — злорадно хмыкнул Барнадин. — Но раньше, я знаю, он никогда не был трусом, так что признай — ты просто все выдумываешь. Призрака князя не существует.
Призрак существовал, и мне было необходимо, чтобы он шпынял меня, ныл и объяснял, как справиться с его свихнувшимся воином.
— Вы хотите меня уничтожить. Зачем? Что у вас за план?
— Я намерен уничтожить дом Леонарди.
Мне очень не хотелось задавать следующий вопрос, не хотелось тыкать пальцем в зияющий изъян вендетты Барнадина, вообще не хотелось, чтобы разговор принимал такое направление, но время мучительно утекало, и я была вынуждена действовать, чтобы не присоединиться к князю Эскалу в его блужданиях по дворцу, а потому спросила:
— Но почему я? Если вы хотите извести род Леонарди, почему бы не убить моего жениха? Княжна Изабелла — всего лишь женщина, выйдя замуж, она станет носить фамилию мужа. Будущие поколения Леонарди могут произойти лишь от Эскала-младшего. Почему вы не убьете его?
Барнадин колебался на секунду дольше, чем следовало бы.
— Ах вот оно что! — погрозила я ему. — Вот в чем дело! Вы просто трус с заячьим сердцем, в точности как я подозревала! Вам не справиться с Кэлом.
— Я могу с ним справиться! Я учил его воинскому мастерству, когда он еще не оперился. — Барнадин шагнул ко мне. — Мне известны приемы, о которых он и не подозревает!
— Кэл не живет, как свинья, в грязи и позоре, не барахтается в багровом океане вина. Он молод, здоров, полон сил. — Я махнула в сторону лестницы.
Барнадин покосился туда, словно опасаясь, что я вызову сюда жениха одним мановением руки. Увы, с этим мне не повезло. Бывший княжеский страж провозгласил:
— Я не боюсь встретиться с ним на поле битвы. Во время недавней смуты я прикрывал его спину и берег от беды.
— Почему? — На ум мне пришел единственный вывод. — Потому что в случае чего охрана Кэла просто выпотрошила бы вас.
— Марцелл подозревает всех и каждого, — угрюмо буркнул Барнадин.
— В особенности человека, у которого руки-крюки и который едва может держать шпагу?
Барнадин сжал и разжал пальцы.
— Я не так немощен, как изображал.
— Вы — трус и лжец, негодяй, напавший на старую женщину, лежавшую в собственной постели. Чтобы себя обезопасить, вы пресмыкаетесь в грязи и отбросах. От вас так и смердит предательством!
— Имя моего рода обязывает…
— Вы уже убили одного хорошего человека ради чести семьи, нарушив при этом клятву защищать своего князя. Кэл — еще один хороший человек, который уважает вас, несмотря на случившееся с его отцом. — Я понизила голос до угрожающего рычания. — Признайтесь, Барнадин, как долго вы следили за Кэлом, надеясь подметить в нем какую-то дурную черту, поймать его на дурацкой ошибке или найти любую другую причину, чтобы его прикончить? Однако он — подеста, который подарил вашей любимой Вероне славу и порядок.
— Его дурацкая ошибка — это ты. Ты отвлекаешь его от дел. Его острый глаз больше не следит за каждой стороной жизни его народа, его города. Он зациклился на тебе и твоих прелестях.
— Если верить Кэлу, — огрызнулась я, — прелести у меня всего две, и обе упакованы в лиф!
— Что? — Барнадин, скажем мягко, смутился.
Я поспешила перейти в наступление.
— Ведь в конечном итоге вовсе не род Леонарди виноват в падении синьорины Елены, и вам известно, кто за это ответственен, ведь так, Барнадин? — Я надвинулась на него; пожалуй, и глупо, но у меня была надежда застать его врасплох, и он действительно отступил на шаг. — В ответе тот, кто привел ее на маскарад. Хороший брат не внял бы наивным мольбам и убедил свою прекрасную невинную сестру остаться дома, в безопасности, но вы вовлекли ее в дикую вакханалию. Ее, юную деву, которая всегда чувствовала, что за стенами, в которых она заключена, есть жизнь, и воспользовалась моментом, чтобы вкусить свободы, побыть той, кто она есть на самом деле, а не играть роль, навязанную вами и всей вашей семьей.
Пока я говорила, краска заливала его шею, его щеки, его лоб.
— Ах ты сука!
«Он лжет самому себе, — пронеслось в голове. — Скажи ему правду, но не так жестко».
— Мне жаль, что Елена мертва для мира, Барнадин, но ваши преступные намерения этого не изменят.
У моих действий могло быть два результата: либо Барнадин осознает, что не может убить меня, ни в чем не повинную женщину, и отступит, либо решит, что еще одно убийство ничего не изменит на пути, ведущем в ад.
Он выбрал ад.

Глава 55

Барнадин двигался со сноровкой и скоростью опытного бойца, с неистовой яростью безумца. Он схватил меня за горло и стал душить.
Я пыталась пинать и бить его, но он был зверем с длинными руками и хищным оскалом почерневших зубов. Мне было до него не дотянуться. Я задыхалась. Колени подогнулись, перед глазами поплыли красные звездочки. До моего слуха донеслись крики, но не мои. Я не могла кричать.
Это что, где-то на лестнице?
Прежде чем во мне затеплилась надежда, хватка Барнадина ослабла, я осела, как тряпичная кукла, и, лежа на полу, попыталась отдышаться. Сделала один судорожный вдох, потом другой. Словно воздух был роскошью, которую я не могла себе позволить. Перед моим все еще затуманенным взглядом схватились двое мужчин. Я стала отползать от их спотыкающихся ног, пока не оказалась возле самых перил. Там я вытащила из ножен на щиколотке стилет и сжала его в дрожащей руке.
Брат Камилло схватил Барнадина и тащил его прочь от меня, но нетренированному монаху не тягаться с бывалым воином. Юноша был близок к поражению, однако Барнадин не пытался лишить его жизни, задушив или ударив ножом. Вместо этого он жутким тоном прошептал:
— Что ты здесь делаешь? — и вцепился в своего противника так, будто… будто не способен его ранить.
Так я получила абсолютное и окончательное подтверждение своей правоты: брат Камилло являлся сыном Эскала-старшего от невинной Елены — и племянником Барнадина.
— Во имя Господа и Спасителя нашего Иисуса Христа я приказываю тебе остановиться! — воскликнул молодой человек.
Но Барнадин продолжал борьбу, и я видела: он не намерен сдаваться. Убивать своего противника он, пожалуй, и не станет, но способен избить его до потери сознания, чтобы вывести из игры.
Брат Камилло тоже явно это видел и, когда Барнадин отвел кулак для удара, закричал:
— Стой, дядя!
Барнадин застыл на месте и уставился на него. В каждой линии его напряженной позы читались ужас и протест.
— Как ты меня назвал?
— Дядей. — Брат Камилло взял Барнадина за плечи и приблизил свое лицо к его лицу. — Хотя сестра Агнеса скоро покинет земную юдоль, моя матушка пока еще жива. Ты знаешь это и знаешь, что ты — мой дядя.
Вжимаясь в парапет, я попыталась ускользнуть, хотя даже не могла стоять прямо: все тело болело, сжимавшие стилет пальцы ныли, а взгляд был прикован к разыгравшейся передо мной сцене.
— Знаю, — судорожно вздохнул Барнадин. — А вот ты как узнал?
— Думал, наши пути никогда не пересекутся? — спросил брат Камилло.
— Я навещаю Елену. Навещаю так часто, как только могу, ношу ей еду и одеяла. Она ни разу не говорила, что вы нашли друг друга, — сказал Барнадин.
— Мы решили, что об этом лучше всего помалкивать.
— Но она все мне рассказывает! — Барнадин умудрился произнести это так, словно сестра предала его, сохранив в тайне то, что сам он хотел утаить от нее.
— Она боится, что из-за ее греха ты нарушил клятву защищать князя Эскала-старшего. Боится, что ты убил ее возлюбленного. — Полным глубокой печали голосом брат Камилло добавил: — Дядюшка, она боится за твою бессмертную душу.
— Она не может знать, что я сделал!
— Она боится всего этого, — повторил молодой монах. — Мы решили, что я буду наблюдать за тобой и не допущу, чтобы ты еще кому-то навредил, а когда стало ясно, что ты нацелился на госпожу Розалину, я стал ходить за ней по пятам.
Что ж, это объясняло многое в поведении брата Камилло. Понятно теперь, почему он меня предостерегал.
Барнадин провел рукой по глазам и уставился на ладонь, будто удивляясь, откуда на ней слезы.
— Елена умирает.
— Да, так оно и есть, и все ее молитвы о тебе, ее горячо любимом брате. Она не хочет, чтобы ее прегрешения легли пятном на твою душу.
— Нет! — взвыл Барнадин, словно пес, которому очень больно. Он ударил юношу кулаком и сбил с ног.
В шее монаха что-то хрустнуло, он отлетел назад, с глухим стуком ударился головой о парапет и без движения застыл на полу.
Я поползла к его замершему распростертому телу, шепча:
— Брат Камилло, нет, пожалуйста, брат Камилло! — Конечно, я боялась за себя, но и за него тоже, боялась за этого храброго парня, который пытался меня спасти и поэтому вступил в схватку с собственным дядей-воином.
Но прежде чем я добралась до него, Барнадин поймал меня за юбку и дернул на себя, оттащив назад. Нож выпал из руки, я потянулась за ним и неловко ухватилась за рукоятку.
Барнадин вцепился в рукава моего платья (нитки затрещали, бусины разлетелись в разные стороны), грубо поставил меня на ноги и сказал в самое ухо:
— Не бери в голову старого князя. Это ты во всем виновата. Твоя вина в том, что Камилло знает правду о своем рождении.
— Дайте я проверю, жив ли он, — взмолилась я.
— Твоя вина, что я убил собственного племянника!
— Дайте мне осмотреть его, вдруг я смогу помочь…
— Ты за это поплатишься. — Весь красный, безумный Барнадин толкал меня к парапету.
Я упиралась каблуками. Пыталась развернуться. Я хотела показать ему, что он натворил, убедить, что, возможно, еще смогу помочь молодому монаху.
— Нет. Не надо. Мы не знаем, погиб ли он. Может быть, я сумею его спасти.
— Ты — демон под маской демона. — Волчья часть его натуры полностью взяла над ним верх.
Я подняла стилет, вслепую ударила Барнадина и, без сомнения, задела его, но он отмахнулся от ножа, как от жужжащего над ухом комара, и приподнял меня над полом.
— Ты должна умереть. Должна умереть!
Мир закружился, перевернулся вверх тормашками, мое бедро больно врезалось в перила, но я знала, что это не имеет значения, ведь меня ждут падение и смерть, а потому изо всех сил закричала.
Из воздуха возник Эскал-старший и с воплем «Иуда!» бросился на Барнадина.
И тут Барнадин тоже закричал во всю глотку.
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Барнадин услышал покойного князя! И увидел его!
В ужасе он отпустил меня.
И я перевалилась через перила, едва успев вцепиться в его широкий край. Теперь я болталась над землей на высоте четырех этажей, обремененная тяжестью юбок, подъюбников, парчи, вышивок и бусин, и старалась залезть обратно, чтобы не отправиться в полет навстречу неминуемой смерти. Когда мне удалось подтянуться повыше, на балконе боролись… нет, не в буквальном смысле, конечно… боролись двое мужчин. Барнадин от ужаса выпучил глаза так, что они чуть не выскочили из орбит, и бросался на Эскала-старшего, намереваясь сбить его с ног.
Но каждый раз проваливался сквозь призрака.
Каждый раз при этом сверкала молния, и Барнадин издавал крик боли и страха.
Покойный князь отвечал на эти крики оскорблениями:
— Предатель! Убийца! Клятвопреступник!
Он двигался как фехтовальщик, танцуя перед Барнадином, уводя его от меня, совершающей отчаянные усилия, чтобы спастись, а потом бросался на противника, обволакивая его собой на один невероятный миг.
Я бы насладилась паникой, заставившей побагроветь шею, подбородок, щеки, лоб Барнадина, если бы не болталась над бездной в тяжелом наряде, который тянул к земле. Бусины, которыми были богато расшиты мои рукава и лиф, разлетелись в разные стороны. Холодный пот заливал глаза, влажные ладони цеплялись за грубую каменную поверхность, ноги пытались нащупать малюсенькую опору, чтоб хоть один пальчик поставить. Безуспешно. Медленно, но неизбежно я миг за мигом приближалась к падению прямо в объятия смерти.
Барнадин не видел ничего, кроме призрака князя.
— Ты мертв. Ты мертв! — твердил он снова и снова. — Ты мертв!
Тоже мне, новость.
Мне наконец удалось просунуть туфельку на кожаной подошве между какими-то двумя вертикальными архитектурными деталями, и в душе впервые за все это время вспыхнула радость.
Лицо Эскала-старшего искажало свирепое выражение, в каждом его движении сквозила ярость. Он не мог по-настоящему ударить Барнадина, но ему как-то удавалось превращать свой гнев в разряды молний, которые становились все сильнее.
— Это ты убил меня! Ты! Мой друг, мой личный страж. Это ты меня опоил. Это ты пронзил мне сердце. Человек, прикрывавший мою спину, лишил меня жизни, дыхания, будущего. Иуда!
Я чуть повернула стопу, оперлась на нее и пустила в ход всю силу дрожащих ног, чтобы подтянуться повыше примерно на длину мизинца. Но даже это дало облегчение напряженным рукам и плечам. По мере того как я мало-помалу подтягивалась вверх по перилам, дышать становилось все легче. Вот я уже смогла поставить локти на верхнюю перекладину. У меня получилось! Сделав паузу, чтобы дать отдых трясущимся рукам, я увидела перед собой новую картину.
Барнадину больше не требовалось проваливаться в призрачное тело Эскала-старшего, чтобы ощутить на себе его гнев. Теперь для этого достаточно было просто приблизиться к мертвому князю. Раздавалось шипение, волосы и руки бывшего личного стража курились легким темным дымком, его опаленная кожа стала походить на поверхность ракушки — грубую, покоричневевшую, испещренную зелеными и алебастровыми крапинками. До меня доносился запах горелой плоти. Эскал-старший расправлялся со своим бывшим другом. Каким-то образом ему это удавалось.
— Прекрати! — закричал Барнадин. — Прекрати сейчас же! Ты мертв!
— Твои руки запятнаны кровью, поэтому их сжигает мой праведный гнев.
— Праведный? Да ты же прелюбодей!
— Это ты — ты! — не допустил, чтоб я узнал своего сына. — Призрак сделал движение в сторону неподвижной фигуры брата Камилло. — А теперь мой сын мертв. Убит собственным дядей!
Барнадин застыл. Теперь его взгляд был прикован к струйке крови, которая сочилась из раны на голове брата Камилло. Похоже, кривые дорожки Барнадина наконец вывели его туда, где он оказался лицом к лицу с последствиями своих поступков. Эскал-старший переместился ему за плечо и тихо заговорил прямо в ухо:
— Ты убил меня. Ты пытался убить мою мать, вдовствующую княгиню, которая привечала тебя за своим столом и считала союзником. Теперь ты убил моего сына. Твоего племянника! Ты нарушил все клятвы, все обязательства по отношению и к своей, и к моей семье. За твои злодеяния гореть тебе в адском пламени.
Барнадин со слезами на глазах повернулся к нему.
«Эх ты, князь, — подумалось мне, — мог бы уже и меня упомянуть».
И тут он совершил первую тактическую ошибку, после которой я поняла, почему о грозящей мне злой судьбе до сих пор не было сказано ни слова. Князь не забыл, что я болтаюсь на высоте четырех этажей, а вот Барнадин упустил из виду, но, когда Эскал-старший глянул в мою сторону, конечно, вспомнил, улыбнулся и кивнул в жуткой пародии на добродушие.
— Если уж я обречен на адское пламя, пусть для него будет как можно больше причин.
Я видела смерть в холодных темных волчьих глазах и, подстегнутая страхом, напряглась изо всех сил, подтянулась, легла грудью на перила и попыталась перекинуть через них ноги. Юбки мешали, тяжелая одежда тормозила мои движения.
Как будто этого мало, призрак не мог поделать ничего, чтобы замедлить приближение Барнадина. Не помогли ни его броски, ни молнии, ни оскорбления. Барнадин схватил меня за плечи, удерживая на месте, осклабился и сказал призраку:
— А сейчас не хочешь попробовать меня поджарить? Твоя ненаглядная Розалина в моих руках, а значит, в моей власти ее жизнь и смерть.
Призрак покачал головой и посмотрел на меня, частично распростертую на широких перилах, но по большей части болтающуюся в воздухе. Его губы шевельнулись, я прочла по ним: «Мне жаль».
— Коснись меня, и твоя сила, которая ослабляет меня, ослабит и ее тоже, после чего она… — Барнадин заглянул за парапет и посмотрел вниз, на землю. — Люди из дворца видят, что происходит. Слышишь их охи и ахи? Но ее никому не спасти. — Он перевел взгляд на мое умоляющее лицо. — А ты ведь даже не сошла с ума, князь Эскал и правда тут. — Изумление и сожаление звучали в его голосе.
Я вцепилась в перила, стараясь удержаться.
— Столкнешь меня, и призрак причинит тебе такую боль, какая тебе и не снилась!
— Тут ты права, так что давай-ка полетим вниз вместе. Будешь моей попутчицей по дороге в ад! — По-прежнему крепко держа одной рукой мое плечо, Барнадин сжал кулак другой руки и изо всех сил ударил меня повыше локтя.
Моя хватка ослабла. Я вскрикнула.
Призрак взревел и в ярости взлетел над полом.
Снизу, с земли, до меня долетали крики и плач, но видеть я могла лишь жестокое лицо Барнадина, скалящего свои ужасные зубы.
Он схватил мои вцепившиеся в парапет пальцы и…
Сбоку возник разъяренный Кэл и молча нанес ему отчаянный удар.
Я спасена!
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Как бы не так. Барнадин качнулся в сторону и ударил меня локтем по голове. От этого удара меня повело вбок, нога соскочила, пальцы разжались, и я сорвалась, но успела ухватиться за вертикальные стойки перил и обвила их руками.
Кто-то схватил меня сзади за корсаж. Рывок, и падение прекратилось; ребра врезались в нижний край балкона. Мои руки, казалось, выскочили из плечевых суставов. Одна туфля слетела с ноги.
Я не могла дышать. Совсем не могла.
А потом смогла. И принялась делать глубокие вдохи один за другим.
Надо мной мужской голос кричал… что-то он кричал, в общем.
Кто не дал мне рухнуть вниз, Эскал-старший? Он здорово справлялся с Барнадином, но по силам ли ему схватить меня и остановить мой полет?
Я обхватила каменные столбы. Меня по-прежнему держала рука, настоящая, материальная, а я с колотящимся сердцем болталась между небом и землей, задыхаясь от боли и страха.
Всю свою жизнь я насмехалась над девицами из пьес, которые, попадая в беду, принимались вопить и брыкаться. Но в тот миг на меня будто озарение снизошло: я поняла, что, когда висишь в воздухе, тебя тянет вниз, все мышцы напряжены, суставы вывернуты и ты знаешь, что можешь вот-вот сорваться, тем самым положив конец своей греховной, радостной и полной конфликтов жизни, вопить и брыкаться — самое милое дело.
Я вжалась лицом между стойками, закрыла глаза и услышала глухие удары и крики, сопровождавшие схватку Кэла и Барнадина.
Да, Кэл схватился с Барнадином.
Я снова открыла глаза.
Эти двое двигались как в танце, каждый сжимал в одной руке кинжал, а в другой — стилет, и расстояние между ними было так мало́, что клинки одного противника отбрасывали солнечные зайчики на лицо другого.
Сверху снова раздался мужской крик, и на этот раз я разобрала слова.
— Я держу вас, госпожа Розалина. Я вас не подведу!
Брат Камилло! Он умудрился прийти в себя и поднялся на ноги как раз вовремя, чтобы меня поймать. Покойный князь воскликнул:
— Отлично, сын мой! — и бросился всем телом — или всей сущностью? — на пол, чтобы наши лица оказались рядом. — Брат Камилло держит тебя одной рукой, а второй обхватил столбик перил. Одному ему тебя не вытащить, а я боюсь помогать.
Я отчаянно затрясла головой. Пресвятая Богородица, только не это, не хватало только, чтобы призрак поразил своими искрами брата Камилло. Или меня.
— Он вас видит? — прошептала я. — Слышит?
— Нет-нет!
Гораздо громче я добавила:
— А вот я вас вижу… и вы заслоняете мне обзор!
Призрак фыркнул и исчез.
Кэл и Барнадин сражались.
Я не хотела на это смотреть, но не могла отвести глаза.
Кэл был моложе, проворнее, но нога, покалеченная еще во время заключения в подземелье, давала о себе знать, и чем дальше, тем сильнее становилась его легкая хромота. Впрочем, лицо князя выражало не тревогу, а лишь выжидательную сосредоточенность и спокойствие. Казалось даже, что он вот-вот улыбнется.
Барнадин подпитывался от источника своего огромного опыта… и отчаяния. Он сбросил благородную маску, которую носил так долго, маску скорбящего стража и верноподданного гражданина. Его губы кривились, обнажая дрянные зубы, руки держали клинки почти небрежно, смертоносный взгляд искал слабые места противника. Он сражался за сестру, за племянника, за честь семьи. Терять ему было нечего, он делал ставку на победу. Когда-то он убил своего господина Эскала-старшего, подесту Вероны, и заслуживал смерти за такое предательство. А Кэл сражался, чтобы отомстить за отца, и для Барнадина это означало гибель. Если он убьет и нынешнего подесту Вероны, одним адом ему не отделаться: солдаты Кэла позаботятся, чтобы его кончина вышла страшнее некуда.
Призрак Эскала-старшего пританцовывал вокруг сражающихся, наблюдая за ними с тем же напряженным вниманием, которое почти заставило меня забыть об ужасе собственного положения. Конечно, полностью забыть, что ты висишь высоко над землей, невозможно, но, честное слово, сейчас это отошло на второй план.
— Помогите ему! — велела я призраку.
— Не могу!
Я подумала, он имеет в виду, что, будучи призраком, не способен повлиять на ход событий, и напомнила:
— Нет, можете! У вас раньше получалось. Задайте Барнадину жару!
Отвечая мне, он ни на миг не отвлекся от сражения, не повернул головы в мою сторону.
— Кэл не поблагодарит меня за вмешательство. Этот бой он должен выиграть сам.
— Самое главное — одолеть Барнадина!
— Кэл — воин. Он не нуждается в папочкиной помощи и не хочет ее. Сохраняй веру. Я вижу то, чего не видишь ты.
— Что вы видите?
— Стратегию.
Сама я видела лишь человека, которому становилось все больнее и больнее, он кренился на сторону, почти теряя равновесие, и…
Стремительный, как атакующая змея, стилет Барнадина ужалил Кэла в грудь.
Я содрогнулась. Кэл. Пресвятая Дева, да что же это?! Кэл!
Нити в боковых швах моего корсажа лопнули.
Брат Камилло чуть ослабил хватку и закричал:
— Госпожа Розалина, не шевелитесь!
Очень быстро, быстрее даже, чем мои глаза успели наполниться слезами, Кэл бросил кинжал, схватил запястье Барнадина и вывернул так, что кости затрещали.
Барнадин вскрикнул.
Кэл вонзил ему между ребер острие стилета. Барнадин покачнулся от невыносимой боли и, пытаясь избежать ее, стал падать вперед, используя вес тела, чтобы вогнать клинок глубже в грудь Кэла, но у него почему-то ничего не вышло. Вместо этого стилет Кэла по рукоятку вошел в его собственное тело. Хлынула кровь. Барнадин чуть помедлил, глядя на молодого князя вроде бы даже с одобрением.
— Именно я научил тебя этому приемчику, — выдохнул он.
— Совершенно верно. А у тебя ничего не вышло, потому что на мне кожаный жилет, полученный от твоего отца. И это справедливо.
— Да… а твой отец, он здесь. Он тобой доволен.
Кэл еще глубже вдавил стилет, а потом отбросил Барнадина. Тот споткнулся, упал на колени, завалился на спину… и умер.
Призрак строго посмотрел на своего вероломного личного стража, своего заклятого друга, любимого врага.
— Я доволен.
Мне хотелось аплодировать. Хотелось, чтобы Кэл избавился от стилета Барнадина, оказавшись целым и невредимым. Но больше всего хотелось, чтобы кто-нибудь вытащил меня в безопасное место.
Что правда, то правда: стоило последнему бою завершиться, я эгоистично целиком и полностью переключилась на себя любимую.
Нет, еще на брата Камилло, который теперь начал издавать стоны, держа меня за корсаж так, будто силы вот-вот покинут его окончательно. Представляю, каково ему было сражаться не на жизнь, а на смерть против непреодолимой силы, которая тянула меня к земле. Если он сдастся, тут мне и конец придет. Но пусть это случится не сейчас, когда жизнь так сладка! Еще не время! Слишком рано!
Не обращая внимания на распростертое тело Барнадина, Кэл повернулся ко мне и впился взглядом в мое лицо, прижатое к зазору между двумя столбиками перил — как у ребенка, которого заперли в игровой комнате. Потом смахнул с груди стилет, будто комара, бросился к перилам, на ходу вытирая о камзол руку, красную от крови Барнадина. Я услышала над головой голос Кэла, обращавшийся к брату Камилло, подбадривающий, восхваляющий благородство и великодушие монаха, обещающий вылечить его раны. Но когда князь заговорил со мной, то вовсе не уговаривал, а резко и требовательно сообщил, что сил у меня должно хватить и что я обязана провисеть еще некоторое время, пока он сам со всем не разберется.
— Рози, я прямо над тобой. Ты меня видишь? — спросил он отчетливо и громко.
Я чуть качнула головой. Шевелиться было страшно, страшно расслабить хоть один мускул, страшно хоть немного сменить позу. Тогда Кэл прибег к своему командному голосу:
— Рози, посмотри вверх!
И я, как дисциплинированный солдат, так и сделала.
Над широкой кромкой парапета нависли его голова и плечи. Ко мне тянулась большая раскрытая ладонь с сильными пальцами.
— Брат Камилло будет держать тебя и дальше. А я тебя вытащу. Тебе нужно только высвободить одну руку, вот и сделай это сию секунду.
Чтобы выполнить его команду, я попыталась медленно разогнуть обвившую опору правую руку, но почувствовала, что вот-вот упаду, ахнула и оставила эту затею.
— Брат Камилло теряет последние силы. Держись одной рукой, а второй хватайся за меня.
Я уставилась на этого психа, моего жениха.
— Рози, другого выхода нет, — сказал он. — Брат Камилло скоро выдохнется.
— Доверься ему! — потребовал старый князь. — Он прав, другого выхода нет.
Ему вторил голос Кэла, который звучал еще громче:
— Рози, ты должна отпустить этот столбик и дотянуться до меня.
Какой-то частью мозга я воспринимала его слова и даже соглашалась с ними. Но то, что он предлагал, было невозможно. А я-то раньше насмехалась над страхом высоты! Сейчас в душе не осталось ничего, кроме ужаса. Мозг снова и снова сигналил: «Держись крепче».
— Давай руку. — Ладонь Кэла еще приблизилась.
Я посмотрела вниз, посмотрела на безопасный, но сейчас недоступный участок пола за парапетом. Ног Кэла нигде не было видно, значит, он навалился всем корпусом на парапет и бо́льшая часть его тела тоже повисла в воздухе, и…
— Давай руку, — повторил Кэл.
…И мы оба можем упасть!
— Розалина-Гортензия-Магдалена-Элеанора! — рявкнул Кэл. — Давай руку!
Я взревела для храбрости, отбросила осторожность и потянулась к нему.
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Кэл вцепился в мое запястье.
Я вцепилась в его.
Брат Камилло стал тянуть.
Кэл тоже.
— Молодцы, парни! — Призрак чуть ли не плясал, настолько его распирала жажда деятельности. Но я знала, что вмешаться он не осмелится, вот ему и приходилось изображать из себя инструктора, которого никто не видит и не слышит.
Я разжала вторую руку, и теперь двум мужчинам пришлось принять всю нагрузку на себя. Они закряхтели от тяжести.
А потом я стала подниматься. Постепенно.
Лиф поднимался вместе со мной, но с некоторым опережением, так что моя camicia[16] уж точно стала видна в зазоре между ним и юбкой.
На живот давило, а поскольку я явно еще не совсем оправилась от последствий удара Ваала, дыхание перехватило от боли. Нитки лифа трещали и рвались, и значит, действовать требовалось быстро.
— Аккуратно, парни. — Призрак старался говорить ровно и бодро. — Аккуратно. Вы ее почти достали.
Я тянулась вверх и вот уже коснулась пальцами ног нижнего края перил.
— Ты почти спасена, — сообщил мне призрак.
Но тут брат Камилло закричал:
— Швы расходятся!
— Хватайте ее под мышки! — Голос Кэла был таким же ровным и бодрым, как у отца.
— Нет, погодите! — Я уже почти ухватилась за перила сверху.
Но было слишком поздно.
Лиф окончательно порвался.
Я встретилась взглядом с Кэлом.
В какой-то миг только он меня и держал.
Плечевой сустав у меня вывернулся, в нем что-то хрустнуло.
Судя по гримасе боли на лице Кэла, с ним произошло то же самое.
Брат Камилло выпустил тряпочку, в которую превратился лиф, и схватил меня под мышку.
Мое положение стало чуть надежнее.
Мы все дрожали от напряжения.
— Cazzo![17] — воскликнул старый князь. — Они это сделали!
Я не пришла в восторг от того, что он начал радоваться раньше времени, но тратить силы на протесты было неразумно. Вместо этого я ухватилась за верхнюю часть перил. И впервые за все время, как вцепилась в руку Кэла, смогла немного разгрузить мужчин.
Впервые за все время я подумала, что, пожалуй, и выживу.
Вот меня уже подняли так, что я могла заглянуть за перила. И опереться на них локтями. Ступни мужчин коснулись пола. Мы больше не висели над бездной. Снизу неслось:
— Ура! Ура!
Я понадеялась, что это не вид моего растерзанного туалета привел зевак в такой восторг.
Пальцы Кэла для пущей надежности впились в пояс моей юбки. Мои спасители, пыхтя от усилий, перетащили меня через парапет.
Я хлопнулась об пол, как снулая рыбина.
Призрак вдруг завопил:
— Рози, прикрой лодыжки! Немедленно прикрой! Одерни юбку!
— Посерьезнее! — огрызнулась я и испепелила его взглядом.
— Красивые лодыжки, икры тоже что надо, и линия бедер приятная, — серьезно констатировал он.
Великолепно, даже в такой драматической ситуации мне следует соответствовать критериям благородной дамы! С трудом поднявшись на ноги, я оправила юбки.
Тело Барнадина валялось на полу, перепачканное кровью: красной струящейся и темной запекшейся. Как и в случае с Ваалом, оно уже не было вместилищем души, превратившись в кусок мяса, дохлятину, пищу для мух. А его душа наверняка стала добычей демонов ада.
Меня это порадовало. Слишком много времени ушло на борьбу со словами и деяниями этого человека, этого клятвопреступника, который совершил самое что ни на есть подлое и бессердечное предательство. Но все же я знала, что к тому были причины, и потому жалела Барнадина, не сумевшего защитить свою сестру, жалела Эскала-старшего, соблазненного неожиданным появлением хорошенького личика, и, конечно, брата Камилло, безгрешного малого, который опустился на колени перед дядей, закрыл ему глаза, молился за его душу и лил слезы печали.
Похоже, выглядела я не ахти как, поскольку Кэл метнулся ко мне, чтобы поддержать.
— Все хорошо, — прошептала я. — Как ты догадался прийти?
Я думала, он скажет, что сверху до него донесся шум, но ответ был:
— Я почувствовал зов.
А призрак сказал:
— Я кричал так громко, что он наконец смог меня услышать.
Я посмотрела сперва на него, а потом на Кэла, чтобы понять, слышит ли тот отца сейчас. Однако он был глух, что явно разочаровывало призрака.
Стоило Кэлу убрать руки, как я стала оседать на пол. Колени подогнулись, потому что от пережитого ужаса мой внутренний железный стержень проржавел насквозь и осыпался рыжими хлопьями. Кэл снова поймал меня и оттащил к стене, чтобы мне было к чему прислониться.
— Ты ранена? Стоять можешь?
Я привалилась к стене, ища опору в шершавом камне.
— Я не ранена. Особо не пострадала. — Просто удивительно, насколько ничтожными по сравнению с мыслью о падении с четвертого этажа казались боль в животе, вывихнутое плечо и россыпь синяков. — А ты ранен? Как твое плечо? Когда я падала, а ты меня подхватил, я видела…
Он прикрыл мне рот ладонью и посмотрел на меня карими глазами, расширившимися от сильного чувства. Что это было, облегчение? Изнеможение? Осознание того, что из-за меня слишком много неприятностей и я того не стою? У меня не получалось это понять.
Кэл покачал головой, зашагал прочь. Вернулся, взял в ладони мое лицо, поймал мой взгляд. Снова покачал головой. Зашагал прочь. Вернулся, а когда я попыталась заговорить, поцеловал меня. Прижался губами к моим губам и целовал, пока кислая вонь страха не сменилась щемящим предвкушением блаженства, пока остатки ужаса не смело сладким привкусом страсти, пока боль не стихла, заглушенная властным желанием тела, а возбужденно бегущая по жилам кровь не унесла ощущение близкой смерти. Забыв о боли в суставах и синяках по всему телу, я вскинула руки, обвила плечи Кэла и прижалась к нему, потому что он был моим ангелом-хранителем и моей неистово бушующей бурей.
Потом Кэл поднял голову и так сильно прижался ко мне, будто хотел вобрать меня в себя, слиться со мной. Его тело прильнуло к моему по всей длине, и вот уже наша одежда будто исчезла, а мышцы, кости и умы превратились в единое целое. Никогда прежде я не ощущала такого всепоглощающего единения… и такой необходимости в другом человеке.
— Рози, — пробормотал он. — Госпожа Розалина.
Мои веки затрепетали и поднялись.
— Я боролся, чтобы спасти тебя.
— Ты меня и спас.
— И это — мое единственное утешение, ведь головой я слишком хорошо понимаю, что в опасности ты исключительно из-за меня. Если бы не помолвка, которую я тебе навязал, ты не пострадала бы так ужасно, не заглянула бы в холодные глаза смерти.
— Тут ты прав, но…
Прежде чем я успела сообщить, что в холодные глаза смерти мне пришлось заглянуть еще весной и Кэл не имел к этому никакого отношения, он перебил:
— Я хочу тебя в жены. Ты это знаешь. Но никогда больше не стану ради этого рисковать твоей жизнью. Я освобождаю тебя от помолвки, на которую ты пошла с такой неохотой.
Я потрясла головой. После восхитительных моментов, когда мы слились в поцелуе, а наши тела потянулись друг к другу, его слова не могли толком проникнуть в мое сознание. О чем это он вообще?
— Я немедленно сообщу твоей семье и всей Вероне, что отказываюсь от тебя… ради твоей же безопасности… и вопреки своему желанию. Дам всем знать, что благословляю тебя выйти за… достойного господина. — Кэл прижался лбом к моему лбу. — Не могу произнести его имя. Пока не могу. Только не после этой… близости с тобой. Но я охотно освобожу тебя, и однажды, возможно на смертном одре, перестану сожалеть о том, что лишился своей дражайшей Розалины, сияющей души, которую я обожаю.
Я ошарашенно уставилась на него.
— Кэл…
— Знаю. Я должен отпустить тебя. — Он крепче прижал меня к себе. — Дай мне еще минуту. Всего одну минуту.
Я вдыхала его запах. Наши сердца бились в унисон. Отпустить меня? Как такое вообще возможно?
— Кэл, ты же не имеешь в виду…
Эти произнесенные с заминкой слова словно послужили тем толчком, в котором он нуждался, потому что его руки разжались, и наша единая плоть разорвалась надвое, оставив лишь холод, боль и одиночество.
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Сухой голос призрака с любопытством произнес:
— Жду не дождусь увидеть, что ты теперь станешь делать.
— А что мне остается, кроме как воспользоваться благословением князя на брак с Лисандром? — рефлекторно огрызнулась я в ответ на его насмешку.
— Ты, барышня, прямо-таки уже почти настоящая княгиня, тебе только венца не хватает. Как вести себя с человеком, который спас тебя от неминуемой смерти и явно влюблен по уши, но вдруг заявил, что отказывается от своих прав в пользу ничтожного…
— Лисандр не ничтожный! Он — младший сын благородной семьи, с большими способностями, которого уважают за его изобретения, к тому же он хорош собой и честен.
— Как скажешь, барышня. Я не знаком с объектом твоего обожания. Знай только, что мой сын провозгласил намерение сделать все для твоего счастья, хотя в результате сам останется с носом, и уж конечно, вся Верона будет над ним потешаться. Скорее всего, он и найдет себе невесту, безупречную с точки зрения связей и политических союзов, да только по вкусу она ему не придется.
Признаюсь, мысль о династическом браке Кэла меня не порадовала.
— Кэл — хороший человек, пусть и ни перед чем не останавливается в своем стремлении к…
— К тебе? Как думаешь, это похоже на князя Эскала — отказаться от своей обычной продуманной осторожности, чтобы заполучить тебя вместе с телом и душой? Разве это не лестно?
Пожалуй, если посмотреть с такой точки зрения, выходит, что и правда лестно. Кэл действовал раздражающе и нахраписто, но мне это льстило. А призрак продолжал:
— Более того, в миг, когда нужно было спасти тебя от неминуемой смерти, он ни на миг не усомнился в том, что за сцена разыгрывается у него перед глазами, и убил предателя при помощи военной хитрости и острого клинка. А потом сложил оружие к твоим ногам и заявил, что мечтает лишь о твоем счастье и ты должна воссоединиться со своим Единственным и Неповторимым, пусть это и сделает моего сына несчастным. И как, барышня, ты намерена поступить? Позволишь благородному князю пожертвовать собой, стать мишенью для насмешек и презрения, а сама вступишь в брак с Единственным и Неповторимым?
— История моей семьи ведет именно к этому.
— Семья и ты — не одно и то же. Не изменились ли твои чувства? И чего требует долг?
Merda! Вот не подумала бы, что призрак способен задавать такие тяжелые вопросы.
Я потерла пальцами виски.
— Дайте подумать.
— Думай быстрее, у Кэла ведь слово с делом не расходится.
Я закрыла глаза и представила Лисандра, любовно нарисовала самыми дивными красками у себя в голове его портрет, он вышел сияющим и улыбчивым, красивым, веселым и любящим. Сознание цеплялось за этот образ, превозносило его, отказывалось видеть кого-то еще… но при этом мне все больше думалось о стоявшем в тени облаченном в темные одежды неулыбчивом мужчине, которого волей обстоятельств связывали узы долга. Обладая множеством привилегий, он совершенно ими не интересовался, его волновала лишь я одна. В воображении возникла непрошеная цепочка воспоминаний о том, как он был нежен с сестрой, как возник на залитой лунным светом террасе дома Монтекки, чтобы вручить мне свой кинжал, как соблазнял меня в темном саду. Лишь в тот миг я стала думать о нем не как о жеребце, которому мне следует подобрать кобылку, а как о мужчине, что сам распоряжается своей судьбой и вмешивается в мою вопреки моим желаниям.
Впрочем, еще когда в нашем саду он поцеловал мне ладонь, согнул мои пальцы и попросил хранить поцелуй поближе к сердцу, я увидела в нем не холодного далекого князя, но мужчину, который по неизвестным причинам навязал мне весьма скандальную помолвку.
Для меня уж точно скандальную.
Какие слова он сказал только что, перед тем как выпустить меня из объятий и дать свое благословение? «Однажды, возможно на смертном одре, я перестану сожалеть о том, что лишился своей дражайшей Розалины, сияющей души, которую я обожаю».
Тут я открыла глаза и обнаружила, что снова прижимаю к груди кулак, как будто тот поцелуй в саду каким-то непонятным образом изменил меня.
Я посмотрела на призрака.
Он глядел на меня серьезно, с глубокой и очевидной печалью.
— Любовь встречается нечасто. Ее нельзя взять и легко отшвырнуть в сторону. И все же любовь — это не все. Есть единение умов и сердец, одинаковые взгляды на жизнь. И рука, которая поможет встать, если ты оступишься. Преданность, которую дарит тебе Кэл. Страсть, которую он к тебе испытывает. Чего бы я только не отдал, чтобы заполучить то, от чего ты сейчас намерена с такой готовностью отказаться! Сам я именно так и поступил. И теперь, когда я уже ничего не могу исправить, не могу восстановить справедливость и изменить хоть что-то в созданной моими же руками жизни, пришло осознание ошибки. У меня есть второй сын. — Призрак показал на брата Камилло.
На брата Камилло, который закончил священный обряд и теперь скорбел по своему дяде-убийце, не слыша ни слова из монолога отца. А тот сказал:
— Я никогда не смогу как следует узнать его. Как не смогу узнать и княжну Изабеллу. Никогда не воссоединюсь с моей возлюбленной Элеанорой. Мне не дано отыскать их ни в раю, ни в аду. За свои грехи я навечно привязан к этому замку.
— Погодите! — При всей серьезности момента я была рада на время переключиться с тяжелого решения, которое мне предстояло принять, на покойного князя и его, смею надеяться, предстоящий уход. — Вы оказались здесь, потому что должны были найти своего убийцу. Вы это сделали. И значит, можете покинуть дворец.
— Ты права, я смогу. У меня должно получиться. Посмотри-ка! — Он сосредоточенно нахмурился.
Ничего не произошло.
— Выглядите так, будто у вас запор случился, — заметила я.
— Нет у меня никакого запора! — огрызнулся призрак.
— Разумеется, нет, — парировала я. — Хватит так напрягаться! Расслабьтесь и, — я пошевелила пальцами, — улетайте.
— Что ты в этом понимаешь, — пришел в раздражение покойный князь. — Ты же живая.
— Да уж, похоже, понимаю не хуже вашего.
Он прищурился, глядя на меня, набрал побольше воздуху и расслабил шею, плечи, руки. Однако его призрачная фигура оставалась все такой же плотной. Ну, не то чтобы по-настоящему плотной, но все равно она находилась скорее в этом мире, чем в ином.
Вид у Эскала-старшего стал ошарашенным, ведь при жизни этот человек привык осуществлять то, что задумал.
— Нелепость какая-то, — пробормотал он.
— Может, вы должны выполнить еще какую-то задачу. Что думаете?
— Не знаю. Говорю же тебе…
— Помню-помню. Никаких «Добро пожаловать в жизнь после смерти». — Удивительно, но я стала испытывать к призраку теплые чувства. Не настолько теплые, конечно, чтобы меня радовала перспектива его неизменного призрачного присутствия в моей жизни (незачем ему вечно таскаться за мной по пятам). Но мне определенно будет в радость, если он покинет замок и двинется к… к тому, что ожидает его впереди, чем бы оно ни было.
Как и я, он вроде бы ухватился за возможность переключиться с его проблем обратно на мои, доказав тем самым, что у нас есть нечто общее, а именно увертливость.
— Не обращай на меня внимания, решение-то все равно принимать тебе. У меня впереди вечность, а вот жить я не живу, так что и тревожиться мне не о чем. Кэл без промедлений остановит все свадебные приготовления. — Я расстроенно потерла лоб, и он добавил: — Конечно, если ты решила выйти за Лисандра, тебе и делать ничего не надо, пусть Кэл в одиночку разбирается с этим скандалом.
Старый князь будто держал котелок, в котором булькало мутное чувство вины, и помешивал его большой поварешкой.
Моя обычная ясность мышления куда-то отлучалась. Папа с мамой были правы: любовь открыла мне новый мир. Да, в нем была радость. Да, и страсть тоже. Да, восторг. Но и безумие, растерянность, принятые в спешке решения… а значит, на горизонте вот-вот появится сонмище сожалений.
На лестнице загрохотали шаги.
Призрак посмотрел в направлении шума и пробормотал:
— Che schifo[18].
Конечно, появление в дверях Лисандра, моего Единственного и Неповторимого, он счел запредельной гадостью.
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— Лисандр! — бросилась я в его объятия. — Ах, Лисандр!
И вот меня уже обнимают дорогие руки. Лисандр запечатлел поцелуй на моей макушке и прижался к ней щекой, задыхаясь и трепеща.
— Народ смотрел снизу, что тут творится. И я тоже смотрел. Видел, как ты болтаешься в воздухе и пытаешься перебраться через перила. Мне не верилось… но сердце твердило мне, что никакой ошибки быть не может. Что это ты. Мы видели, как какой-то пошатывающийся тип старался тебе столкнуть, но казалось, будто…
— Будто что? — выдавила я.
— Будто его ударила молния!
— Так вот как это выглядело? — поинтересовался призрак.
Лисандр приблизил губы к моему уху и мягко заговорил:
— Раньше я сомневался, но теперь должен спросить: это князь Эскал-старший тебя спасал?
— А парень-то не дурак, — одобрительно заметил призрак. — Он вполне достоин… нет, погоди. Я не то говорю.
Я бы посмеялась над неловким пассажем Эскала-старшего, если бы не моя полнейшая растерянность.
— Когда тебе почти удалось взобраться обратно, мы стали кричать тебе «ура». — Похоже, Лисандр хотел подбодрить меня этим сообщением. — Стояли на улице и снова и снова кричали: «Ура! Ура!» В честь тебя, дорогая. Ты нас слышала?
Я покачала головой. То есть слышать-то я, конечно, слышала, но в тот момент мне было не до них, единственной реальностью для меня были страх и надежда.
— А тот тип — это же был Барнадин, да?
— Поразительное умозаключение, особенно если учесть, что его труп до сих пор тут валяется. — Похоже, призрак способен был сохранять доброжелательность всего пару секунд, не больше.
— Барнадин нагнулся над тобой, и я думал, вы оба полетите вниз, но тут князь Эскал налетел, как вихрь, свалил его, и ты стала падать…
— Мы в курсе, что тут было, — сообщил ему призрак. — Видели все своими глазами и принимали активное участие.
От одного воспоминания об этом меня бросило в дрожь.
— Я думал… — Лисандр крепче прижал меня к себе и сорвавшимся голосом проговорил: — Любимая, любимая.
Меня захлестнули эмоции, хлынули слезы, и я расплакалась в голос.
— Соберись, женщина! — с отвращением велел покойный князь.
Лисандр выпустил меня из объятий.
— Я не должен был тебя обнимать. Я же видел, как сильно ты ударилась. Ты наверняка пострадала.
Я подавила рыдания.
— Со мной все в порядке. — Конечно, это вранье, но, когда плачешь, синяки и шишки болят еще сильнее. — Зачем… почему… как ты тут оказался?
— Ну, снизу же было видно, как сражались двое мужчин, монах держал тебя, и ты сама тоже держалась.
— Дева Мария, — простонала я, — все рассмотрели, что у меня под платьем!
— Женщина, это вообще не важно. Важно, что ты собираешься делать. К тому же я уже говорил тебе, что лодыжки у тебя красивые. — Похоже, призрак думал, что таким образом утешает меня.
Его слова перекрыл голос Лисандра:
— Не переживай, с улицы башню толком не разглядеть. Мы видели лишь твои лодыжки да одну ступню, когда ты потеряла туфлю.
— Мои красивые лодыжки. — Я поддалась неуместному желанию пошутить и добавила: — Ну, хотя бы не мои красивые tette, уже хорошо.
Лисандр наклонился ближе ко мне:
— Что-что?
— Ничего. Как ты меня нашел? — спросила я снова.
— Я наблюдал, как тебя поднимали, видел, как храбро ты старалась взобраться обратно не балкон, и когда стало ясно, что тебе удалось выпутаться, бросился к дворцовым дверям и потребовал меня впустить. Охранники, конечно, отказались, а люди из толпы не промах, мигом заняли лучшие места, чтобы досмотреть драму, свидетелями которой стали. Шансов до тебя добраться не было, и я стал отчаянно выкрикивать твое имя. И вдруг откуда ни возьмись появился князь Эскал. Он поманил меня, и охранники расступились, дали мне войти. Тогда князь благословил меня и велел идти к тебе.
— Ох… — Все казалось каким-то неправильным. — Значит, он это сделал…
— Я взбежал по лестнице сюда, на башню, я ведь знал, что ты тут будешь и… Рози, ты поранилась?
— Да. — Я прижала руки к животу.
— Mi amore[19], у тебя кровь!
— Нет. Что? Где? — Я посмотрела на свои ободранные о край парапета ладони, на руки. Коснулась лица.
Лисандр скупым жестом указал мне на грудь.
Я опустила глаза, и выяснилось, что он прав. Кровь пятнала остатки лифа и нижнюю рубашку, а когда я коснулась ее, пальцы увлажнились. Быстрая проверка показала, что кровь не моя, и когда до меня дошло, что случилось, я повернулась к призраку.
— Я думала, Кэл носил для защиты твою кожаную рубаху!
— Носил. И сейчас носит! Женщина, что ты себе возомнила? Это же не кольчуга! А рубаха, легкая, тонкая, из упругой кожи. Она тормозит клинок, но не может полностью остановить удар.
— Не может? Значит, стилет Барнадина ра-ра-ранил Кэла? — Я даже заикаться начала.
— Не смертельно! — Призрак вдруг замер и призадумался. — Наверное, не смертельно, хотя Барнадин, конечно, отлично знал, где расположено сердце.
Вот тут-то я и приняла решение. Я снова повернулась к Лисандру. К Лисандру, который смущенно и озабоченно смотрел на меня.
— Так ты разговариваешь с князем Эскалом-старшим?
— Да!
— О его сыне, князе Эскале?
— Да!
— Князе Эскале, его сыне, который был ранен, защищая тебя?
— Да! Он… он… — Я коснулась кровавого пятна на груди, потом махнула рукой в сторону лестницы. — Я должна…
— Нет! — Лисандр прижал ладонь к моим губам. — Не говори этого. Не может быть, чтобы мы были так близки к жизни, полной страсти, любви и привязанности лишь для того, чтобы ты сейчас ее отвергла!
Я мягко убрала его руку.
— Лисандр, в тебе прекрасно все. В первую очередь меня привлекли твои лицо и фигура, но огонь моей первой любви мог бы потухнуть, если бы не твой добрый нрав, твои ум и скромность, твоя приязнь ко всему, что дорого и мне. — Слезы навернулись на глаза. Душевная боль заставила мой голос прерваться.
— Этим ты ситуацию не улучшишь, — предупредил призрак.
— Но князь Эскал поощряет мои ухаживания! — возвысил голос Лисандр.
— Ты бы так отлично вписался в мою семью. — Эти мои слова были стоном любящего сердца.
Лисандр провел рукой по своим прекрасным волосам, отошел и снова вернулся ко мне. Вспомнилось, как почти то же самое происходило во время недавнего разговора с Кэлом. Лисандр выдвинул вперед свой решительный подбородок и применил иной подход.
— Я могу обеспечить тебе жизнь в самой элегантной роскоши. Могу заново изобрести для тебя весь мир, и мне вдобавок за это хорошо заплатят.
— Друг мой, любовь моя, неужели ты думаешь, что мое решение зависит от тех благ, которые каждый из вас готов мне дать? — Я по-родственному, будто сестра, обняла его за плечи. — Ты правда считаешь, что я из таких?
— Нет. — В его голосе звучали усталость и отвращение (надеюсь, к самому себе).
— Кэл очень завидует твоему таланту и изобретательному уму.
— Ой, да брось. Он, вообще-то, князь Вероны.
— Как ты сам заметил, он — один из многих князей прошлого и будущего. А ты уникален, и есть шанс, что тебя ждет вечная слава. Кэл прав: я никогда не встречала такого, как ты, и, скорее всего, никогда больше не встречу. Мое сердце разбито оттого, что я вынуждена причинить тебе боль. И все же князь Эскал желал бы видеть меня счастливой.
Лисандр повернулся, обнял меня за талию.
— Я сделаю тебя счастливой.
Когда я высвободилась, он не попытался меня удержать.
— Я должна сама позаботиться о своем счастье и поступить порядочно.
Я взяла руки Единственного и Неповторимого в свои, сложила ладонь к ладони, как в молитве, наклонилась и поцеловала их, поливая горючими прощальными слезами.
Когда я бросилась к лестнице, Лисандр застонал от боли, но я решила никогда больше не предаваться сожалениям.
А призрак, в кои-то веки поступив умно, не проронил ни слова.
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Все еще дрожащие колени протестовали, когда я слишком быстро спускалась по лестнице, но меня переполняла отчаянная решимость. Нужно было перехватить Кэла, пока он не сделал свое заявление. Где-то в середине парадной галереи мне встретилась княжна Изабелла, которая, подобрав юбки, мчалась ко мне.
— Рози! Рози! Ты должна его остановить!
— Где он?
— На балконе.
Балкон, с которого подеста по традиции обращался к народу, был утоплен в стену дворца и надежно защищал князя от непогоды и покушений на его жизнь.
— Идем со мной! — Изабелла выскочила в какую-то дверь и поспешила вверх по очередной лестнице, на которой я никогда не бывала прежде, — широкой, отделанной блестящими породами древесины. На лестничной площадке оказалось собрание античных мраморных бюстов.
Разумеется, меня вели в личные покои семьи. Наверху мне пришлось на миг остановиться, чтобы разобраться с дыханием и схватиться за ребра, но княжна Изабелла не терпела задержек, она схватила меня за руку и потащила за собой.
— Скорее! Он уже начал речь! — Княжна остановилась только перед двойной бронзовой дверью прекрасной работы, у которой стоял на страже Дион. — Открой нам!
Раньше я никогда не слышала у нее такого повелительного голоса. Дион моргнул, будто милый котенок вдруг наподдал ему когтистой лапкой, и подчинился.
Я притормозила.
— Нужно сейчас же послать паланкин за братом Лоренцо. Пусть прихватит с собой инструменты для обработки кровоточащих ран, травы и снадобья. И побыстрее. Ваш господин нуждается в помощи.
— Бежим! — Княжна Изабелла снова схватила меня за руку и повлекла через большую, роскошную, сумрачную комнату с громадным камином, исполинской кроватью и бесконечным деревянным столом, заваленным географическими картами, свитками пергамента и исписанными бумагами. Из-за открытой двери в дальнем углу доносился голос Кэла. Неужели мы опоздали?
Тихо и торопливо княжна Изабелла сказала:
— Дверь на балкон караулит Олоферн. А Марцелл охраняет моего брата. Я сейчас их отвлеку, а ты вразуми Кэла! — И, не задерживаясь, она бросилась вперед с пронзительным криком: — Олоферн, я перед всем миром заявляю о моей любви к тебе!
Честно, такого я не ожидала! А Олоферн тем более, это я поняла, проносясь мимо него, по его побелевшему лицу и вылезшим из орбит глазам.
У выхода на балкон, еще оставаясь в полумраке комнаты, я остановилась. Марцелл, разумеется, стоял за плечом Кэла посреди балкона, чтобы наблюдать за горожанами и в случае надобности среагировать на любую угрозу, но сейчас угроза пришла у него из-за спины. Он оглянулся на меня, и глаза его метали молнии.
Кэл продолжал говорить, будто ничего не происходило, и при взгляде на его сосредоточенное лицо создавалось впечатление, что он либо ничего не услышал, либо ему нет до этого дела. Невзирая на суету позади, он намеревался довести свою речь до конца.
Марцелл шагнул ко мне и угрожающим тоном заявил:
— Тебе его не остановить.
Я окинула этого безоговорочно преданного Кэлу человека холодным невозмутимым взглядом, впервые явно давая ему понять, кто тут главный.
— Я собираюсь поговорить с моим князем. А теперь прочь с дороги.
Марцелл выпятил грудь, выпрямил спину и расправил плечи, всем своим видом давая понять, что мимо него мне не пройти.
В его глазах я была легкомысленной, склонной к манипуляциям дамочкой, совершенно недостойной того высокого положения, которое собирался дать мне Кэл. Максимум, что страж готов был признать в порыве великодушия, — мои способности к кулинарии. Но ему было не понять, что я с младых ногтей справлялась с ведением хозяйства Монтекки и привыкла держать в узде строптивых сестер и брата. Поэтому когда я наотмашь хлестнула его словами:
— Марцелл, немедленно пропусти меня! — он вынужден был уступить силе моего характера.
Я не спешила. Уже нет. Незначительные препятствия были преодолены, и теперь оставался только Кэл в его темных одеждах, прошедший крещение кровью, одинокий, как ни один человек на земле прежде него. Он говорил своим глубоким, теплым, властным голосом, полностью овладев вниманием собравшейся на улице толпы. Леденящее кровь описание того, как Барнадин убил его отца, как все эти годы оставался предателем и попытался расправиться со всеми почитаемой княгиней Урсулой вызвало внизу настоящую какофонию, там свистели и кричали. Когда Кэл описывал, как Барнадин со злыми намерениями заманил любимую всей Вероной синьорину Розалину на башню, как отчаянно сражалась упомянутая синьорина, какими жуткими были минуты, когда она едва не рухнула на землю, его голос звучал все громче и быстрее, а все мужчины и женщины в толпе охали и ахали от ужаса.
Кэл завораживал зрителей, он импровизировал, будто актер, способный внушать такие сильные чувства, как веселье, отвращение, возмущение. Он сделал паузу и заговорил снова:
— И вот, когда госпожа Розалина снова стояла рядом со мной, храбрая, сильная и искренняя, я понял…
Тут и пришло время для моего первого появления на публике в качестве жены князя Эскала. Я глубоко вздохнула и возникла в дверях балкона. Кэл, обернувшийся на звук моих шагов, явно испытал потрясение, а стоило мне обратиться к нему и к собравшимся внизу людям, его потрясение только возросло.
— Возлюбленный жених мой, благодарю тебя за постоянную нежную заботу о моем душевном благополучии и отважную защиту моего уязвимого женского тела, хотя в процессе ты и получил рану в грудь, способную убить менее стойкого мужчину! — Тут я повернулась к толпе и коснулась собственной груди. — После твоей схватки с презренным злодеем Барнадином, — при упоминании этого имени толпа взревела от омерзения, что несказанно меня порадовала, — ты обнял меня в порыве торжества и благодарности, и эта кровавая отметина свидетельствует о твоем мужестве.
Мужчины и женщины внизу ахнули, когда я повертелась перед ними, демонстрируя размазавшееся по коже красное пятно; а потом прижала ладонь к растущему пятну на груди Кэла, чтобы люди увидели и его тоже.
Кэл поморщился и, понизив голос, сказал:
— Рози, не надо.
Я не обратила на это внимания.
— Своими отважными действиями, — а их свидетелями стали многие наши горожане, — ты отомстил за отца и вернул мир его не знавшему покоя духу. И даже сейчас, истекая кровью, ты нашел время, чтобы заверить своих подданных в том, что мне, твоей будущей жене и матери продолжателей династии Леонарди, ничто не угрожает, как и всему твоему народу. В твоей благородной натуре воплотилась глубинная суть Вероны, а потому я должна молить наших горожан, наших граждан, позволить мне забрать тебя у них и обработать твою рану, чтобы ты прожил этот день на радость им и всем твоим многочисленным друзьям.
Упомянутые подданные стали кричать Кэлу, чтобы он шел лечиться и выздоравливал, а меня инструктировали, как лучше делать перевязку, и призывали выполнять свой долг целительницы и жены.
Я помахала им, мол, слышу вас, твердо взяла Кэла под руку, а когда он не двинулся с места, подтолкнула к двери. Если бы он и тогда не пошел, вышло бы ужасно.
К моему удивлению, ко мне присоединился Марцелл, взял Кэла под другую руку, и тому осталось только сдаться. Мы увлекли его в сторону спальни. Вслед неслись приветственные возгласы и славословия.
Княжна Изабелла разжала руки, до сих пор обвивавшие шею красного, как рак, Олоферна, и он закрыл за нами двери. Кэл перевел взгляд с сестры на стража и обратно:
— Что вы тут…
Юная княжна широко ему улыбнулась:
— Все в порядке. Рози тебя остановила!
Я на секундочку переключилась на смущенного Олоферна, но от этого замечания Кэл вспомнил о своей главной заботе и негодующе махнул рукой в сторону балкона:
— Рози, что это была за чертовщина?
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— Я тебя бросил, а ты возьми да вернись? — Кэл больше не прибегал к голосу актера в роли главного защитника несчастной девы, а говорил как нормальный раздраженный мужчина.
С помощью Марцелла я подвела его к высокой кровати.
— Настоящий урок, преподанный в гробнице Ромео и Джульеттой, заключается в том, что избавиться от Монтекки или Капулетти не так-то просто, а я принадлежу к обоим этим родам.
Я подала знак Олоферну и Марцеллу, которые откинули с кровати темное парчовое покрывало. Дион тем временем принес лесенку, по которой Кэл должен был подняться на ложе.
— Так вот он какой, настоящий урок Ромео и Джульетты? — Подгоняемый мною Кэл полез вверх по ступенькам. — Знай я, что мне всего лишь нужно отказаться от своих прав на тебя, я бы… Погоди. Нет. — Он повернулся ко мне. — Причины, ради которых я готов дать тебе возможность жить вне пристального, а порой и опасного общественного внимания, никуда не делись. Хоть мы еще не поженились, мои враги — и твои враги тоже.
— Вот именно. Нет в жизни справедливости. — Я следом за ним поднялась по лесенке, положила руки ему на плечи и силой уложила на постель. — Я в состоянии нажить врагов самостоятельно.
Марцелл хмыкнул.
Все посмотрели на него.
Его лицо ничего не выражало.
— А он все про тебя понимает, этот парень, — хохотнул призрак.
Ага, значит, Эскал-старший явился посмотреть представление и удостовериться, что его сын переживет мою нежную заботу. Я могла бы догадаться, что его пока еще не унес бодрящий райский ветерок. Ну или там жаркий ветер адского пекла.
— Марцелл, мне нужно все, что у тебя тут есть, для перевязки, — сказала я ему, — а когда Дион вернется с братом Лоренцо, немедленно шлите их сюда.
Марцелл поклонился и исчез.
Кэл сел и откинулся на подушки.
Я заметила, как осторожны его движения, и решила, что он не остался на ногах, чтобы продолжить наш спор, поскольку ему помешали боль и потеря крови.
— Олоферн, если вы будете так любезны и избавите торс князя от одежды, я постараюсь продлить ему жизнь еще хоть на денек-другой.
Кэл поймал мое запястье и воззрился на меня, полуприкрыв веками свои темные глаза.
— Я не впервые совершаю ради победы паломничество к алтарю поражения. Мы с Барнадином слишком хорошо друг друга знали, и, чтобы его одолеть, мне пришлось подставиться под удар ножа. Это ерунда по сравнению со справедливым возмездием за моего благородного отца.
— Я бы не назвал ножевое ранение в грудь ерундой, — заметил призрак. — Послушай, мальчик мой, я благодарен, что ты воспользовался моментом и сумел за меня отомстить, но давай не будем жертвовать твоей жизнью вдобавок к моей!
— Мой князь, тяжелые ранения, которые вы получили в юности, будучи пленником, мешают вам здраво судить о медицинских вопросах. — Я наблюдала, как преданный страж Кэла расшнуровывает его камзол и рубашку, как руки моего суженого обнажаются и на нем остается лишь облегающий кожаный жилет. На том месте, куда пришелся удар Барнадина, обнаружилось кровавое пятно, а когда Олоферн снял защитный жилет, стало видно, что багровая жидкость зловеще расползается по белому льну нижней сорочки.
Призрак ругнулся. Ему вторил Олоферн, который вытащил свой нож, вспорол ткань так, что стала видна поросшая темным курчавым волосом бронзовая кожа Кэла со шрамами от перенесенных еще в отрочестве пыток и с неприятной кровоточащей раной.
Княжна Изабелла охнула и побледнела.
— Сядь и опусти голову, чтобы была между ног, — велела ей я.
Княжне всего двенадцать, а девочки этого возраста пугаются вида крови, причем не зря, если знать, что их ждет в будущем.
Но и я не ожидала увидеть настолько серьезную рану, ведь Кэл отзывался о ней с таким пренебрежением!
— Посветите! — скомандовала я и опустилась на колени, чтобы лучше обследовать рану.
Появились слуги, которые всегда ошиваются где-нибудь поблизости, отдернули занавески, поднесли ближе горящие свечи.
— Ветошь!
Я протянула руку, и кто-то вложил в нее мягкую тряпицу. Промокнув ею кровь, я вгляделась в рану. Разрез был небольшим и смертельно точным, клинок угодил прямо в центр груди напротив сердца. На самом деле, жизнь князя спас лишь кожаный жилет и то, что нож вонзился в самую толстую часть грудины. Когда клинок Кэла достиг тела Барнадина, тот не смог довести до конца последний акт вероломного предательства и довершить уничтожение рода Леонарди. Кэл верно прочел выражение моего лица и констатировал очевидное:
— Он промахнулся.
— Совсем чуть-чуть. — Я раздраженно сунула подушку ему под голову и плечо, чтобы они приподнялись и кровотечение замедлилось. А Кэл продолжил:
— Тем не менее подозреваю, что кончик стилета обломился и застрял в кости.
— Именно. — Мне был виден серебристый блеск металла. — На самом деле, повезло, иначе кровь просто хлестала бы. Но… наверняка боль очень сильная?
Кэл явно боролся с желанием заявить, что, мол, это просто царапина, но под моим пристальным взглядом признал:
— При каждом вдохе такое ощущение, будто меня опять проткнули.
Я повернулась к слугам.
— Принесите шкатулку с лекарствами и дайте больше света.
Подошел Марцелл, водрузил шкатулку на столик у кровати, открыл ее и отступил, подпуская ближе тех, кто держит свечи.
— Все лежит на своих местах? — спросила я его. — И подписано?
У кровати возникла княжна Изабелла, все еще бледная, но целеустремленная.
— Да, после того как мы стали чаще общаться, я взяла все это на себя. Что тебе нужно?
Я легонько коснулась ее щеки.
— Спасибо, дорогая сестричка. Ты храбрая и предусмотрительная.
Кэл тоже ласково дотронулся до нее и одарил братской улыбкой.
— У меня больше сил, когда я знаю, что моя сестра рядом.
— Как же я рад возможности увидеть их вместе! — Призрак с любовью смотрел на своих детей. — Они так внимательны друг к другу.
Княжна Изабелла с царственными интонациями обратилась ко мне:
— Чего ты ждешь, Рози? Лечи его немедленно!
Призрак хмыкнул.
— Хотя от тебя она изрядно нахваталась.
— Очень на это надеюсь, — улыбнулась я ему, потом быстро прикинула, когда примерно прибудет брат Лоренцо, и сказала: — Кэл, если пожелаешь, я могу вытащить обломок, обработать рану снадобьем и перевязать. В таком случае тебя ждут несколько мучительных минут, но неизвестно, где сейчас брат Лоренцо, у себя или отлучился, следуя зову милосердия. К тому же вокруг дворца такая толпа, что, боюсь, по улицам быстро не пройдешь, так что в ближайшее время его ждать не приходится.
— Действуй, — велел Кэл.
— Нет! — воскликнул Олоферн.
Мы с Кэлом посмотрели на него.
— Она ведь женщина! И в лучшем случае всего-навсего подмастерье! — Олоферн побагровел от негодования. — А вы — князь! Молю, дождитесь брата Лоренцо!
— Олоферн, — сказал Кэл, — совсем скоро я принесу госпоже Розалине брачные обеты и вручу свою жизнь ее заботам.
Когда я услышала, что он меня поддержал, на душе стало легче. К несчастью, Кэл добавил:
— Кроме того, в качестве моей жены ей ничего не стоит прикончить меня, вложив мне в руку кубок с ядом. Так что, если в ее намерения входит от оборвать мою жизнь, лучше покончить с этим прямо сейчас.
Призрак хохотнул. Княжна Изабелла воскликнула:
— Кэл!
Я вздохнула.
— Ты — настоящий сын своего отца.
Кэл не улыбнулся. Конечно нет. Но его губы с одной стороны дернулись кверху, а глаза наполовину скрылись под веками.
И вот на виду у Марцелла, Олоферна, княжны Изабеллы и всех до единого слуг, которые толкались в спальне, я взялась за дело.
К тому времени, как прибыл брат Лоренцо, обломок стилета был извлечен, рана промыта и обработана снадобьем, временная повязка наложена, и Кэл, который стоически перенес все эти процедуры, взял мою руку, поцеловал и поблагодарил так, чтобы его слова достигли коридора. Этот человек знал, кто его окружает.
Брат Лоренцо горячо одобрил мою работу. Пока он расписывал Кэлу, что можно, а чего нельзя делать в ближайшие пару недель или до получения конкретного разрешения, я украдкой косилась на Олоферна. Князю вменялось гулять, читать, потреблять умеренное количества вина для восстановления крови, есть полезные питательные продукты вроде птицы, яиц и фруктов, поздно вставать, спать после обеда, рано ложиться в постель и усердно молиться. Запрещались же танцы, тренировки как по кулачному бою, так и на шпагах, обильные возлияния и ночные приключения любого рода. Когда монах увидел ухмылки на лицах личных стражей Кэла, то велел им следовать тем же рекомендациям, дабы поддержать выздоровление своего господина. Ну а я изо всех сил старалась не усмехаться.
Затем брат Лоренцо объявил: поскольку я заверила население Вероны в своем твердом намерении выйти за князя Эскала-младшего (судя по всему, раньше горожане тревожно сплетничали о моем строптивом сопротивлении этому мероприятию), он намерен перед лицом собравшихся благословить нашу помолвку. Мне было велено преклонить колени прямо на кровати возле Кэла, после чего монах принялся возносить громкие и долгие славословия Деве Марии и всем небесным ангелам, благодаря за то, что я наконец осознала свой женский долг перед князем и всей Вероной. Еще больше он благодарил небеса за то, что я принесу на супружеское ложе свое неоскверненное целомудрие, а больше всего превозносил долготерпение князя Эскала, который, по Божьему наущению, мягко руководил мною на пути к надлежащей мне роли покорной жены.
К тому времени, когда брат Лоренцо сказал «Аминь», Кэл крепко сжимал обе мои руки, чтобы я не могла вырваться и как минимум замахнуться на служителя Господа и его посмеивающуюся, подталкивающую друг друга паству.
Кэл поблагодарил брата Лоренцо и попросил ненадолго оставить нас наедине. Не знаю уж, что монах прочел на его каменном лице, но отказал наотрез.
— Не тревожьтесь, отче, мы никогда не остаемся по-настоящему одни. — И я метнула взгляд в усмехающегося призрака, который парил за левым плечом брата Лоренцо.
Тот проследил за моим взглядом, ничего не увидел, отрезал:
— И не останетесь, — и основательно расположился на стуле у дверей.
— Рад, что вся эта неразбериха со свадьбой наконец утряслась. — В голосе призрака определенно звучало самодовольство. — И теперь, на твое счастье, Рози, я буду до конца твоих дней поддерживать тебя мудрым советом.
Кэл повернул голову, словно услышал его голос.
— В этом нет необходимости, — заверила я покойного князя. — Я уверена, что для вас пришло время двигаться дальше…
— Да, но, похоже, я не могу, — перебил меня Эскал-старший, — а потому стану помогать тебе преодолевать сложности первых дней супружеской жизни. Возьму на себя руководство, чтобы научить тебя достоинству и пышности, приличествующим настоящей княгине, осознающей, какая ей выпала честь…
— Папа, честь выпала не ей, а мне, — вмешался Кэл, прерывая полноводный поток отцовского красноречия.
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Слышать, как он обращается к призраку, глядя именно туда, где тот маячит в данный момент, было жутко, неожиданно, но… вся картина казалась очень достоверной.
Кэл не стал дожидаться, пока к его отцу вернется дар речи.
— Госпожа Розалина поведет за собой всю Верону и покажет, какой должна быть княгиня, поскольку у нее свой подход.
Мне захотелось воздеть ладони к небесам, станцевать морсеку, начать звонить во все колокола. Вместо этого я скромно улыбнулась, сложила руки на груди и принялась наслаждаться перепуганными физиономиями слуг, ожидая продолжения. И Кэл продолжил:
— Я люблю тебя, папа, и теперь, когда мне удалось найти и покарать твоего убийцу, я избавился от терзавшего душу чувства вины. Я не смог бы это сделать без моей возлюбленной Розалины, моей вестницы сострадания с опаленными крыльями. Мы поженимся и, как и полагается супругам, станем вместе прокладывать путь в будущее. А ты тем временем должен будешь… двигаться дальше.
Скромность пришлось отбросить, все равно я не могла ни минутой дольше придерживаться такой линии поведения и заявила призраку:
— А я тебе говорила!
Вид у него впервые за все время стал растерянным.
— Но я не знаю дороги!
— Эскал, я ждала тебя, чтобы показать путь. — Мягкий негромкий голос княгини Элеаноры заставил наши с Кэлом головы повернуться.
Призрак прижал руку к груди, будто там скрывалось сердце, которое теперь забилось сильнее.
Элеанора находилась сразу и здесь, и не здесь — фигура, сотканная из теплого серебристого света и настолько красивая, что пришлось прищуриться, иначе смотреть на нее было невозможно.
Она протянула Эскалу-старшему руку, и тот принял ее.
— Элеанора. — В его голосе бурлили чувства: любовь, вина, радость, признательность.
Он явно был глубоко тронут, а его жена заговорила совершенно непринужденным тоном:
— Эскал, не хочешь ли дать нашему сыну отеческое наставление, прежде чем мы удалимся?
— Разумеется, хочу. — Призрак многозначительно прокашлялся. — Сынок, никогда не упускай возможности отлить. Следи, чтобы эрекция не пропадала даром. И еще следи, чтобы в самый неподходящий момент ненароком не пернуть.
Мы с Элеанорой, одинаково ужаснувшись, дружно спрятали лица в ладони.
— Очень признателен, папа, — сказал Кэл. — Я запомню.
Когда Элеанора с мужем уходили, она мне подмигнула.
Кэл обмяк на подушках и в явном потрясении уставился туда, где они только что были. Потом повернул голову и серьезно посмотрел на меня.
— Если мы поженимся…
— Когда мы поженимся, — поправила я.
— …наши встречи с духами будут происходить постоянно или, к примеру, только в определенное время года?
— Зависит от того, есть ли у нас еще родственники, которым не лежится спокойно в могилах, — объяснила я, мысленно моля Пресвятую Деву уберечь меня от подобной перспективы. Общения с привидениями мне хватило до конца жизни. — Всякий раз, когда я заслышу мягкий, чистый голос, стану думать о княгине Элеаноре.
— Очень хорошо понимаю. Всякий раз, когда мне доведется пернуть, я вспомню об отце.
Я принялась хихикать. Иногда мне вопреки очевидному казалось, что Кэл отлично впишется в нашу семью. Когда приступ смеха прошел, мы посмотрели друг на друга, каждый пытался прикинуть, что думает и чувствует другой, и сообразить, как быть дальше.
— Наша свадьба станет событием громадной важности. — Князь вещал так, будто все в точности сбудется по его слову и никаких сомнений в этом не существует. До чего славно, наверное, делать заявления, зная, что так оно и будет! — Обещаю сделать все, что в моих силах, чтобы организовать грандиозное и спокойное торжество, которое окажет честь обоим нашим домам.
— Спокойное?
— Ну разумеется, это ведь свадьба, а не война.
— Да… думаю, ты прав.
— А почему вдруг нет?
Жаль было его разочаровывать, но…
— Когда Монтекки и Капулетти собираются вместе, при них всегда отлично заточенные ножи. Давай не забывать, что соперничество существует и в других семьях Вероны, мужчины мочатся в кустах…
Кэл снисходительно хмыкнул.
— Так что быть твоим драгоценным экзотическим растениям политыми!
В его ленивых глазах вспыхнула ярость:
— Зарублю негодников!
— По коридорам разбираются между собой прелюбодеи, кто-нибудь обязательно делает попытку украсть серебро…
— Когда я женился в первый раз, пропал большой золотой лев Леонарди.
— Вот видишь? Праздник не станет по-настоящему запоминающимся без пары-тройки скандалов. — И я лучезарно улыбнулась Кэлу.
— Похоже, грезить о предстоящих скандалах тебе только в радость. Ты уверена в своем решении?
— В каком решении?
Кэл посмотрел на меня.
— Ах, ты имеешь в виду… Чтобы выйти за тебя, у меня есть множество веских и логичных причин. Я не вижу повода его менять.
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— Множество веских… и логичных… причин.
Кэл так медленно и взвешенно выговорил эти слова, что я усомнилась, не расстроен ли он, хоть и не могла понять, чему тут печалиться. Движением руки он отослал прочь целую армию слуг и стражников, а также брата Лоренцо. Народ тут же рассредоточился вдоль стен громадной комнаты, но ни единая душа не вышла, и все глаза по-прежнему были устремлены на нас. Кэл похлопал по кровати рядом с собой.
— Сядь. Хочу поговорить с тобой без посторонних ушей.
Я вскарабкалась на матрасы и уселась рядом с его полулежащим телом, опершись прямой спиной о спинку кровати и вытянув прикрытые юбками ноги. Как по мне, сидеть на кровати рядом с мужчиной, подестой Вероны, пусть даже и будущим мужем, совершенно не подобает согласно приличиям, но коль скоро я уже оказалась у него в постели на глазах множества свидетелей и явно не собиралась крутить с ним шуры-муры, все казалось не так страшно. Тихим напряженным голосом Кэл спросил:
— Лисандр не приходил к тебе с моим благословением?
— Приходил. Мы пообнимались, но потом моя прагматичная натура взяла верх. В ту ночь, когда ты пытался соблазнить меня в нашем семейном саду и принудил к помолвке, то перечислил множество разумных причин, по которым я стану тебе хорошей женой. Я отреагировала как дочь Ромео и Джульетты, огорчившись, что ты с таким хладнокровием огласил список моих достоинств. — Я коротко вздохнула и твердо решила оставаться здравомыслящей. — Но при этом я — это я, а не мои родители, и, как ты заметил, мне к тому же свойственны логика и практичность. Ну и у тебя есть множество достойных качеств.
— Да неужели? Помимо того, что я — князь Вероны и моя жена будет жить во дворце?
— Почему мужчины думают, будто меня интересуют только богатство и относительная власть? — Я рассердилась, повысила голос и обвела взглядом аудиторию, алчущую услышать хоть слово из нашей беседы.
Кэл шикнул на меня и сказал:
— Потому что для женщины безопасность — вполне разумная цель. Я признаю это и не считаю недостойным. — Он поразмыслил над своими словами и раздраженно поинтересовался: — Лисандр что, тоже так считает?
— У тебя с ним много общего. — Я стала говорить тише, но мой тон остался прежним. — Как по мне, жизнь во дворце — вовсе не привилегия. Я вовсе не горю желанием вести такое большое хозяйство, как сейчас. Выходит у меня это, разумеется, отлично, тут ты прав, но слишком много ответственности. Я имела в виду совсем другое, а именно твой благородный характер. Думаю, ты будешь относиться ко мне со всем уважением, которое причитается жене, хозяйке дома и матери твоих детей. И вряд ли станешь меня бить.
— Иногда очень хочется.
На лбу у него выступили бисеринки пота. Пожалуй, когда мы закончим, следует порекомендовать ему принять специальный отвар, чтобы облегчить боль.
— А еще, когда ты целовал и обнимал меня, то, как и раньше, недвусмысленно продемонстрировал, что физические контакты доставят нам обоюдное удовольствие.
— Недвусмысленно продемонстрировал?
— Ну да, разумеется! И доказательства предоставил! — Я улыбнулась воспоминанию. — Но меня не на шутку тревожит, что в будущем тебе встретится твоя Единственная и Неповторимая, дама, которая из-за меня окажется для тебя недостижима. Так страшно при подобных обстоятельствах стать препятствием, и я очень надеюсь, что твое обожание этой дамы останется в рамках благоразумия.
В этот момент Кэл… Честно, я даже не знаю, что произошло. Мне казалось, он ценит мое здравомыслие. Почему нет? В нем же сочетаются практичность и осмотрительность. Однако Кэл железной хваткой вцепился мне в запястье, посмотрел на зрителей и сказал — нет, повелел:
— Убирайтесь!
Слуги испарились. Соратники князя в едином порыве поднялись и один за другим вышли. Остался только брат Лоренцо, спокойно заявивший:
— Я никуда не пойду.
Мне стало ясно: он уловил в настроении Кэла нечто, чего я еще не поняла. Но чтобы разобраться, оказалось достаточно взглянуть на последнего.
Обычно невозмутимое, спокойное лицо моего суженого сейчас исказилось… чем же? Разочарованием? Яростью? В любом случае я не знала, какая муха его укусила.
— Что я такого сказала? — спросила я.
Стремительно, как большой кот на охоте, Кэл сел прямо, схватил меня за лодыжку — он определенно слишком вольно обращался с моими конечностями — и повалил на кровать. Правда, лодыжку он тут же выпустил, но запястье держал по-прежнему, а освободившейся рукой надавил мне на плечо так, что я распласталась на спине. Конечно, смолчать в таких обстоятельствах я не могла и пролепетала что-то вроде:
— Как так? Ты… Это не… Кэл, ты не станешь…
Однако он явно собирался.
Брат Лоренцо изрек:
— Я не оставлю наедине этих двух греховодников! — Но говорил он не в сторону кровати, и слова его прозвучали как-то глуховато и сконфуженно.
Я подняла голову и увидела, что Марцелл, Дион и Олоферн подталкивают монаха к выходу. Стукнула, захлопываясь, дверь, и мы с Кэлом остались одни.
Совершенно одни. Как тогда, в саду Монтекки, когда князь забрался мне под юбки и таким образом стал моим женихом. Теперь до меня вроде бы дошло, к чему дело клонится, хотя я так и не сообразила, чем могла его спровоцировать.
— Кэл, это плохая идея.
— Тс-с. — Голос князя, такой тихий и ровный, совсем не вязался с фанатичным блеском глаз. Сам же он навис надо мной так, что его плечи заслоняли мне свет, а лицо оказалось близко-близко к моему, и я кожей чувствовала его дыхание.
Свободной рукой я толкнула Кэла в грудь.
Вы удивитесь, но это не сработало, зато напомнило мне вот что: он получил удар клинком, и поверх раны наложена широкая повязка; если не считать повязки, его грудь обнажена.
Я сказала:
— Ты был ранен и потерял много крови. Ты не должен это делать.
— Знаю. — Его голос оставался все таким же ровным и успокаивающим, это даже напугало меня немного, а глаза сверкали, будто их обладатель одержим каким-то темным ангелом. — И все же, оказавшись на грани смерти, я снова вынужден задуматься о том, почему Розалине из рода Монтекки по-прежнему удается от меня ускользать.
— Мне не удается. Ты поймал меня в ловушку вопреки моему желанию, и мне оставалось только согласиться на помолвку. С того вечера у нас было множество приключений, весьма нетипичных для князя, воплощающего в себе Верону во всех ее ипостасях, и благородной девицы… как бы выразиться поточнее? Девицы, известной безупречным целомудрием. — Вроде бы я охарактеризовала себя весьма искусно. — А сегодня, когда ты меня освободил, я по доброй воле избрала тебя своим женихом.
Вроде бы я нашла хороший аргумент, который должен сбить с Кэла пыл и привести его в чувства.
Сработало не очень.
Кэл по-прежнему держал мое запястье, но его хватка ослабла, и он большим пальцем поглаживал то место, где бился пульс. Я сказала:
— Мы оба поступили здраво, соглашаясь на этот брак. — Разумный аргумент, верно?
Но Кэлу, похоже, не было никакого дело до разумности.
— Тебе нравится моя семья, плодовитость, которую я, скорее всего, унаследовала, мои хозяйственные навыки, мои tette, — я запнулась, сообразив, что части тела все-таки упоминать не стоило.
— Расскажи теперь, что тебе нравится во мне. — Голос Кэла, бархатный, глубокий, будто ласкал мне кожу.
Меня кольнуло осознание этого факта, но пока я пыталась обдумать, что именно мне в нем нравится, мысли снова затуманились.
— Ты ответственный. Ты… у тебя хороший сад. Мне нравятся твои бабушка и сестра.
— Тебе не нравится до меня дотрагиваться. Я тебе противен?
— Нет!
— У меня много шрамов. — Взяв меня за свободную руку, он провел кончиками моих пальцев по следам полученных в темнице ожогов. — Я хромаю.
— Я даже не думаю об этом. — Честно, я больше не замечала его шрамов. Теперь я стала разглядывать его лицо: губы, нос, лоб… вот только в глаза не вглядывалась, потому что он наполовину опустил веки, словно пряча за ними пылающее внутри адово пламя страсти. Я знала о существовании этого пламени. Тому хватало доказательств. — Твои шрамы не имеют никакого значения. Господь в любом случае не благословил тебя красивым лицом.
Кэл хохотнул.
— Если не хочешь получать ответов, не надо спрашивать. — Я попыталась избавиться от его хватки и откатиться.
Но он наклонился ближе, удержал меня своим весом и положил мою руку себе на плечо.
— Теперь ты видела и мое тело. Отметины кнута на спине, клеймо на груди. Как насчет них? Тебе противна близость с мужчиной, все тело которого свидетельствует о муках и поражении?
— Я не такая пустышка. — Ответ резкий и твердый, но, похоже, Кэл думал про меня именно так, поскольку Лисандр был прекрасен, как утренняя заря. Неужели ему неясно, что мои чувства к Лисандру быстро угасли бы, окажись он глупым, лишенным чувства юмора и грубым?
— Розалина… — заговорил Кэл, заставив меня вновь переключиться на него. — Посмотри на меня и скажи, о чем ты думаешь.
Его плечо под моей ладонью напряглось. Я ощутила взбугрившиеся мышцы, а когда он чуть приподнялся, увидела бронзовую кожу, короткие черные волоски там, где их не скрывала повязка, подтянутый живот.
Я перевела взгляд на его лицо. Подумала, что так будет безопаснее.
И ошиблась. Теперь он смотрел на меня, и пламя во взгляде было уже не скрыть. Кэл провел пальцем вдоль линии моего подбородка и по округлости щеки.
Я едва слышно застонала. Он явно услышал, потому что прервался.
— У тебя тоже полно синяков и шишек после твоих злоключений. Сначала ты пострадала во время бунта, а потом висела между небом и землей и спаслась только чудом. Ты меня боишься?
Я помотала головой.
— Я делаю тебе больно?
Я снова помотала головой.
— Хорошо. — Легко-легко, так, что внутри запел каждый нерв, он костяшками пальцев провел по моей шее, по грудной клетке, его рука зависла над прикрытыми одеждой вздымающимися грудями…
Я не возражала. Я и дышать-то толком не могла. Этот мужчина словно вобрал в себя весь воздух этой спальни.
Медленно, очень медленно, его лицо приблизилось, а губы припали к моим. Он целовал меня и раньше, и мне это нравилось. Конечно, потом, когда выяснилось, что я принимала его за совсем другого человека, меня это взбесило, но что отрицать: сами поцелуи были хороши. А сейчас, в этот зыбкий, безмолвный миг, целиком заполненный присутствием Кэла, мои губы приоткрылись. Я ждала… но князь отпустил меня и откинулся на подушку.
— Спасибо, Рози, ты ответила на мои вопросы.
Я до сих пор трепетала от его прикосновений, слышала отголоски его обольстительных слов, а ощущение веса и тепла его тела сменилось холодком утраты. Не поворачивая головы, я краешком глаза покосилась на него.
Он смотрел в потолок и улыбался высокомерной, довольной, самоуверенной и, Бог свидетель, совершенно нормальной улыбкой: и губы изогнулись, как полагается, и вообще…
Вот ведь кобель бесстыжий, сукин сын, ноль без палочки!
Я поглубже вздохнула, преисполнилась ярости, одним движением оторвалась от матраса, накрыла Кэла собой и буквально пришпилила его к постели. Мои колени оказались по обе стороны от его бедер, и да, нас разделяли многочисленные юбки, но если провести параллель с легендой о принцессе на горошине, разумеется, считая меня принцессой, придется признать: то, что очутилось между моих ног, не шло ни в какие сравнения с той самой крохотной горошиной.
От этого я почувствовала некоторое удовлетворение, которое, впрочем, оказалось недостаточным, чтобы погасить мой гнев. Я взялась за голые плечи Кэла, приблизила свое лицо к его — примерно как он сам недавно, но с иными намерениями — и сказала:
— Думаешь, на нашем брачном ложе все пойдет, как ты пожелаешь? Потому что, мой князь, — я умудрилась вложить в эти два последние слова изрядную долю сарказма, — может, как трезвонят на каждом углу Вероны, я и славлюсь своей девственностью, но вдобавок еще являюсь дочерью Ромео и Джульетты, а потому твои жалкие вялые прельстительные приемчики со мной не работают. И иногда, друг мой, мы будем делать это по-моему, так, как захочется мне. — И я весьма энергично трижды на нем подпрыгнула.
Кэл застонал от боли и попытался меня схватить. Я увернулась, соскочила с кровати и зашагала к двери. Но стоило мне коснуться дверной ручки, как он обратился ко мне властным царственным тоном:
— Розалина!
Я остановилась и ответила почти враждебно:
— Что?
Он приподнялся на локте. Его губы кривились от смеси боли, собственнического инстинкта и веселья.
— Я не девственник, у меня есть кое-какой опыт, и я знаю, что мои жалкие вялые прельстительные приемчики прекрасно работают… с тобой.
Я резко выдохнула, оправила юбки, распахнула дверь — и увидела множество мужских лиц: выжидательных, любопытных, встревоженных (в случае брата Лоренцо) и преисполненных надежды. Под влиянием гнева я покинула княжескую спальню, отряхнула пальцы и улыбнулась улыбкой победительницы. Брат Лоренцо спросил:
— Дитя, ты…
Марцелл решил ответить вместо меня.
— Ничего не произошло. Князь спешить не любит. — Он критически осмотрел меня. — И она не взлохмаченная.
Я воздела руку, будто статуя Афродиты, привыкшей побеждать в любовных баталиях. Через открытую дверь громкий и беспомощный смех Кэла звучал вроде звона только что отлитого колокола.
Пока мужчины сперва таращились на меня, а потом устремили изумленные взгляды внутрь спальни, я спустилась по длинной лестнице на основной этаж, свернула за угол и, благодарение Пресвятой Деве, наконец-то оказалась как бы за кулисами, где нет зрителей. Я вошла в пустую комнату, захлопнула за собой дверь, и тут выдержка, которая поддерживала меня все это время, наконец дала слабину.
Потому что Кэл был прав. Его прельстительные приемчики работали просто великолепно.
Одно колено подогнулось. Меня повело на сторону, и я врезалась боком в стену. Подвинулась так, чтобы упереться в нее всей спиной, потихоньку сползла на пол и прошептала:
— Я — дочь Ромео и Джульетты. Услышьте же мой рык.
Из невообразимо далекого мира, который мне пока не довелось посетить, до меня донесся едва различимый смешок Эскала-старшего.
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Примечания

1 Подеста — глава города-государства в средневековой и ренессансной Италии.

2 Грудям (итал.).

3 Государственном перевороте (фр.).

4 Семья (итал.).

5 Сухарики (итал.).

6 Дерьмо (итал.).

7 Шекспир, «Гамлет», акт I, сцена 2.

8 Бабушка (итал.).

9 Отсылка к средневековому обычаю, правда, существовавшему не в Италии, а в Англии. Солонку ставили примерно в центр стола, по одну сторону от нее, «выше соли», сидели хозяева дома и более знатные гости, по другую, «ниже соли» — те, кто ниже рангом.

10 Образ действия (лат.).

11 Задница (итал.).

12 Ладно (итал.).

13 Все в порядке (итал.).

14 Мое сердце разбито (итал.).

15 Отсылка к пятой сцене первого действия пьесы «Ромео и Джульетта».

16 Нижняя рубаха (итал.).

17 Итальянское ругательство.

18 Вот гадость! (итал.)

19 Любовь моя (итал.).
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